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INLEDNINQ. 

Sid. 

Allmanna  synpunkter.  —  Medeltidsdramats  olika  arter    .  i. 

fOrsta  afdelningen. 

Det  allvarliga  medeltidsdramat. 

1.  Hedniska  kvarlefvor  i  vara  dagars  kristna  fester.  — 
De  nyomvanda  folkens  forhallande  till  kristendo- 
men.  —  Kyrkan  utbildar  sin  liturgi.  —  Det  litur- 
giska  dramats  uppkomst.  —  Ktt  paskdrama.  — 
Dramer  uppsta  for  kyrkans  olika  festdagar.  —  Olika 
utvecklingsformer  inom  det  liturgiska  dramat.  — 
Dramat  utstotes  ur  kyrkan.  —  Adamsspelet,  det 
forsta  mysteriet.  —  Dess  uppkomst,  iscensattning,in- 
nehall.  —  Fragmentet  om  Kristi  Uppstandelse.  — 
Medeltidsdramats  episka  karakter  n. 

11.  MirakeLspelet.  —  Dess  uppkomst.  —  Mirakelspel  pa 
latin.  —  Mirakelspelets  utvecklingshistoriska  bety- 
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Notre  Dame.  —  Deras  allmanna  karakter  o.  s.  v. 
—  Djaflarnes  roll.  —  Jungfru  Marias  upptradande.  — 
Dramer,  i  hvilka  de  himmelska  makternas  ingri- 
pande  ar  ofverflodigt.  —  Kompositionen    .    .    .    .  41. 
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INLEDNING. 


)ramat  ar  en  af  de  egendomligaste  och  rikast 
utvecklade  arterna  inom  medeltidslitteraturen, 
och  knappast  under  nagon  annan  period,  icke  ens 
under  den  grekiska  tragediens  och  komediens  stor- 
maktsdagar  har  val  uppforandet  af  skadespel  om- 
fattats  med  ett  sa  lefvande  intresse  af  alia  stand 
och  klasser.  Man  spelade  under  medeltiden  icke 
ofta  och  icke  regelbundet,  men  nar  det  skedde, 
var  det  en  verklig  folkfest.  Landtborna  ofvergafvo 
da  sina  arbeten  och  sokte  in  till  staden,  dar  all 
affarsverksamhet  afstannade;  hela  befolkningen  sam- 
manstrommade  da  till  den  plats,  dar  man  for  till- 
fallet  uppfort  teatern,  och  de  ofriga  delarne  af  sta- 
den lago  sa  ofvergifna  och  folktomma,  att  vakter 
mangen  gang  maste  utsattas,  for  att  tjufvar  ej  skulle 
begagna  sig  af  det  gynnsamma  tillfallet.  Pa  plat- 
sen  framfor  den  estrad,  pa  hvilken  spelades,  trangdes 
den  lagre  befolkningen;  i  de  kringliggande  hu- 
sens  fonster,  hvilka  voro  smyckade  med  rika  vaf- 
nader,  samlades  traktens  och  stadens  fornamiteter. 
Stolta  riddare,  larda  klerker,  adelsdamer,  hvilka  da- 
gen  till  ara  sluppit  ut  fran  de  ensliga  slotten,  dar 
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eljest  deras  Hf  forflot  i  dagligt  enahanda,  rika  bor- 
garfruar,  stadens  styresman,  ja  ofta  konungen  tned 
sitt  hof  hedrade  dessa  spel  med  sin  narvaro.  Intet 
kunde  under  medeltiden  gora  rakning  pa  sa  all- 
mant  deltagande  som  en  teaterforestallning  eller 
en  kyrkofest. 

Att  dramat  under  dessa  tider  var  sa  folkkart 
beror  i  mycket  redan  darpa,  att  tillfallena  till  kun- 
skapers  inhamtande  och  andlig  vederkvickelse  da 
ej  voro  sa  talrika  som  under  ^ntiken  eller  senare 
tider.  I  ej  ringa  man  vidmaktholls  intresset  for 
skadespelen  afven  af  den  onistandigheten,  att  bor- 
garne  sjalfva  anordnade  och  spelade  sina  drainer; 
teatern  var  namligen  aiinu  ej  en  institution  for  sig, 
och  yrkesskadespelare  funnos  icke.  Det  blef  en 
hederssak  for  staden  eller  korporationen  att  gora  sin 
sak  sa  val  som  mojligt,  och  hvar  och  en  var  pa  sitt 
satt  verksam  for  uppnaendet  af  ett  godt  resultat. 

Men  hufvudorsaken  till  medeltidsdraniats  popu- 
laritet  ligger  dock  i  sjalfva  detta  dramas  egen  karak- 
ter:  det  gaf  ett  lefvande  uttryck  at  allt  hvad  som 
rorde  sig  i  samhallet.  Uti  farserna  och  andra  ar- 
ter  af  komiskt  drama  aterfann  medeltidsborgareu 
sitt  hvardagslif,  uppfattadt  med  liflig  realism  och 
atergifvet  med  uppsluppet  lynne.  Men  framfor  allt 
var  det  det  allvarliga  dramat,  hvilket  speglade 
sjalfva  tidens  hufvudintresse:  religionen,  omfattad 
med  lika  ifver  af  den  hogste  soni  den  lagste.  Ty 
det  icke  minst  egendomliga  vid  det  allvarliga  me- 
deltidsdramat  ar,  att  det  ar  religiost  till  hela  sin 
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anda.  Det  var  ej  da  som  under  en  senare  tid,  att 
teatern  och  kyrkan  betraktade  hvarandra  som  fien- 
der.  Tvartom  var  det  allvarliga  medeltidsdramat 
en  kyrkans  lydiga  tjanarinna.  Det  hade  framgatt 
ur  de  kyrkliga  ceremonierna,  och  det  bibeholl  anda 
frain  till  renassansens  brytningstid  en  ofvervagande 
religios  karakter  och  tjanade  kyrkliga  syften.  Pa 
en  tid,  da  endast  ett  fatal  genom  egen  lasning 
kunde  lara  kanna  kristendomens  laror,  bibelns  be- 
rattelser  eller  de  fromma  legendernas  innehall,  var 
det  ej  minst  geuom  teatern,  som  laran  inprantades 
i  folkets  sinnen.  Dess  uppgift  var  namligen  att 
med  den  storsta  mojliga  askadlighet  bevisa  en  tros- 
laras  sanning  eller  framstalla  en  serie  af  bibliska 
eller  legendariska  handelser.  Ocksa  betraktades 
uppforandet  af  ett  mysterium  sasom  en  helig  hand- 
ling, hvilken  vanligen  inleddes  med  en  predikan 
och  afslutades  med  ett  te  deum  eller  ett  kyrkobesok. 
Ofta  utdelades  syndaforlatelse  for  kortare  eller  langre 
tid  at  den,  som  troget  bevistade,  dylika  forestall- 
ningar,  hvilka  stundom  varade  dagar  eller  veckor. 

Det  ar  sadana  forhallanden,  som  gora  medeltids- 
dramat sa  vardefullt  i  kulturhistoriskt  afseende. 
Hvad  folket  tankte  och  dromde,  dess  frqjder  och 
lidanden,  dess  egendomliga  satt  att  uppfatta  kristen- 
domen  star  dar  kanske  tydligare  skrifvet  an  i  na- 
gon  annan  art  af  tidens  litteratur.  Och  det  ar 
afven  i  dramerna,  som  man  finner  alia  dessa  sma- 
drag,  alia  dessa  detaljer,  som  visa  huru  lifvet  lefdes  i 
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hvardagslag,  hvilka  tidens  kronikor  endast  sparsamt 
meddela,  och  hvilka  dock  aro  nodvandiga  for  att 
fa  en  askadlig  forestallning  om  en  periods  historia. 

Mindre  gynnsam  maste  domen  ofver  denna 
tids  dramatik  blifva  fran  estetisk  synpunkt.  Redan 
diktionen  ar  oftast  bristfallig,  hvilket  kanske  ej  ar 
sa  egendomligt,  da  dessa  drainer  i  viss  man  aro  till- 
fallighetsalster:  de  skrefvos  oftast  for  att  blott  en  gang 
uppforas.  Allvarligare  ar  franvaron  af  all  koncen- 
tration.  Deras  langd  ar  oftast  oerhord  —  dramer 
pa  20 — 30  tusen  verser  aro  ingen  sallsynthet  —  och 
kompositionen  ar  16s  och  saknar  perspektiv.  Om 
karaktersteckning  i  modern  mening  kan  knappast 
talas.  Och  likval  finnas  dramer,  hvilka  genom  sin 
naiva  realism  eller  sitt  glodande  patos  fullval  for- 
tjana  en  plats  vid  sidan  om  moderna  masterverk. 

Litteraturhistoriskt  ar  detta  drama  af  stor  be- 
tydelse.  Det  ar  namligen  moderdramat  for  tva 
klassiska  teatrar  i  Europa.  Vill  man  helt  forsta 
ett  drama  af  Shakspeare  eller  af  Lope  de  Vega, 
vill  man  bilda  sig  en  i  alio  klar  och  fullstandig 
forestallning  om  det  klassiska  dramats  historia  i 
England  och  Spanien,  sa  maste  man  ocksa  kanna 
medeltidsdramat  i  alia  dess  egendomligheter.  Ty 
i  hela  sin  scenanordning,  till  hela  sin  teknik  aro 
renassansdramaturgerna  i  dessa  bada  lander  ome- 
delbara  fortsattare  af  medeltidsdramats  traditioner. 

Denna  egendomliga  form  af  drama,  som  medel- 
tiden  utbildade,  och  hvilken  star  i  den  skarpaste 
motsattning  till  den  grekiska  och  franskt  klassiska 
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tragedien,  var  spridd  ofver  hela  Europa.  Till 
och  med  i  det  aflagsna  Sverige  hafva  dylika 
dramer  uppforts.  I  Tyskland,  i  Spanien,  i  Italien 
och  England  har  det  spelat  en  storre  eller  mindre 
roll.  Men  i  Frankrike  har  det  sitt  ursprung,  och 
har  fick  det  afven  sin  fylligaste  och  rikaste  ut- 
bildning.  Det  ar  i  detta  sistnamnda  land,  som  man 
finner  de  fiesta  minnesmarkena  bevarade  af  denna 
urgamla,  nationella  dramatik,  och  det  ar  ocksa  dar, 
som  man  kan  bilda  sig  den  riktigaste  forestall- 
niugen,  om  hvad  det  en  g&ng  varit. 

Det  allvarliga  medeltidsdramat  star  saledes  som 
ett  sareget  helt  for  sig.  Men  inom  detsamma  kan 
man  urskilja  manga  olika  utvecklingsstadier,  flere 
olika  arter,  och  innan  vi  steg  for  steg  folja  det  i 
dess  historia,  torde  det  vara  lampligt  att  i  korta 
drag  papeka  de  forandringar  det  genomlupit,  for 
att  hnfvudlinierna  i  den  foljande  skildringen  sa 
mycket  lattare  ma  fasthallas. 

Den  aldsta  formen  af  medeltidsdramat  skrefs  pa 
latin,  spelades  i  kyrkan  af  praster  i  omedelbart 
samband  med  gudstjensten  (liturgien),  hvarfor  det 
afvfin  kallas  Det  liturgiska  dramat. 

Ur  detta  framgick  bibeldramat  pa  vulgarsprak 
(franska),  det  senare  s.  k.  Mysteriet. 

Tidigt  hade  man  emellertid  afven  borjat  hamta 
amnen  ur  helgonens  lif  eller  den  ofriga  legendlittera- 
turen,  och  som  dessa  dramer  vanligen  satta  i  seen 
ett  eller  annat  underverk,  sammanfattas  de  lamp- 
ligast  under  benamningen  Mirakelspel. 
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Mot  slutet  af  trettonhundratalet  uppstod  en  ny 
och  mycket  egendomlig  art  af  drama,  namligen 
Moraliteten,  d.  v.  s.  ett  drama,  hvilket  ej  lade  huf- 
vudvikten  pa  att  religiost  uppbygga,  utan  endast 
strafvade,  sasom  namnet  ocksa  angifver,  att  mora- 
liskt  forbattra  meniskans  vandel  genom  att  visa 
henne  lastens  foljder  och  dygdens  beloning.  I  sin 
mest  karakteristiska  form  ar  det  ett  allegoriserande 
drama,  ity  att  de  fiesta  eller  alia  upptradande  aro 
personifierade  begrepp,  sasom  Girigheten,  Vallusten, 
Valgoreuheten  o.  s.  v.  Men  afven  en  annan  art  af 
moraliteter  finnas,  de  s.  k.  Histoires,  i  hvilka  hogst 
fa  allegoriska  vasen  forekomma  och  moralen  in- 
skarpes  blott  genom  sjalfva  det  sedolarande  inne- 
hallet.  Till  tonen  ar  moraliteten  an  allvarlig,  an 
komisk  (satirisk).  Utvecklingshistoriskt  motsvarar 
den  narmast  forra  arhundradets  sedekomedi  eller 
vara  dagars  sk&despel,  och  i  medeltidsdiamats  histo- 
ria  betecknar  det  brytningen  med  de  kyrkliga  tra- 
ditionerna. 

Ungefar  samtidigt  med  moralitetens  framtra- 
dande,  saledes  vid  en  tidpunkt,  da  den  egentliga 
medeltiden  redan  var  afslutad,  borjade  man  afven 
hamta  amnen  till  dramat  ur  rent  varldsliga  kallor, 
ur  kronikor,  riddaredikter,  noveller  o.  s.  v.  och  pa  detta 
satt  uppstod  en  grupp  af  dramer,  i  hvilka  det  religi- 
osa  elementet  liksom  i  moraliteten  ej  langre  spe- 
lade  nagon  roll.  Dessa  Profanmysterier,  aro  intres- 
santa,  sa  till  vida  som  de  jamte  moraliteterna  bilda 
en  ofvergaug  till  renassansens  rent  varldsliga  drama. 
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Det  allvarliga  medeltidsdramat  ar  saledes  till 
sitt  ursprung  och  sin  allmanna  karakter  ett  religiost 
drama,  men  i  sin  utveckling  narmar  det  sig  grad- 
vis  det  prof  ana. 

Det  komiska  dramats  ursprung  oeh  utveckling 
ligger  langt  mindre  klart  for  vara  ogon.  Har  ma 
det  vara  nog  att  erinra  ora,  att  det  lampligast 
uppdelas  i  foljande  arter:  Sermon  joyeux  (narrpre- 
dikan),  Monologen,  Sottie  (narrspelet),  Farsen  och 
Moraliteten,  hvilken  senare,  sasom  ofvan  antydts, 
afven  var  af  komisk  art 

Det  ar  dessa  olika  arter  af  medeltidsdrama, 
hvilka  i  det  foljande  nagot  narmare  skola  skarskadas. 
Jag  skall  forst  folja  det  allvarliga  medeltidsdramat 
i  dess  historiska  utveckling,  derefter  yttra  nagot 
narmare  om  dess  komposition,  dess  egendomliga 
iscensattning  och  teaterforhallande  i  allmanhet, 
samt  slutligen  antyda  de  forhallanden,  under  hvilka 
det  slutligen,  da  renassansen  brot  in,  gick  under 
och  upphorde  att  existera.  Till  denna  framstallning 
skall  sa  ansluta  sig  en  kortare  ofversikt  af  medel- 
tidens  komiska  drama. 
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)m  man  en  midsommarafton  i  vara  dagar  gat 
fram  ofver  det  stora  fait,  hvilket  utbreder  sig 
framfor  Laterankyrkan  i  Rom,  har  man  tillfalle  att 
ase  en  egendomlig  folkfest.  Allt  hvad  som  kan 
ga  och  sta,  man,  kvinnor  och  barn,  hafva  denna 
afton  samlats  pa  den  stora  platsen.  Somliga  lagra. 
sig  vid  uppgjorda  eldar,  vid  hvilka  de  tillreda 
sina  fodoamnen,  dricka  sitt  vin,  sla  pa  gitarren 
eller  spela  morra.  Andra  hafva  slagit  sig  ned  vid 
de  langa  bord,  som  finnas  i  grannskapet,  oeh  vid 
hvilka  alia  arstidens  lackerheter  utbjudas  till  salu, 
sasom  farska  mandlar  och  sniglar;  helstekta  sviti 
svanga  fardiga  pa  spetten.  Skaror  af  utkladda  mail 
och  kvinnor  draga,  foretradda  af  musik,  i  procession 
ofver  faltet  och  tillstalla  hvarjehanda  upptag.  Man 
kittlar  hvarandra  med  de  langa  lokstanglar,  hvilka 
baras  af  alia  deltagare  i  festen;  man  ringer  hvar- 
andra in  i  oronen  med  de  sraa  lerklockor,  hvilka 
pa  denna  dag  saljas  pa  alia  Roms  gator.  Ocks& 
fylles  luften  af  ett  orondofvande  sorl  pa  denna 
af  tjarbloss,  eldar  och  brokiga  lyktor  upplysta 
plats.    Klockornas  enformiga  pinglande  afbrytes  af 
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sang,  skrik,  trumslag  och  galla  trumpetstotar.  Pa 
alia  kringliggande  osterior  spela  musikkarer,  och 
dansen  gar,  tills  den  nya  dagen  bryter  in.  Och 
detta  brokiga  och  glada  lif  fortsatter  sig  ofver  en 
stor  del  af  Rom  bort  ofver  platsen  vid  Santa  Maria 
Maggiore  ned  mot  Corson  och  varar  hela  natten. 

Nagon  egentlig  backanalisk  karakter  ager  denna 
fest  icke.  Synbart  gar  allt  ganska  fredligt  till  och 
utan  vildhet.  Visserligen  ar  det  sant,  att  genom- 
ognar  man  nasta  dag  tidningarnes  rattegangsafdel- 
ning,  sa  f inner  man,  att  under  nattens  lopp  mer  an 
ett  blodigt  drama  utspelats,  och  vanligen  ar  det 
karleken  eller  spelet,  som  bar  skulden  darfor.  Men 
sadant  hander  ofverallt  i  sodern,  da  folket  firar  fest. 
Hvad  man  daremot  med  bestanidhet  kan  saga  ar, 
att  denna  fest  icke  ager  nagon  kristlig  karakter, 
och  dock  ar  det  aftonen  fore  en  af  romerska  kyrkans 
storsta  helgdagar,  som  den  firas.  I  sjalfva  verket 
ar  det  ej  heller  Johannes  doparen,  som  folket  denna 
afton  minnes  —  festen  ar  endast  en  sista  kvarlefva 
af  den  gamla  hedniska  midsommarfesten,  endast 
en  matt  kopia  af  de  backanaliska  orgier,  hvilka 
annu  under  kristendomens  forsta  arhundraden  tira- 
des, da  sommaren  stod  i  sitt  flor.  Lokstanglarne, 
arstidens  frukter,  hvilka  utbjudas,  aro  endast  sym- 
boler  pa  att  sommarens  fruktbara  tid  nu  ar  ater- 
kommen. 

Vildare  till  gar  det  annu  i  vara  dagar  vid  vissa 
dylika  kristna  festaftnar  i  den  grekiskt  katolska 
kyrkan.    Sa  t.  ex.  berattar  en  resande  foljande  om 
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julaftonens  firande  i  Bethlehem:  » Langs  den  mur, 
som  skiljer  kyrkans  kor  fran  skeppet,  sutto  pa 
golfvet  modrar  och  gafvo  sina  barn  di,  och  rundt 
om  i  kyrkan  hade  mangden  fordelat  sig  i  larmande 
grupper.  Utifran  koret  hordes  visserligen  massan, 
men  ingen  lyssnade  till  densamma.  Barnen  for- 
foljde  hvarandra  i  hvirflande  lek  han  ofver  kyrko- 
golfvet,  mannen  skreko  och  larmade,  som  om  de 
varit  besatta,  och  har  och  dar  sag  jag  kvinnor  taga 
hvarandra  i  handerna  och  bereda  sig  till  att  upp- 
fora  en  ringdans.  Min  dragoman  hviskade  till  mig, 
att  det  knappast  var  radligt  att  langre  forblifva  i 
kyrkan,  da  ofta  och  ganska  ovantadt  vilda  utbrott 
af  fanatism  och  andra  excesser  kunde  aga  rum,  som 
icke  voro  lampliga  att  ses  af  kvinnliga  6gon». 

En  annan  resaude  har  fortsatt  skildringen  och 
skrifver:  » Langre  fram  pa  natten,  da  Kristusbarnet 
narmade  sig  (buret  i  procession),  borjade  mangden 
att  utstota  vilda  rop,  blasa  i  trumpeter  och  sla  med 
kastanjetter;  en  kor  af  kvinnor  dansade  till  pukors 
larm  och  beskrefvo  i  dansen  langa  kretsar  genom 
hela  kyrkan,  klappade  i  handerna  och  jublade  af 
alia  lifvets  krafter.»  Jag  maste  afbryta  skildringen 
af  de  vidare  excesser,  som  en  dylik  julnatt  forsigg&  i 
Bethlehemskyrkan,  men  redan  det  anforda  kan  vara 
nog  for  att  gifva  en  forestalling  om  deras  hedniska 
karakter.  Den  fest,  som  man  julafton  firar  i  Beth- 
lehem, paminner  i  mangt  och  mycket  om  de  cere- 
monier,  hvarmed  man  under  antikens  dagar  hedrade 
Dionysos  och  Aphrodite. 
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Om  annu  i  vara  dagar  fester,  hvilka  galla  for 
kristna,  kunna  hogtidlighallas  med  dylika  hedniska 
ceremonier;  om  man  annu  efter  en  nara  tvatusen- 
arig  kristlig  civilisation  ej  lyekats  utrota  alia  spar 
af  den  antika  religionen,  sa  kan  man  forsta,  med 
hvilka  svarigheter  den  aldsta  kristna  kyrkans  man 
hade  att  kampa.  Folken  hade  visserligen  anammat 
dopet,  de  voro  i  det  yttre  kristna,  men  i  sina  seder 
annu  hedningar.  Med  alia  medel  sokte  kyrkan  att 
utrota  detta  hedniska  sinnelag. 

Sarskildt  mot  en  form  af  hednisk  styggelse 
kampade  den  lange  forgafves:  mot  skadespelen. 
Pa  manga  stallen  i  det  vastromerska  riket  reste  sig 
amfiteatrarne,  och  annu  uppfordes  der  blodiga  drabb- 
ningar  eller  sedeslosa  mimer.  Huru  dundrade  ej 
kyrkofaderna  mot  dessa  skadespel!  Huru  sokte  ej 
pafvar  och  koncilier  att  med  lagparagrafver  forbjuda 
folket  att  ase  dessa  hedniska  forlustelser!  Man  sokte 
atminstone  att  halla  de  nyomvanda,  hvilka  annu  ej 
voro  tillrackligt  stadgade  i  sin  tro,  och  prasterna, 
hvilka  borde  vara  ett  foredome  for  det  ofriga  folket, 
borta  fran  forestallningarne.  Men  icke  ens  detta 
lyckades.  Alltjamt  maste  kyrkan  med  klagan  och 
suckan  erkanna,  att  alia  klasser  af  menigheten 
hellre  strommade  till  en  cirkus  an  till  kyrkan. 

Och  sadant  var  ej  minst  forhallandet  pa  de 
stora  kristna  festdagarne.  Ty  manga  af  dessa  hade 
man  forlagt  till  de  tider,  pa  hvilka  de  gamla  hed- 
niska festerna  firats  och  firades,  naturligtvis  i  tanke, 
att  den  kristna  kyrkofesten  skulle  locka  folket  frau 
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den  hedniska  gudadyrkan.  Sk  t.  ex.  firades  julen 
pa  samma  tid  som  de  romerska  saturnalierna. 

Men  foljden  var  lange  en  helt  annan  an  kyrkan 
van  tat:  just  vid  dessa  tider  vaknade  som  vildast 
all  folkets  slumrande,  hedniska  lifsgladje. 

Det  var  dylika  forhMlanden,  hvilka  hufvudsak- 
ligen  bidrogo  till,  att  man  alltmera  utveeklade  den 
ursprungligen  enkla  kristna  gudstjensten  och  sokte 
att  afven  af  den  gora  ett  skadespel,  som  kunde 
fagna  folkmassan  och  locka  den  till  kyrkorna.  I 
aldsta  tider  hade  den  forsmatt  alia  plastiska  element; 
den  hade  agt  en  rent  judisk  karakter  och  endast 
bestatt  af  upplasningar  och  enkla  Sanger.  Nu  dar- 
emot  strafvade  man  pa  alia  satt  att  gora  den  till 
ett  sa  sinnligt  och  askadligt  uttryck  som  mojligt  af 
larans  sanningar.  Musik,  rika  korsanger,  processio- 
ner  gafvo  smaningom  at  hela  gudstjensten  en  sym- 
boliskt  dramatisk  karakter. 

Det  liturgiska  dramats  framkomst  ar  endast 
den  yttersta  konsekvensen  af  hela  detta  liturgiens 
strafvande  att  gora  kristendomens  laror  askadliga 
och  lattfattliga  for  folket.  Nannast  framgick  dra- 
mat  ur  en  viss  art  af  vaxelsanger,  hvilka  rikligt 
anvandes  i  gudstjansten,  de  s.  k.  antifonerna,  d.  v.  s. 
vaxelsanger,  som  afsjongos  af  tva  olika  korer, 
hvilka  voro  uppstallda  midt  emot  hvarandra. 

En  dylik  antifon  sjong  man  t.  ex.  pa  piskdags- 
morgonen.    Den  ena  koren  uppstamde: 

Hvem  soken  I  uti  grafven,  o  Kristne! 

Och  den  andra  koren  svarade: 
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Jesus  Nazarenus,  som  for  oss  uppstanden  ar.  o.  s.  v. 

I  sangen  skildrades  saledes  samma  handelse, 
hvilken  strax  forut  upplasts  i  dagens  bibeltext. 

Har  var  saledes  redan  i  viss  man  pa  dramatiskt 
satt  framstalld  den  seen,  hvilken  enligt  bibelns 
berattelse  pa  tredje  dagen  efter  Kristi  dod  forsig- 
gatt  vid  grafven.  Snart  nog  fordelade  man  de 
olika  bibelverserna  pa  olika  solosangare  i  korerna; 
man  markerade  uppe  i  koret  eller  i  skeppen  de 
olika  lokaliteter,  dar  handlingen  skulle  tilldraga 
sig:  sa  t.  ex.  lat  man  altaret  forestalla  Kristi  graf 
eller  anordnade  bakom  detsamma  Jesusbarnets  krub- 
ba.  Och  darmed  var  den  forsta  enkla  formen  for 
ett  kristligt  drama  fardig. 

I  ofversattning  meddelas  har  ett  dylikt  litet 
drama,  hvilket  spelades  pa  paskdagsmorgonen.  Det 
ar  just  en  utveckling  af  den  antifon,  som  nyss 
anforts,  oeh  det  framstaller,  huru  de  tre  kvinnorna 
pa  paskdagsmorgonen  begifva  sig  till  grafven,  dar 
de  soka  Kristus;  men  de  finna  honom  icke,  ty  han 
ar  redan  uppst&nden.    Det  lyder  som  foljer: 

Tre  praster,  iforda  niasskjortor  och  med  dok  ofver  huf- 
vudet  och  rokelsekar  i  handerna,  intrada  i  koret.  De  fore- 
stalla de  tre  Mariorna.  Under  det  att  de  laugsamt  och  med 
sankta  hufvuden  narma  sig  grafven,  sjunga  de  unisont: 

Ho  skall  valta  oss  stenen  ifran  grafvens  dorr? 

En  hvitkladd  korgosse,  som  forestaller  angeln  och  i 
handen  bar  ett  sadesax,  nioter  dem  nu  framfor  grafven  och 
sager: 

Hvem  soken  I,  O  kristna? 

De  tre  Mariorna  svara; 

Jesus  Nazarenus,  som  korsfast  ar. 
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Da  yttrar  Angeln: 

Han  ar  icke  har;  han  ar  uppstanden,  sasom 
han  eder  sagt  hafver;  kommen  och  sen  rummet,  der 
Herren  var  lagd  uti.  Men  gan  bort  oeh  sagen 
hans  larjungar  och  Petrus,  att  han  ar  uppstanden. 

Sedan  han  visat  dem  grafven,  aflagsnar  sig  angeln  ha- 
stigt.  Tvenne  praster  (forestallande  dnglar\  iforda  hvita  drakter 
och  sittande  inuti  grafven,  saga: 

Kvinna,  hvarfor  grater  du? 

Maria  Magdalena  (den  mellersta  af  de  tre  kvinnorna) 

svarar: 

De  hafva  tagit  bort  min  Herre,  oeh  jag  vet 
icke,  hvar  de  hafva  lagt  honom. 

De  tva  Anglarne  saga: 

Hvi  soken  I  den  lefvande  ibland  de  doda.  Han 
ar  icke  har,  han  ar  uppstanden.  Kommen  ihag, 
huru  han  sade  eder,  da  han  annu  var  i  Galileen, 
sagande:  Manniskones  son  maste  ofverantvardas 
i  syndiga  manniskors  hander  och  korsfastas  och 
uppsta  pa  tredje  dagen. 

De  tre  Mariorna  kyssa  grafven  och  aflagsna  sig.  Emel- 
lertid  moter  dem  vid  altarets  vanstra  horn  en  prast,  som  ar 
kladd  i  en  hvit  stola  och  i  handen  bar  ett  kors.  Han  forestal- 
ler  Kristus  och  sager: 

Kvinna,  hvarfor  grater  du?    Hvem  soker  du? 

Maria  Magdalena  sager: 

Herre,  hafver  du  burit  honom  bort,  sag  mig, 
hvar  du  hafver  lagt  honom,  och  jag  vill  taga 
honom. 

Da  stracker  Kristus  emot  henne  korset  och  sager: 

Maria  I 
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Da  Maria  Magdalena  hor  stamman,   igenkanner  hon 
Kristus  och  nied  hog  rost  ropar  hon: 

Rabbuni; 

Kristus  stracker  afvarjande  ut  handen  och  sager: 

Kvinna!  kom  icke  vid  mig,  ty  jag  ar  annu  icke 
uppfaren  till  min  fader;  men  ga  till  mina  broder 
och  sag  dem:  Jag  far  upp  till  min  fader  oeh  eder 
fader,  och  till  min  Gud  och  eder  Gud. 

Darefter  buga  sig  kvinnornay  glada  ofver  budskapet, 
infor  altaret  och,  vanda  mot  koret,  sjunga  de  denna  vers: 

Halleluja!  Herren  ar  uppstanden,  Kristus, 
Guds  son. 

Darmed  slutar  dramat.  Den  tjanstforrattande  prasten 
trader  fram  for  altaret  och  svangande  rokelsekaret  uppstammer 
han:    Te  deum  laudamus  (O  Gud  vi  lofve  dig). 

Detta  lilla  drama  kan  sta  som  ett  typiskt 
exempel  pa  huru  de  liturgiska  dramerna  voro  be- 
skaffade  och  huru  de  spelades. 

Som  man  ser,  foljde  man  nastan  ord  for  ord 
bibeltexten  och  vidtog  endast  sadana  forandringar, 
som  voro  absolut  nodvandiga.  Vill  man  bilda  sig 
en  lefvande  forestallning  om  det  intryck,  som  ett 
dylikt  drama  gjorde  pa  ahorarne,  bor  man  ej  glomma, 
att  de  uppfordes  med  musik  och,  enligt  kannares 
utsago,  en  musik,  som  var  af  en  synnerligen  upp- 
hojd  och  vacker  karakter.  Afven  Sanger,  hogstamda 
latinska  hymner,  afbroto  med  sina  melodiosa  verser 
for  ett  ogonblick  recitativet. 

Latom  oss  annu  en  gang  kasta  en  blick  pa 
skadespelet  daruppe  i  det  med  mosaiker  brokigt 
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utsmyckade  koret  Vaxljusens  fladdrande  lagor  kasta 
sitt  gula  sken  ofver  de  officierandes  hvita  kSpor  och 
glimma  matt  mot  kapitelmedlemmarnes  guldbro- 
derade  drakter.  Sidoskeppen  och  absiden  ligga 
daremot  i  mystiskt  halfdunkel.  Och  ut  ur  dunklet 
framskrida  de  tre  prasterna  i  sina  hvita  kapor,  svan- 
gande  sina  rokelsekaril.  Darpa  intonerar  musiken, 
och  i  hogtidlig  ton  framsjunga  de  sina  latinska 
bibelverser.  Sa  uppstammer  koren  en  af  dessa  gam- 
malkristna  hymner,  hvars  innehall  ar  sa  andakts- 
bjudande,  och  hvars  melodiosa  rytmer  med  sitt 
smeksamma  valljud  vagga  sinnena  till  hvila.  Dar- 
efter  visa  sig  de  bada  anglarne  vid  grafven,  och 
slutligen  uppenbarar  sig  mastaren  sjelf,  annu  med 
nagot  af  grafvens  hemlighetsfullhet  ofver  sig.  Sa- 
kerligen,  i  denna  omgifning,  med  denna  iscensatt- 
ning,  beledsagad  af  musik,  maste  bibelordet  i  sitt 
enkla  majestat  hafva  kommit  till  full  ratt,  och  om 
afven  handlingen  i  dramatiskt  afseende  ar  torftig, 
sa  aro  dock  handelserna  sa  betydelsefulla,  att  hela 
skadespelet  maste  hafva  gjort  ett  outplanligt  intryck 
pa  menigheten  nedanfor  altartrappan. 

Snart  nog  hade  hvarje  ej  blott  storre  utan  afven 
mindre  festdag  sitt  drama.  Sa  t.  ex.  uppforde  man 
pa  juldagen  ett  drama,  som  forestalde  Herdarnes 
tillbedjan  af  Jesusbarnet.  Bakom  altaret  hade  man 
da  anordnat  en  krubba  med  en  bild  af  den  heliga 
jungfrun  och  Jesusbarnet.  Dramat  borjade  med  att  en 
korgosse,  som  forestallde  en  angel,  framtradde  och 
forkunnade,  att  Jesus  var  fodd.    Darefter  kommo 
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herdarne  och  tillbado  barnet,  och  uppe  i  kyrkans 
hvalf  uppstamde  en  kor  af  anglar:  Ara  vare  Gud 
i  hdjden.  Pa  menlosa  barns  dag  (28  decern  ber)  fram- 
stalldes  det  Betlehemitiska  barnamordet,  i  hvilket 
Rachel,  den  judiska  modern,  begrater  sina  spada. 
Pa  trettondedagen  visade  man  for  folket  De  heliga 
tre  konungars  tillbedjan.  Pa  Maria  bebadelsedag 
visade  sig  angeln  och  forkunnade  for  jungfrun,  att 
hon  sknlle  foda  varldens  fralsare.  Vid  pasken  var 
Uppst&ndelsedramat  det  fornamsta.  Daremot  fram- 
stallde  man  forst  langre  fram  scener  ur  Kristi  pas- 
sionshistoria, 

Af  det  foregaende  kan  man  mojligen  fa  den 
f ores tallnin gen,  att  alia  dessa  dramer  ofver  de  olika 
bibeltexterna  voro  forfattade  en  gang  for  alia, 
och  att  hvart  och  ett  af  dem  uppforts  pa  en  mang- 
fald  olika  stallen.  Men  sa  ar  langt  ifran  fallet. 
Snarare  kan  man  saga,  att  hvarje  kyrka  haft  sin 
speciella  text,  och  annu  i  dag  aga  vi  kvar  en  mang- 
fald  olika  redaktioner  af  dessa  dramer.  Om  dessa 
afven  i  hufvudsak  aro  lika,  afvika  de  dock,  efter  ort 
och  tid,  i  manga  afseenden  fran  hvarandra.  Ju 
mera  omtyckt  ett  drama  var  eller  ju  centralare  dess 
stallning  till  kulten,  desto  storre  forvandlingar  var 
det  ocksa  underkastadt,  och  ofta  uppstodo  pa  detta 
satt  ur  urprungligen  ett  drama  under  tidernas  lopp 
flere  nya.  Och  dessa  nya  dramer  visade  sa  ater  en 
tendens  att  forena  sig. 

Ett  ganska  intressant  exempel  pa  denna  ut- 
veckling  ar  ett  gammalt  juldrama,  kalladt  Profeterna. 
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Ursprungligen  var  det  en  dramatisering  af  en  pre- 
dikan,  som  under  medeltiden  var  mycket  omtyckt 
och  falskeligen  utgafs  for  att  vara  forfattad  af  kyrko- 
fadern  Augustinus.  Predikanten  frammanade  succe- 
sivt  tretton  olika  profeter  for  att  vittna  ora  Kristi 
tillkommelse,  och  bland  dessa  upptradde  afven  Ver- 
gilius  och  Sibyllan,  hvilka  ju  under  medeltiden  afven 
ansagos  hafva  profeterat  om  Kristus.  Sedan  denna 
predikan  dramatiserats,  okades  emellertid  profetraden, 
sa  att  den  slutligen  bestod  af  tjugosju  ^tycken.  Bland 
dessa  forekom  da  afven  Bileams  asna,  hvars  narvaro 
uppe  i  kyrkokoret,  som  man  latt  kan  tanka  sig, 
helt  lade  beslag  pa  mangdens  uppmarksanihet. 
Ocksa  gaf  denna  situation  inom  kort  namn  at  hela 
dramat,  och  asnan,  som  ursprungligen  spelat  en 
sardeles  blygsam  roll,  blef  snart  hufvudpersonen  vid 
den  sa  beromda  och  sa  beryktade  Festus  asinorum, 
asnefesten,  hvilken  firades  under  julveckan.  Afven 
andra  situationer  utvidgade  sig;  sa  t.  ex.  framstalldes 
snart  i  samband  med  Nebukadnezars  profetia  scenen 
med  de  tre  mannen  i  den  brinnande  ugnen.  Till 
slut  blef  emellertid  dramat  pa  detta  satt  for  vid- 
lyftigt,  och  atskilliga  af  episoderna  afskiljdes  och 
bildade  sjalfstandiga  dramer.  Sa  t.  ex.  ga  tvanne 
dramer,  hvilka  behandla  profeten  Daniels  lif,  tillbaka 
till  profetdramat. 

Men  som  vi  hafva  sett,  hade  afven  andra  jul- 
dramer  sjalfstandigt  uppstatt  vid  sidan  om  profet- 
dramat. Man  spelade  t.  ex.  pa  Juldagen  Her  dames 
tillbedjan,  pa  menlosa  barns  dag  Rachel,  pa  trettonde- 
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dagen  De  heliga  tre  konungar.  Dessa  tre  dranier 
visa  en  tendens  att  forena  sig  och  bilda  ett  enda 
drama  om  Kristi  fodelse.  Men  for  att  fa  handlingen 
fylligare  tillade  man  ytterligare  ett  drama  om  be- 
badelsen,  hvilket  ursprungligen  var  afsedt  att  upp- 
foras  pa  Marie  bebadelsedag.  Slutligen  inledde  man 
dramat  med  profetprocessionen,  i  hvilken  just  be- 
tydelsen  af  hela  den  foljande  handlingen  antydes. 
Denna  form  af  drama  foreligger  fardig  i  La  Nativity 
du  Christ,  bevarad  i  ett  manuskript  i  Miinchen  fran 
12-hundratalet 

Men  darmed  ar  langt  if  ran  profetdramats  roll  ut- 
spelad :  det  gar  igen  under  hela  medeltiden  och  dess 
slutliga  uppgift  blir,  sasom  vi  skola  se,  att  utgora 
en  forbindelseled  mellan  dramerna  ur  det  gamla  och 
det  nya  testamentet 

Afven  i  paskdramernas  forhallande  till  hvar- 
andra  kan  man  spara  en  liknande  utveckling,  om 
ock  ej  sa  tydligt  som  vid  profetdramat  Samlingen 
af  de  olika  dramerna  fSrsiggar  har  forst  vid  medel- 
tidens  slut,  sedan  dramat  for  langesedan  antagit  en 
folklig  karakter.  En  af  de  aldsta  och  standigt  ater- 
kommande  scenerna  i  paskcykeln,  hvilken  man  kan 
spara  tillbaka  anda  till  en  antifon  fran  niohundra- 
talet,  ar  De  tre  kvinnornas  gang  till  grafven;  till 
denna  seen  fogas  sk  fortsattningen,  huru  apostlarne 
Petrus  och  Johannes  springa  i  kapp  till  grafven. 
Sasom  fristaende  drama  ansluter  sig  hartill  Ldrjun- 
garne  i  Emaus.  Flera  af  scenerna  i  dessa  drajner 
erhollo   tidigt  en  rik  utbildning,  men  till  nagon 
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verklig  sammansmaltning  kom  det  forst  langt  se- 
nare. 

Scener  ur  Kristi  lif  pa  jorden  framstalldes  dare- 
mot  icke  ofta  under  dessa  aldre  tider,  da  dramat 
annu  omedelbart  anslot  sig  till  gudstjansten;  oftast 
uppfordes  Lazari  uppvackelse.  I  en  Passion,  hvilken 
foreligger  i  manuskript  fran  tolfhundratalet,  har 
man  dock  en  genomgaende  framstallning  af  hela 
fralsarens  pinohistoria. 

Liturgiska  dramer  af  ofvan  beskrifna  karakter 
funnos  redan  pa  niohundratalet,  och  man  fortsatte 
att  spela  dem  under  hela  medeltiden,  ja  pa  manga 
stallen  langt  in  i  nyare  tid.  Men  mot  slutet  af 
tolfhundratalet  upphorde  man  att  skrifva  nya: 
amnena  voro  uttomda,  formerna  faststallda  och  lato 
icke  langre  variera  sig.  Den  vidare  utvecklingen 
gick  i  en  annan  riktning,  som  forde  dramat  bort 
ifran  kyrkans  omedelbara  inflytande. 

De  aldsta  af  dessa  liturgiska  dramer  foljde  ord 
for  ord  bibelns  framstallning;  de  voro  skrifna  pa  latin, 
kyrkans  sprak,  och  pa  prosa.  Snart  nog  borjade 
man  emellertid  versifiera  dem  och  redan  harmed 
kom  storre  frihet  i  behandlingen.  Men  redan  un- 
der elfvahundratalet  forstods  ej  langre  latinet  af 
de  obildade,  och  som  afsikten  med  dessa  dramer 
framfor  allt  var  att  gifva  folket  en  askadlig  fram- 
stallning af  den  heliga  historien,  sa  borjade  man  da 
att  skrifva  dessa  dramer  pa  folkets  sprak,  franskan. 
I  borjan  upptradde  detta  endast  forstulet  och  vid 
sidan  om  latinet,  men  smaningom  bredde  det  ut  sig, 
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tills  det  slutligen  omfattade  hela  dramat.  Och  med 
denna  sprakliga  forandring  sprangdes  den  gamla 
formen.  Man  aflagsnade  sig  fran  bibeltexten,  man 
utinalade  detaljerna  bredare  och  tillade  fritt  upp- 
funna  scener.  Och  nu  var  det  afven  som  man  bor- 
jade  lata  den  allvarliga  handlingen  afbrytas  af  ko- 
miska  intermezzon.  Dramat  fick  en  folklig  karakter 
och  passade  icke  langre  for.kyrkan. 

De  senare  utvecklingarne  af  det  paskdrama, 
hvilket  har  ofvan  omnamnts,  och  som  skildrar  de 
tre  kvinnornas  gang  till  grafven,  kan  gifva  en  fore- 
stalling om,  huru  man  insmugglade  dylika  komiska 
scener  i  den  allvarliga  handlingen.  I  bibeln  berattas 
att  de  tre  kvinnorna  pa  vagen  till  grafven  kopte 
rokelse.  Hvar  de  kopte  den  och  huru  de  kopte  den, 
omnamnes  daremot  icke.  I  flere  af  de  dramer,  som 
behandla  detta  amne  infores  emellertid  en  kopman, 
hos  hvilken  kvinnorna  kopa  sitt  forrad  af  vallukter; 
snart  beledsagas  han  af  sin  drang  och  sin  hustru, 
och  det  hela  utvecklar  sig  till  en  verklig  marknads- 
sceu,  i  hvilken  kvinnorna  vidt  och  bredt  forhandla 
med  kopmannen.  Dylika  scener  voro  naturligen  for 
dramats  vidare  utveckling  af  stor  betydelse,  men 
fran  kyrklig  synpunkt  kunde  de  ej  betraktas  sasom 
nagot  framsteg:  de  tjanade  ej  langre  nagot  upp- 
byggligt  syfte. 

Man  har  sagt,  att  kyrkan  icke  langre  oppnade 
sina  portar  for  dramat,  emedan  det  icke  langre  skrefs 
pa  latin  och  saledes  icke  langre  passade  in  i  den 
ofriga  latinska  ritualen.  Men  sa  ar  langt  ifran  fallet. 
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Redan  manga  rent  liturgiska  drainer  aro  atmin- 
stone  delvis  skrifna  pa  franska.  Det  aldsta  exemplet 
darpa  ar  det  gamla  juldramat  om  De  visa  och  de 
f&vitska  jungfrurna,  och  hela  tnedeltiden  igen- 
om  uppfordes  uti  kyrkorna  drainer,  skrifna  pa 
franska. 

Om  dramat  utstottes  nr  kyrkan,  sa  berodde 
detta  pa  en  annan  omstandighet.  Vi  hafva  sett, 
huru  man  i  dessa  dramer  alltmera  strafvade  att  be- 
liandla  en  langre  foljd  af  bibelhandelser.  Darigenom 
utvidgades  dramerna  hogst  betydligt,  och  fran  att 
hafva  varit  sma  intermezzon  uti  gudstjensten,  hollo 
de  snart  pa  att  blifva  hufvudbestandsdelen.  De 
fordrade  en  vidlyftigare  iscensattning,  flere  agerande 
och  storre  apparat  an  kyrkan  kuude  astadkomma. 
Man  tanke  endast  pa,  med  hvilken  omsorg  re- 
dan i  ett  sa  enkelt  drama  som  det  ofvan  an- 
forda  om  de  tre  Mariorna  de  olika  personernas 
'karakter  ar  antydd  genom  kostymeringen.  I  ofver- 
sattningen  framtrader  detta  forhallande  ej  fullt  tyd- 
ligt,  men  i  originalet  aro  noggrannt  med  tekniska 
termer  angifna  de  olika  prasterliga  drakter,  hvilka 
bqra  baras  af  de  upptradande.  Sa  upptrada  de 
prester,  hvilka  forestalla  kvinnorna,  induti  daliria- 
ticis  et  amictus  habentes  super  capita;  Angeln,  in- 
dutus  alba  et  xmictu,  tenens  spicam  in  manu;  Kristus, 
albatus  cum  stola,  tenens  crucem.  Och  i  andra  dramer 
gick  man  mycket  langre.  I  ett  dylikt  upptrader 
t.  ex.  Kristus  i  en  blodflackad  hvit  mantel,  han  har 
skagg,  bar  diadem  o.  s.  v.  och  vid  ett  annat  tillfalle 
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forsvinner  han  for  de  tva  larjungarne  i  Emaus  mellan 
en  molndekoration.  Dartill  kom  att  man  ej  langre 
nqjde  sig  med  att  framstalla  endast  de  heliga  per- 
sonerna;  afven  Judas  och  djaflar  upptradde.  Men 
hum  kunde  man  framstalla  en  ond  varelse,  utan  att 
afven  nagot  af  dennes  ondska  ofverflyttades  pa 
skadespelaren?  Sadaut  var  atminstone  ej  mojligt 
enligt  medeltidens  forestallningssatt.  Ej  underligt 
att  mangen  kyrkans  man  borjade  betrakta  dessa 
skadespel,  ej  som  en  Gudi  behaglig  gerning,  men 
som  ett  djafvulens  blandverk. 

Det  forsta  drama,  om  hvilket  vi  med  sakerhet 
veta  att  det  icke  uppfordes  i  kyrkan  ar  Adams- 
spelet,  forfattadt  under  forra  lialften  af  elfvahundra- 
talet.  Det  ar  ocksa  det  forsta  drama,  hvilket  helt 
ar  skrifvet  pa  franska,  namligen  pa  normandisk 
dialekt.  Endast  scenanvisningarne  aro  pa  latin. 
Af  dessa  framgar  det,  att  stycket  spelats  oinedel- 
bart  utanfor  kyrkoportalen,  och  allt  ger  vid  han-* 
den,  att  praster  annu  deltagit  i  uppforandet, 
om  ocksa  kanske  vissa  roller  varit  Sfverlamnade 
At  lekman. 

I  mycket  paminner  det  annu  om  det  liturgiska 
dramat.  Det  har  annu  formen  af  ett  officium;  men 
a  andra  sidan  ar  det,  sasom  redan  sagdt,  helt  skrifvet 
pa  vulgarsprak,  och  komiska  scener  afbryta  den 
heliga  handlingen. 

I  Adamsspelet  aterfinna  vi  en  ny  utvecklings- 
lank  af  det  gamla  profetdramat.  I  detta  hade  pro- 
fetprocessionen  inledts  af  Moses,  men  fran  kyrklig 
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synpunkt  lag  det  nara  till  hands  att  i  spetsen  satta 
Adam,  ty  afven  han  hade  forebadat  Kristus,  eller 
sasom  det  heter  i  ett  gammalt  drama: 

Hie  est  Adam,  qui  secundus  per  prophetam  dicitur, 
Per  quem  scelus  priini  Ade  a  nobis  diluitur  .  .  . 

>Se  denne  ar  enligt  profetens  vittnesbord  den  andre 
Adam,  hvilken  skall  befria  oss  fran  den  forste  Adams 
synd.»  Afven  Abel  var  genom  sin  oskyldiga  dod 
en  forebild  till  den  kommande  fralsaren  och  kunde 
sasom  sadan  intrada  i  profetraden.  Da  darefter  dessa 
episoder  om  Adam  och  Abel  tillvaxt  i  omfang  och 
blifvit  for  vidlyftiga  for  att  kunna  finna  plats  uti 
den  langa  profetraden,  hade  de  utforts  och  bildat 
sjalfstandiga  dramer,  tills  vi  ater  finna  dem  tillsam- 
mans  i  Adamsspelet.  Ty  detta  bestar  i  sjalfva  verket 
af  trenne  fristaende  dramer:  forst  Adam,  darefter  Kain 
och  Abel  och  det  afslutas  af  profetprocessionen. 

Som  dramat  i  manga  afseenden  ar  intressant, 
och  de  utforliga  scenanvisningarne,  hvilka  beled- 
saga  stycket,  satta  oss  i  stand  att  gora  oss  en  syn- 
nerligen  lefvande  forestalling  om  detsamma,  skall 
jag  nagot  utforligare  redogora  for  det. 

Forst  nagra  ord  om  sjalfva  iscensattningen.  Som 
redan  sagdt,  spelades  det  pa  en  plats  omedelbart  utan- 
for  kyrkan,  troligen  utanfor  hufvudfasaden. 

Under  kyrkoportalen,  framfor  den  mellersta  stora 
porten,  plaserade  man  en  predikstol,  fran  hvilken 
en  prast  [le  lecteur  d.  v.  s.  den  prast,  hvilken 
hade  att  upplasa  dagens  bibeltext,)  ledde  uppforan- 
det.  Under  denna  predikstol  stod  en  bank,  pa  hvil- 
ken i  dramats  tredje  afdelning  profeterna,  kommande 
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en  efter  en,  togo  plats  for  att  utsaga  sitt  vittnesbord 
om  Kristus.  Till  vanster  om  predikstolen  stod  en 
annan  bank,  pa  hvilken  en  rad  af  gubbar  nied 
langa  skagg,  med  strafva  och  haufulla  ansigten  slagit 
sig  ned.  Det  var  Synagogan,  Judarnes  skriftlarde, 
hvilka  ofta  spela  en  roll  i  dessa  garala  dramer.  De 
motsaga  kyrkans  laror  yare  sig  genom  en  foraktfull 
tystnad  eller  oppet  inlaggaude  sin  gensaga  mot 
profeternas  ord;  en  seen  som  alltid  sltitar  med,  att 
de  ofverbevisas  och  forhanas. 

Till  hoger  om  kyrkan  reste  sig  en  stallning, 
till  hvilken  ledde  flera  stegar;  en  af  dessa  forde  in 
till  kyrkan;  de  andra  till  den  oppna  platsen  fram- 
for  askadarne.  Denna  stallning  forestallde  Paradiset. 
Plattformen  pa  denna  estrad  yar  tamligen  rymlig 
och  omgifven  af  draperier  och  sidengardiner,  sa 
anordnade,  att  personerna  innanfor  endast  kunde 
ses  fran  och  med  axlarne*  Denna  anordning  bidrog 
naturligtvis  till  att  gifva  nagot  hemlighetsfullt  at 
de  scener,  hvilka  spelades  i  paradisets  lustgard. 
Ofvan  forhangena  skymtade  man  afven  valluktande 
blommor,  buskar  och  trad,  hvilka  voro  fullhangda  med 
frukter,  allt  detta,  sasom  scenanvisningen  sager,  for 
att  stallet  ma  forefalla  mycket  behagligt  ( ut  a?nentsstmus 
locus  videatur).  Ofver  alia  de  andra  traden  i  paradisets 
lustgard  reste  sig  kunskapens  trad  pa  godt  och  ondt. 

Pa  andra  sidan  om  platsen,  saledes  till  vanster 
fran  kyrkan  raknadt,  befann  sig  Helvetet  Det  be- 
stod  af  ett  fyrkantigt  torn  med  en  krenelerad  platt- 
form  som  tak.    Sasom  port  tjanstgjorde  ett  drak- 
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hufvud,  hvars  kakar  efter  behag  kunde  oppnas  eller 
tillslutas.  Der  fanns  afven  ett  fonster,  forsedt  med 
galler,  genom  hvilket  man  kunde  se  in  i  helvetet. 
Dar  inne  var  fullt  af  djaflar,  iforda  djurhudar  och 
bisarra  masker,  med  horn  i  pannan  och  langa  svan- 
sar.  Afven  sag  man  dar  grytor  och  kittlar,  i  hvilka 
de  fordomde  kokades  och  marterades.  Hvar  gang 
drakhufvudet  oppnade  sig  for  att  lamna  genom- 
gang  at  djaflarne,  utstrommade  rok  och  eld  ur  de 
fordomdas  naste. 

Mellan  och  framfor  alia  dessa  nu  skildrade  olika 
stallen,  utbredde  sig  en  fri  och  oppen  plats:  den 
egentliga  scenen,  hvarpa  de  agerande  upptradde. 
Men  afven  pa  denna  var  utrymmet  inskrankt  genom 
atskilliga  lokaliteter;  dar  fanns  pa  nigot  af  stand  fran 
hvarandra  Tvd  stenar,  forestallande  de  altare,  hvarpH 
Kain  och  Abel  offrade;  dessutom  Tvd  eller  tre  smd 
bdnkar,  pa  hvilka  de  spelande,  nar  sa  erfordrades, 
kunde  taga  plats.  Man  hade  afven  dar  med  nagra 
skoflar  jord  anordnat  den  Aker,  hvarpa  Adam  och 
Eva  efter  syndafallet  skulle  arbeta  i  sitt  anletes  svett. 

Den  seen,  hvilken  har  skildrats,  ar  i  sina  grund- 
drag  den  typiska  medeltidsscenen.  Det,  som  vid 
densamma  mest  maste  forundra  oss,  hvilka  aro  vanda 
vid  en  helt  annan  iscensattning,  ar  det,  att  alia  de 
olika  lokaliteter,  till  hvilka  handlingen  under  styckets 
ging  skola  forlaggas,  har  finnas  framstallda  fran 
styckets  borjan,  sida  om  sida.  Sa  ser  man  t.  ex. 
har  i  Adamsspelet  paradisets  lustgard,  helvetet,  Abels 
och  Kains  offerplatser  liggande  bred  vid  hvarandra. 
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Helt  annorlunda  ordnas  ju  iscensattningen  pa 
en  modern  teater.  Om  man  dar  vill  framstalla  en 
handling,  som  t.  ex.  efter  hvartannat  tilldrar  sig  i 
paradisets  lustgard,  i  helvetet  och  pa  en  plats  framfor 
Eden,  sa  ar  man  nodsakad  att  foretaga  en  foljd  af scen- 
forandringar  och  dekorationsombyten.  Ridan  maste 
saledes  vid  hvarje  lokalforandring  ganed  eller  atmin- 
stone  scenen  formorkas  ett  ogonblick.  Medeltiden 
hade  daremot  fasta  dekorationer,  uppbyggda  sida  om 
sida  och  alia  synliga  fran  dramats  borjan.  Detta  system 
tillat  forfattaren  att  med  stor  frihet  forlagga  sin  hand- 
ling till  olika  lokaliteter,  men  illusionen  var  ej  heller 
sa  stor  som  pa  den  moderna  teatern,  och  ofta  maste  for- 
fattaren i  texten  beskrifva  det  stalle,  hvarest  handlin- 
gen  tilldrog  sig,  for  att  denna  skulle  sta  fullt  klar 
for  askadaren. 

Forestallningen  af  Adamsspelet  borjar  darmed, 
att  en  skepnad,  iford  en  hvit  drakt,  trader  ut  ur 
kyrkan.  I  scenanvisningen  kallas  han  for  Figura: 
det  ar  Gud.  Pa  trappan  motes  han  af  Adam,  kladd 
i  en  rod  tunika  och  Eva,  som  bar  en  hvit  kvinno- 
drakt  och  kring  hufvudet  en  hvit  silkesslqja.  Grupr 
pen  forblir  en  stund  ororlig.  Under  tiden  borjar 
prasten,  att  fran  den  predikstol,  hvilken,  sasom  redan 
sagdt,  var  upprest  i  kyrkoportalens  midt,  upplasa  de 
forsta  kapitlen  af  forsta  Mosebok,  hvilka  handla  om 
varldens  och  manniskans  skapelse;  saledes  de  han- 
delser,  hvilka  omedelbart  forega  de  tilldragelser,  som 
framstallas  i  dramat.  Nar  denna  upplasning  ar 
slutad,  uppstammes  inne  fran  kyrkan  en  hymn, 
hvilken  afven  skildrar  skapelsen. 
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Darefter  vander  sig  skepnaden  till  de  forsta 
menniskorna,  hvilka  bafvande  sta  infor  honom.  Han 
uppmanar  dem  att  alltid  vara  honom  underdaniga; 
han  pekar  pa  paradisets  lustgard  och  anvisar  dem 
denna  till  uppehallsort  Han  forbjuder  dem  att 
smaka  af  frukten  pa  knnskapens  trad,  och  slutligen 
stiger  han  ater  upp  for  kyrkotrappan  och  forsvinner 
i  helgedomens  inre.  Adam  och  Eva  njuta  sin  lycka 
i  paradisets  lustgard. 

Emellertid  oppnar  sig  plotsligt  helvetets  gap, 
och  ut  ur  det  strommar,  omhvarfdt  af  eld  och  lagor, 
ett  band  af  rysliga  djaflar,  hvilka  sasom  vansinniga 
springa  fram  och  tillbaka  pa  scenen  och  afven  rusa 
ut  bland  askadarne,  bland  hvilka  de  uppvacka  skrack 
och  munterhet.  I  medeltidsdramerna  aro  djaflarne 
alltid  komiska  figurer,  hvilka  visserligen  bora  in- 
gifva  en  halsosam  forskrackelse,  men  framforallt 
ha  till  sin  uppgift  att  roa  massan.  De  aro  med 
andra  ord  foregangare  till  narren,  hvilken  i  de  se- 
nare  medeltids-  och  renassansdramerna  spelar  en 
sa  betydande  roll.  En  efter  en  klattra  djaflarne  nu 
upp  for  de  stegar,  som  leda  till  paradiset.  De  peka 
pk  den  forbjudna  frukten  och  se  darunder  menande 
pa  Eva,  liksom  for  att  narra  henne  till  att  ata  af 
applena.  Slutligen  anlander  afven  den  store  fresta- 
ren,  Satan,  djaflarnes  furste,  till  paradisets  portar 
och  inlater  sig  i  ett  samtal  med  Adam,  hvilken 
emellertid  tillbakavisar  hans  frestareforsok.  Denna 
seen  ar  ej  heller  utan  en  viss  komik,  ty  bada  ut- 
trycka  sig  mycket  forsiktigt  och  finurligt,  som  ett 
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par  bonder,  hvilka  soka  ofverlista  hvarandra  i  en 
hasthandel. 

Satan  far  emellertid  bege  sig  tillbaka  till  hel- 
vetet  med  oforrattadt  arende,  men  efter  en  lang 
radplagning  med  sina  diaboliska  undersatar  ater- 
vander  han  till  paradiset.  Han  soker  nu  forleda 
Eva.  De  seener,  som  harefter  folja  mellan  frestaren 
och  den  forsta  kvinnan,  hora  till  de  beromdaste  i 
hela  medeltidsdramat.  Med  ratta  framhaller  man 
det  sluga  satt,  hvarpa  Satan  soker  fora  Eva  till 
olydnad  mot  Gud  genom  att  prisa  hennes  skonhet 
och  klokhet  pa  samma  gang  som  han  fortalar  Adam. 
Han  berommer  fruktens  godhet  och  Eva  har  svart 
for  att  motsta.  —  »Vanta»,  sager  hon  emellertid, 
» trlls  Adam  insomnat». 

Adam  har  dock  markt,  huru  hon  samtalat  med 
djafvulen  och  bannar  henne  darfor.  I  detsamma 
slingrar  sig  ormen  uppfor  stammen  pa  kunskapens 
trad.  Detta  mekaniska  underverk  ar  ganska  nog- 
grant  beskrifvet  i  scenanvisningen  och  har  saker- 
ligen  i  icke  ringa  man  bidragit  till  styckets  fram- 
gang.  Eva  narmar  sitt  ora  till  hans  hufvud  liksom 
for  att  lyssna;  darefter  griper  hon  beslutsamt  efter 
frukten  och  narrar  afven  Adam  att  ata  daraf.  Jag 
beklagar,  att  spraket  lagger  hinder  i  vagen  for  att 
anfora  citat  ur  dessa  scener,  ty  de  aro  skrifna  med  en 
friskhet  och  en  ledighet,  som  maste  forvana  i  en  af 
dessa  tidigaste  dikter  pa  franska  spraket 

Sa  snart  Adam  atit  af  frukten,  bqjer  han  skam- 
sen  sitt  hufvud  och  erkanner  sin  synd.    Eva  och 
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han  forsvinna  for  ett  ogonblick  bak  draperierna, 
och,  nar  de  ater  visa  sig,  hafva  de  aflagt  sina  rika 
drakter  och  upptrada,  kladda  i  en  arbetares  ornk- 
liga  paltor,  utanpa  hvilka  man  naivt  nog  fastsytt 
fikonalof. 

Ur  kyrkan  tonar  en  sang  och  fram  trader  ater 
skepnaden,  men  nu  kommer  han  ej  som  den  milde 
fadern;  nu  ar  han  domaren.  Han  stiger  upp  i  para- 
diset,  och  dar  upptacker  hans  forskande  oga  de  bada 
manniskorna,  nedhukade  af  skrack  och  medvetna 
om  sin  synd.  De  forjagas  nu  ur  Eden;  ur  kyrkan 
(hvilken  sasom  man  ser  i  dramat  forestaller  him- 
len,  Guds  boning)  kommer  en  angel,  hallande  i 
handen  ett  svard,  hvars  buktiga  klinga  antyder  att 
det  ar  en  flammande  laga.  Han  stalles  som  vakt 
vid  paradisets  portar. 

Darefter  borja  Adam  och  Eva  att  arbeta  i  jor- 
den;  djafvulen  kommer  och  sar  ogras  i  deras  aker, 
och  bada  sorja  ofver  de  gangna  salla  dagarne  i  lust- 
garden. 

Denna  afdelning  af  dramat  slutar  med  Adams 
och  Evas  dod.  Satan,  beledsagad  af  flere  djaflar, 
kommer  ut  fran  sin  boning  och  slar  dem  i  bojor 
och  halsjarn,  samt  knuffar  in  dem  i  helvetet,  vid 
hvars  ingang  andra  djaflar  komma  emot  dem,  dan- 
sande  af  gladje.  Ur  drakhufvudet  utgar  en  stor  rok 
och  djaflarne  darinnanfor  gora  stort  larm  med  gry- 
torna  och  kittlarne.  Afven  nu  foretaga  de  hvarje- 
handa  upptag  pa  scenen  och  ute  bland  askadarne. 

I  skriften  foljer  som  bekant  Adams  och  Evas 
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dod  efter  Abels.  Forfattaren  till  dramat  har  dar- 
emot  latit  den  ga  fore  for  att  skarpare  markera 
skillnaden  mellan  de  olika  afdelningarne  i  dramat 

Den  andra  afdelningen  skildrar  Kains  och  Abels 
offer.  Det  borjar,  sasom  scenanvisningen  angifver, 
p&  foljande  satt: 

»Kain  och  Abel  upptrada.  Kain  ar  kladd  i  en 
rod  mantel,  Abel  i  en  hvit.  De  odla  hvar  sin  jord- 
lapp.  Sedan  de  nagra  ogonblick  hvilat  fran  sitt 
arbete,  talar  Abel  till  Kain  med  karleksfull  stamma.» 
Nagon  utforligare  redogorelse  for  denna  afdelning 
torde  emellertid  ej  vara  nodig.  Innehallet  ar  ju 
kandt  ur  bibelns  framstallning,  och  pa  forfattarens 
behandlingssatt  har  redan  meddelats  tillrackliga  prof. 

Denna  andra  afdelning  slutar  liksom  den  forsta 
dermed  att  djaflarne  bortfora  Kain  och  Abel.  Alia 
personerna  i  detta  drama  ofverlemnas  namligen  efter 
sin  dod  at  djaflarne.  Detta  ar  ju  i  full  ofverens- 
stammelse  med  kyrkans  lara,  enligt  hvilken  alia 
gamla  testamentets  personer  aro  fordomda,  de  onda 
for  alltid,  de  goda  for  att  befrias  vid  fralsarens 
ankomst. 

Den  tredje  och  sista  afdelningen  bestar  just 
af  det  gamla  pr of et dramat.  Det  inledes  darmed,  att- 
prasten  uppe  i  predikstolen  upplaser  borjan  af  den 
gamla  profetpredikan,  hvilken  hufvudsakligen  gick 
ut  pa  att  vederlagga  Judarnes  asikt,  att  Jesus  ej 
var  Messias.  Darefter  uppropar  han  de  olika  pro- 
feterna.  De  komma  i  tur  och  ordniug,  framskri- 
dande  med  vardighet  och  framsaga  sin  profetia 
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med  hog  och  tydlig  stamma.  Forst  kommer  Abra- 
ham; han  ar  gammal,  hans  skagg  ar  langt  och 
han  ar  holjd  i  en  vid  mantel.  Sedan  han  satt  sig 
pa  banken,  framsager  han  efter  ett  ogonblicks  hog- 
tidlig  tystnad  med  klar  stamma  sin  profetia.  Darpa 
foljer  en  paus,  och  dj aflame  komma  och  bortfora 
honom. 

Da  visar  sig  Moses;  i  hogra  hand  en  haller  han 
stafven,  i  den  vanstra  lagens  taflor.  Afven  han 
hamtas  af  djaflarne,  liksom  alia  de  foljande  pro- 
feterna. 

Sa  kommer  Aaron,  kladd  i  en  biskopskapa; 
stafven,  som  han  haller  i  handen,  ar  betackt  med 
frukter  och  blommor.  Efter  honom  framskrider 
David,  smyckad  med  kungavardighetens  emblemer. 
Han  foljes  af  Salomo,  utstyrd  som  David,  men 
yngre  till  aren.  Darpa  rider  Bileam  fram  pa  sin 
asna.  Han  ar  gammal  och  kladd  i  en  mantel.  Efter 
honom  intrader  Daniel,  ung  till  aren,  men  kladd  som 
en  gubbe.  Habakuk  och  Jeremias  folja  honom.  Sa 
kommer  Esaias,  han,  som  tydligast  siat  om  Kristus. 
Han  ar  svept  i  en  mantel  och  i  handen  haller  han 
en  stor  bok. 

Och  nu  blir  det  lif  i  synagogan,  hvilken,  sasom 
vi  veta,  var  plaserad  vid  sidan  om  profeterna.  En 
jude  reser  sig  upp  och  borjar  trata  med  Esaias, 
hvilken  emellertid  snart  bringar  honom  till  tystnad. 
Esaias  afloses  i  sin  ordning  af  Nebukadnezar,  som 
ar  den  siste  i  profetraden.  Troligen  afslutades  dra- 
mat  darefter  med  en  predikan. 
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Sasom  jag  redan  antydt,  ar  den  dramatiska  en- 
heten  i  detta  mysterium  ej  synnerligen  stor.  Det 
bestar  af  tre  skilda  partier,  i  hvilka  olika  personer 
upptrada.  Daremot  aro  de  olika  delarne  fast  for- 
bundna  genom  en  teologisk  ide,  den  ide,  hvilken 
slutligen  skulle  samla  ikring  sig  alia  dramer  fran 
gamla  testamentet.  Det  ar  namligen  den  tanken, 
att  personerna  i  gamla  testamentet  aro  forebilder 
till  Kristus.  Genom  Adam  kom  synden  i  verlden, 
genom  Kristus  forsonades  den.  Abel  ar  syndens 
forsta  offer  och  sa  vidare. 

Mojligen  har  denna  redogorelse  for  Adams- 
spelet  varit  allt  for  utforlig.  Men  sallan  hafva  vi 
tillfalle  att  utan  all  konstruktion,  endast  med  hjalp 
af  forfattarens  egna  scenanvisningar,  bilda  oss  en 
sa  tydlig  forestalling  om  ett  sarskildt  dramas  upp- 
forande.  Det  ar  dessutom  det  aldsta  mysterium,  som 
finnes  kvar,  och  ett  af  de  fornamsta  i  hela  medel- 
tidens  litteratur.  Vi  skola  i  det  foljande  patraffa 
manga  dramer  af  olikartadt  intresse;  vi  skola  se,  huru 
skadespelet  alltmera  frigor  sig  fran  bibeltexten,  huru 
det  sanker  sig  ned  till  det  rent  hvardagliga  och 
vulgara  och  darigenom  ger  en  sa  mycket  trognare  bild 
af  det  borgerliga  lifvet  under  dessa  tider.  Men  sallan 
skola  vi  finna  nagot,  som  i  koncis  kraft  och  friskt 
behag  ofvertraffar  detta  gamla  normandiska  drama. 

Oss  moderna  menniskor,  forefaller  kanske  myc- 
ket i  dessa  dramer  barnsligt,  ja,  rentaf  lqjligt.  Men  om 
vi  ej  vilja  blifva  orattvisa  i  var  dom,  maste  vi  forsatta 
oss  tillbaka  i  medeltidspublikens  sinnesstamning. 
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Den  hade  ej  sa  manga  tillfallen  till  andlig  veder- 
kvickelse,  som  folket  i  vara  dagar.  Bibelns  be- 
rattelser  och  de  heliga  legenderna  utgjorde  dess 
enda  andliga  spis,  och  blott  ett  fatal,  de  larda 
klerkerna,  kunde  tillagna  sig  dessa  skatter  genom 
lasning.  Mysterierna  voro  ett  af  de  medel,  hvari- 
genom  den  stora  massan  inhamtade  sin  religions 
laror.  Teatern  under  medeltiden  var  en  biblia  paupe- 
rism, en  bilderbibel  for  de  andligen  fattige.  Ocksa 
omfattades  den  med  hanforelse  af  hela  folket 

Med  hvilken  langtan  invantade  ej  arbetaren 
efter  veckans  modor  hvilodagen!  I  hvilken  andakts- 
full  stamning  forsatte  honom  ej  redan  massan  och 
hymnerna!  Och  med  hvilken  uppmarksamhet,  med 
hvilken  barnslig  nyfikenhet  foljde  han  ej  darefter 
den  dramatiska  forestallningen,  hvilken  pa  det  mest 
askadliga  satt  for  honom  framforde  bibelns  han- 
delser!  For  att  fa  en  forestallning  om  hvad  han 
tankte  och  kande,  mi  vi  erinra  oss  de  intryck,  som 
foljde  pa  var  egen  forsta  bekantskap  med  de  bib- 
liska  berattelserna  i  vara  tidigaste  barndomsar.  Huru 
hogtidliga  och  allvarsamma  verkade  ej  ofta  de  dunkla, 
svarfattliga  orden,  och  med  hvilken  nyfikenhet,  med 
hvilket  girigt  intresse  gled  ej  ogat  fran  textens  ord 
ofver  till  de  ofta  tarfliga  bilder,  som  illustrerade 
densamma! 

Fran-  ungefar  samma  tid  som  Adamsspelet,  sa- 
ledes  fran  elfvahundratalet,  finnes  ett  annat  myste- 
rium,  som  handlar  om  Kristi  uppst&ndelse.  Liksom 
Adamsspelet  ar  en   vidare  utveckling  af  profet- 
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dramat,  sa  star  detta  i  relation  till  de  liturgiska 
dramerna  om  uppstandelsen.  Det  ar  emellertid  en- 
dast  ett  fragment.  De  stycken,  som  vi  hafva  kvar, 
framstalla,  huru  Josef  af  Arimatia  koramer  till  Pilatus 
och  begar  af  honom  att  fa  fralsarens  lik  utlamnadt 
Pilatus  sander  da  nagra  knektar  till  Golgata  for 
att  taga  reda  pa,  om  Jesus  verkligen  uppgifvit  an- 
dan.  Pa  vagen  traffa  de  en  blind  man,  den  i  medel- 
tidslegenden  sa  mycket  omtalade  Longinus.  De  soka 
forma  honom  att  mot  en  penningsumma  stota  en 
lans  i  fralsarens  sida  for  att  se,  om  han  verkligen 
ar  dod.  Han  gar  in  darpa,  och  blodet,  som  strom- 
mar  ut  ur  saret,  ofverskoljer  hans  hander.  Han 
fuktar  dermed  sina  ogon  och  aterfar  salunda  sin 
syn.  Den  sista  afdelning,  som  finnes  kvar,  skildrar, 
huru  Nikodemus  begifver  sig  astad  for  att  begrafva 
Kristus.    Aterstoden  ar  daremot  forlorad. 

I  tekniskt  afseende  ar  detta  fragment  af  stort 
intresse.  Handelserna  framstallas  namligen  ej  endast 
i  dialogform  utan  berattas  afven  episkt.  Med  andra 
ord,  den  dramatiska  framstallningen  afbrytes  regel- 
bundet  af  en  berattande,  hvilken  liksom  resumerar 
den  foregaende  eller  foljande  situationen.  Pilatus 
sager  t.  ex.:  >Stan  upp  soldater;  begifven  eder  astad 
till  det  stalle  dar  Kristus  hanger  pa  korset;  sen  till, 
om  han  ar  dod*.  Darefter  kommer  en  berattande 
vers  af  foljande  innehall:  Da  stego  de  bada  sol- 
daterna  upp  och  gingo  till  Golgata;  i  handerna 
buro  de  lansar.    Pa  vagen  motte  de  den  blinde 
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Longinus  och  sade  till  honom  —  och  darmed  vidtar 
iter  dialogen. 

Detta  ar  ju  ett  mycket  egendomligt  forfarande; 
publiken  ikr  pa  tva  olika  satt  samma  handelser 
tolkade.  Men  i  sjelfva  verket  hafva  vi  redan  sett 
nagot  liknande  i  foregaende  dramer.  I  Profetdramat 
framtradde  en  prast  och  uppropade  efter  ett  inled- 
ningsforedrag  de  olika  profeterna.  I  Adamsspelet 
hade  man  i  kyrkoportalen  uppsatt  en  liten  predik- 
stol,  hvilken  raknades  med  till  scenutstyrseln,  och 
fran  hvilken  ledaren  af  spelet  borjade  dramat  med 
att  ur  forsta  Mosebok  upplasa  de  handelser,  som 
omedelbart  forega  syndafollet,  och  afven  under  dra- 
mats  gang  ingrep  han  med  sin  upplasning.  Histo- 
riskt  sedt  ar  saledes  denna  episka  berattelse  om  Lon- 
ginus intet  annat  an  ett  minne  af  den  lectio,  af 
den  upplasning  af  bibeltexten,  som  foregick  eller 
skedde  samtidigt  med  hvarje  liturgiskt  dramas  spe- 
lande. 

Men  i  storre  eller  mindre  grad  bibeholl  medel- 
tisdramat  alltid  denna  halft  episka  form.  Detta 
visar,  huru  ofullkomlig  annu  den  dramatiska  formen 
var  i  dessa  dramer.  Man  kande  annu  icke  konsten 
att  i  rent  dramatisk  form  sammanpressa  de  han- 
delser, hvilka  funnos  i  den  berattelse,  ur  hvilken 
man  hamtade  amnet  till  dramat.  Sjelfva  iscensatt- 
ningen  var  annu  sa  foga  askadlig,  sa  otydlig,  att 
askadaren  ofta  behofde  en  upplysning  om,  hvar 
handlingen  i  ogonblicket  tilldrog  sig.  Darfor  fick 
detta  drama  vid  sidan  om  sina  rent  dialogiska  par- 
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tier  afven  en  episkt-beskrifvande  del.  I  de  senare 
dramerna  forekommer  visserligen  icke  en  upplasare, 
men  budbardren  t  ex.  spelar  delvis  samma  rolL 
Han  forbinder  genom  berattelse,  redogorelse  och 
upplysningar  af  hvarjehanda  art  dramats  olika  situa- 
tioner.  Medeltidsdramat  har  saledes  alltid  en  episkt- 
dramatisk  karakter. 

Vi  hafva  alltsa  uti  det  foregaende  sett,  huru  i 
-samband  med  kyrkans  gudstjanst,  narmast  ur  en 
sarskild  art  af  korsanger  (antifonen)  ett  liturgiskt 
drama  pa  latin  uppstatt.  Dessa  officier  omfattades 
af  folket  med  en  sadan  begarlighet,  att  snart  hvarje 
festdags  bibeltext  illustrerades  genom  en  dylik  liten 
forestallning.  Men  smaningom  tillvaxte  dessa  dra- 
iner sa  i  omfang  och  utstyrdes  med  sadan  prakt, 
att  kyrkan  ej  langre  kunde  gifva  plats  at  dem  inom 
sina  murar.  Dramat  utstottes  darfor  ur  kyrkan, 
och  blef  dari genom  helt  folkets  egendom.  Det  skrefs 
pa  vulgarspraket,  franskan,  och  komiska  scener  in- 
lades  uti  detsamma.  Borjan  till  denna  mysteriets 
utveckling  hafva  vi  redan  skadat  i  Adamsspelet  och 
Uppstandelsedramat,  i  hvilka  redan  medeltidsdramats 
teknik  framtrader  fullt  fardig.  Den  foljande  ut- 
vecklingen  bestar  i  sjalfva  verket  endast  daruti,  att 
man  alltjamt  indrar  nya  amnen  uti  den  dramatiska 
handlingen,  hvarigenom  denna  gradvis  forlorar  sin 
strangt  religiosa  karakter. 
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^^id  sidan  ora  bibeldramat  eller  mysteriet  uppstod 
tidigt  Mirakelspelet,  i  hvilket  framstalldes  ett 
underverk,  som  utforts  af  ett  helgon  eller  nagon 
af  de  himmelska  makterna  (Gud  eller  jungfru  Maria). 
Afven  detta  drama  leder  sitt  ursprung  tillbaka  till 
kulteti,  om  det  ocksa  icke  framgick  ur  de  vanliga 
festdagarnes  gudstjanst.  Men  afven  helgonens  amin- 
nelsedagar  firades  i  den  kristna  kyrkan,  och  darvid 
upplaste  man,  i  stallet  for  evangelier  och  epistlar, 
storr_e  eller  mindre  partier  af  helgonens  lif  och 
framforajlt  de  underverk,  som  de  utfort.  Likaledes 
afsjongos  vid  dessa  tillfallen  responsorier  och  anti- 
foner  till  deras  ara. 

Det  var  ur  dennahelgongudstjanst,som  deforsta 
mirakelspelen  framgingo,  skrifna  liksom  de  litur- 
giska  bibeldramerna  pa  latin.  De  uppfordes  antingen 
i  omedelbar  forbindelse  med  gudstjansten  (sa  var 
t.  ex.  sakerligen  fallet  med  ett  drama  om  apostlen 
Pauli  omvandelse,  hvilket  annu  finnes  kvar)  eller 
val  annu  oftare  aftonen  fore  sjalfva  festdagen,  sa- 
som  det  framgar  af  flere  bevarade  texter. 

Denna  senare  omstandighet  ar  af  vikt,  ty  den 
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forklarar  den  uppsluppna  ton;  som  ofta  rader  i  dessa 
sma  dramer.  Sjalfva  festdagen  var  det  kyrkan, 
soin  firade  minnet  af  n&gon  af  sina  heliga,  och 
den  tillat  intet,  som  ej  stamde  med  de  hoga  amnenas 
vardighet.  Men  aftonen  forut  var  folket  ofverl&tet 
kt  sig  sjalf,  och  det  begagnade  ofta  denna  frihet  for 
att  pa  sitt  satt  framstalla  helgonens  lit  Tonen  var 
darvid  vanligen  gackande  och  innehallet  foga  upp- 
byggHgt 

Redan  nagra  af  de  tidigaste  mirakelspel,  som 
vi  hafva  kvar,  visa,  huru  stora  friheter  man  tog  sig 
vid  valet  af  aranen  och  dessas  utarbetande.  Hufvud- 
personen  i  dem  ar  den  helige  Niklas,  hvilken  var 
ett  af  medeltidens  popularaste  helgon,  ungdomens 
och  tjufvarnes  skyddspatron.  Till  sin  form  aro  dessa 
dramer  annu  rent  kyrkliga  och  de  aro  skrifna  pa 
latin,  men  man  skamtar  sa  ogeneradt  med  helgonet, 
att  de  val  snarast  aro  att  uppfatta  sasom  parodier 
pa  det  liturgiska  dramat.  I  ett  af  dem  namnes  nt- 
tryckligen,  att  det  ar  uppfordt  aftonen  fore  Sankt  Nik- 
lasdagen  (den  6  december),  med  hvilken  den  langa 
julhelgen,  kristenhetens  stora  gladjefest,  tog  sin 
borjan.  Och  sakerligen  ar  det  djaknar  vid  nagon 
klosterskola  eller  unga  klerker,  hvars  skyddspatron 
ju  Niklas  var,  som  spelat  dem.1 

1  I  klostren  tastes  till  uppbyggelse  och  vederkvickelse 
saxskildt  under  de  gemensamma  maltiderna  i  refektoriet  legen- 
der,  och  omojligt  ar  det  icke,  att  man  vid  dylika  tillfallen 
afven  till  omvaxling  spelat  sadana,  som  for  detta  andamal  dra- 
matiserats. 
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Ett  af  dessa  dramer  visar  ocksS,  huru  helgonet 
raddar  trenne  unga  lardomsidkare.  Tre  klerker  hafva 
en  afton  kommit  till  en  hydda  och  erhallit  natt- 
harberge  af  dess  ilderstigne  agare.  Under  somnen 
mordas  de  emellertid  af  gubben,  hvilken  tillagnar 
sig  deras  penningar.  Strax  darefter  infinner  sig  en 
ny  gast,  hvilken  afven  mottages  gastfritt.  Det  ar 
den  helige  Niklas.  Han  begar  nagot  att  ata  — 
»Jag  har  intet  farskt  kott  herama>,  svarar  gubben 
—  »Du  ljuger»,  invander  helgonet,  »har  du  ej  nyss 
mordat  tre  unga  klerker?*  Gubben  och  hans  hustru 
blifva  utom  sig  af  forskrackelse  och  nedfalla  for 
helgonets  fotter  och  begara  nad.  Helgonet  upp- 
vacker  da  de  tre  klerkerna. 

I  ett  annat  dylikt  drama  berattas,  huru  en  fader, 
som  har  tre  dottrar,  af  sitt  armod  tvingas  att  an- 
taga  den  aldsta  dotterns  anbud  att  prisgifva  sin  kropp 
at  allmanheten  for  att  sa  kunna  forsorja  familjen. 
Den  helige  Niklas  vakar  emellertid  ofver  den  unga 
tarnan  och  inkastar  i  rummet  en  bors,  som  mojlig- 
gor  hennes  bortgiftande.  Samma  underverk  upp- 
repas  annu  tvanne  ganger  med  de  bada  andra 
dottrarne,  och  det  lilla  dramat  slutar  med,  att 
fadern  i  sin  tacksamhet  nedfaller  i  bon  for  helgonets 
fotter. 

Det  ej  minst  egendomliga  i  Sankt  Niklas  hi- 
storia  ar,  att  han  pa  en  gang  ar  tjufvarnes  skydds- 
patron  och  en  fortrafflig  vaktare  af  skatter.  I  denna 
egenskap  upptrader  han  i  ett  tredje  dylikt  drama, 
hvilket  ar  synnerligen  burleskt  i  tonen. 
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En  jude  (eller  i  en  annan  version  en  barbar) 
ager  en  bild  af  helgonet,  framfor  hvilken  ban  hvarje 
dag  forrattar  sin  andakt.  En  gang  begifver  han  sig 
ut  pa  landet,  lamnar  dorrarne  till  sitt  bus  oppna 
och  staller  belatet  att  vakta  sina  skatter.  Tjufvar 
begagna  sig  emellertid  af  tillfallet  och  bortrofva 
alia  hans  agodelar.  Vid  aterkomsten  vander  han 
sig  forbittrad  mot  helgonet  och  slar  det  med  en 
piska.  Helgonet  uppsoker  strax  tjufvarne,  klagar 
ofver  att  han  fatt  pisk,  och  befaller  dem  att  ofor- 
tofvadt  aterbara  det  stulna.  Judeninser,  att  han  miss- 
kant  helgonet;  han  omvander  sig,  och  uppstammer 
en  lofsang  till  dess  ara. 

For  dramats  vidare  utveckling  ar  mirakelspelets 
uppkomst  af  icke  ringa  betydelse.  Man  fick  dari- 
genom  storre  frihet  i  behandlingen  och  storre  orn- 
vaxling  uti  amnesvalet.  Man  var  icke  langre  bun- 
den  endast  vid  bibelns  berattelser  utan  kunde  osa  ur 
hela  den  rika  legendlitteraturen.  Och  innehallet 
uti  dessa  legender  var  ofta  foga  religiost.  Mangen 
dylik  legend  ar  endast  en  i  kristligt  syfte  gjord 
omarbetning  af  orientaliska  berattelser  eller  sengre- 
kiska  roraaner,  och  helgonets  syndiga  fortid  skild- 
ras  ofta  dar  med  val  sa  stor  utforlighet  som 
dess  slutliga  omvandelse.  Stor  plats  beredes  darfor 
i  mirakelspelet  at  komiska  och  sedeskildrande  situa- 
tioner,  och  forst  nu  ar  det  som  dramat  i  ordets 
egentliga  mening  blir  folkligt. 

Vi  hafva  ofvan  sett,  att  redan  Adamsspelet 
var  for  stort  for  att  kunna  spelas  inuti  kyrkan,  och 
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att  det  darfor  uppforts  pa  den  fria  platsen  framfor 
densamma;  detta  forhMlande  blef  hadanefter  regel. 
Man  spelade  antingen  ute  i  det  fria  eller  i  nagon 
forsamlingslokal,  men  sallan  eller  aldrig  nti  kyrkan. 
Icke  heller  blef  det  langre  uteslutande  prasterna, 
som  skrefvo  och  utforde  dramerna;  vanligen  var  det 
stadernas  borgare,  som  anordnade  dessa  representa- 
tioner. 

Under  aldsta  tider  hade  prasterskapet  och  rid- 
darestandet  agt  all  makt  i  det  medeltida  samhallet, 
och  det  var  darfor  ocksli  dessa  bada  klasser,  som 
satt  sin  pragel  pa  litteraturen,  hvilken  dels  varit 
rent  kyrklig  (legender,  uppbyggelseskrifter  o.  d.), 
dels  bestatt  af  riddaredikter.  Men  mot  slutet  af  elf  va- 
hundratalet  borjade  vid  sidan  om  dessa  afven  ett 
tredje  stand  att  resa  pa  hufvudet,  namligen  stader- 
nas borgare.  Svaga  och  rattslosa  hvar  for  sig,  vunno 
dessa  sin  styrka  endast  genom  enighet  och  samman- 
hallning,  och  vi  se  da  ocksa,  hum  de  pa  alia  om- 
raden  fore'na  sig  till  sallskap.  Handelsforbund  och 
handtverksskran  uppstodo,  och  till  gemensam  for- 
lustelse  och  andlig  vederkvickelse  stiftade  man  litte- 
rara  samfund,  de  s.  k.  Puys  och  Confrdries.  Ordet 
puy,  betyder  upphojning,  det  vill  har  saga  den  estrad, 
pa  hvilken  prisnamndens  medlemmar  togo  plats; 
Ty  puyerna  voro  uteslutande  litterara  sallskap,  ett 
slags  medeltida  akademier,  infor  hvilka  forfattarne 
taflade  och  prisbelonades  af  en  namnd,  hvars  ord- 
forande  var  le  prince  du  puy.  Confririerna  (brodra- 
skapen),  hvilkas  blomstring  infaller  under  fjorton- 
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och  femtonhundratalen,  voro  daremot  Hktydiga  med 
v&ra  handtverksgillen;  med  andra  ord,  de  voro  for- 
eningar  med  afven  praktiska  andamal. 

Puyerna  voro  af  en  mycket  skiftande  ka- 
rakter.  Vid  sitt  forsta  framtradande  kunde  de  nastan 
kallas  fromma  sallskap;  af  sadan  art  var  sakerligen 
den  aldsta  dylika  forening,  som  vi  kanna,  och  hvilken 
betecknande  nog  kallade  sig  societas  duodecim  aposto- 
lorum  (de  tolf  apostlarnes  sallskap).  Af  dess  tolf 
medlemmar  voro  minst  nio  praster.  I  dylika  sall- 
skap var  madonnans  forharligande  hufvudsaken,  och 
den  poesi,  som  dar  prisbelontes,  agde  en  exklusivt 
religios  karakter.  Att  man  i  manga  sallskap  arhund- 
radena  igenom  sokte  bevara  denna  ton,  om  den  ocksi 
smaningom  mera  blef  en  tradition  an  en  lefvande 
anda,  framgir  af  Miracles  de  Notre  Dame,  hvilka 
annu  under  senare  half  ten  af  trettonhundratalet  aro 
skrifna  for  en  dylik  puy. 

Men  afven  sallskap  af  en  varldslig  karakter 
framtrada  redan  tidigt.  Af  sadan  art  var  den  be- 
romda  puyen  i  Arras,  hufvudstaden  i  Artois.  Denna 
stad  var  under  medeltiden  bekant  for  sin  valmaga  och 
storartade  industri.  Det  var  dar,  som  man  fram- 
stallde  de  dyrbara  vafnader  och  gobeliner,  hvilka 
sedan  prydde  furstepalatsen,  och  som  annu  i  dag 
kunna  frqjda  sig  at  ett  valfortjant  rykte.  Allt  tyder 
pa  att  lifvet  i  denna  flamlandska  stad  varit  lustigt 
och  latt.  For  puyen  i  Arras  var  det  som  Adam  de 
la  Halles  kvicka  och  graciosa  dramer  skrefvos  och 
spelades.    Ja,  detta  sallskap  var  sa  beromdt  for  sin 
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uppsluppenhet  och  fina  retorik,  att  dess  rykte  nadde 
anda  fram  till  himlen,  enligt  hvad  en  samtida 
trubadur  vet  att  beratta.  Det  var  namligen  till 
Arras,  soin  Gud  fader  sjalf  en  dag,  da  han  hade 
trakigt  i  himlen,  nedsteg  for  att  hora  lustiga 
visor. 

Dessa  borgerliga  sallskap  funnos  spridda  ofver 
hela  Frankrike.  Vanligen  hade  de  madonnan  eller 
ett  eller  annat  helgon  till  skyddspatron  och  dennes 
arsdag  firades  hogtidligt,  bland  annat  genom  upp- 
forandet  af  ett  skadespel.  Pa  sa  satt  hafva  dessa 
korporationer  komtnit  att  spela  en  stor  roll  i  dramats 
historia,  och  det  ar  just  inom  dylika  sallskap,  som 
de  drainer,  hvilka  vi  nu  ga  att  taga  i  betraktande, 
blifvit  uppforda. 

I  Jean  Bodels  drama  Sankt  Niklassfielet  p&- 
traffa  vi  det  aldsta  mirakelspel,  som  ar  skrifvet  pi 
franska. 

Jean  Bodel  var  bordig  fran  Arras,  dar  han  lefde 
i  midten  af  tolfhundratalet.  Han  var  saledes  sam- 
tidig  med  Adam  de  la  Halle,  om  hvilken  langre 
fram  skall  talas,  och  bade  till  teknik  och  anda  aro 
likheterna  stora  mellan  dessa  b&da  forfattare.  Utom 
foreliggande  drama  har  Jean  Bodel  afven  skrifvit 
ett  epos  om  Karl  den  stores  strider  med  saxarne 
och  Stskilliga  lyriska  (Jikter.  Han  stod  just  i  be- 
grepp  att  taga  korset,  da  han  drabbades  af  en  af 
de  forfarligaste  olyckor,  som  under  medeltiden  kunde 
handa  en  manniska:  han  blef  spetalsk.  Detta  var 
d&  liktydigt  med  att  utstotas  ur  manniskors  sail- 
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skap.  Vi  aga  annu  en  rorande  dikt,  i  hvilken  han 
tar  afsked  med  sina  vanner  och  sin  fodelsestad  for 
att  sedan  draga  sig  undan  i  ensamheten  och  invanta 
doden. 

Vi  aterfinna  i  Jean  Bodels  drama  samma  le- 
gend, hvilken  vi  redan  patraffat  uti  ett  af  de  latinska 
dramerna  om  Sankt  Niklas.  Men  for  Jean  Bodel 
har  legenden  ej  spelat  nagon  stor  roll.  Hans  be- 
handling  verkar  nastan  som  ett  skamt  med  det 
arevordiga  helgonet,  och  legenden  ar  i  sjalfva  verket 
endast  det  svaga  band,  hvilken  knyter  tillsamman 
de  tvanne  olika  varldar,  som  det  legat  forfattaren  om 
hjartat  att  skildra:  en  korstagshars  strider  med 
muselmanerna  och  ett  tjufbands  liderliga  lefverne. 

Tonen  i  dessa  bada  partier  af  dramat  ar  helt 
olika;  i  korstagsscenerna  ar  den  patetisk,  sa  hog- 
stamd,  att  man  till  och  med  sammanstallt  en  af  dess 
situationer,  i  hvilken  en  ung  krigare  framtrader  och 
entusiastiskt  uttrycker  sin  heliga  krigslust,  med  en 
liknande  seen  hos  Corneille.  Det  andra  partiet, 
hvilket  framstaller  en  foljd  af  flamlandska  krogsce- 
ner,  delvis  skrifna  pa  argot,  bestar  daremot  af  hu- 
moristiska  sedeskildringar. 

Handlingen  ar  forlagd  till  Osterlandet,  men 
medeltiden  agde  ej  var  tids  kannedom  om  olika 
folks  seder  och  olika  karakter.  Man  ma  darfor 
icke  heller  vanta  att  finna  en  trogen  skildring  af 
Orientens  lif.  Den  enda  tillstymmelse  till  osterlandsk 
lokalfarg,  som  i  detta  drama  forekommer,  ar  att  en 
budbarare  rider  pa  en  kamel.    Det  hindrar  emeller- 
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tid  ej  att  han  rastar  utanfor  ett  flamlandskt  vardshus 
och  pa  utroparens  inbjudan  stiger  in  och  dricker  en 
kanna  vin. 

Handelsen  i  dramat  ar  foljande.  En  kristen 
korstagsharhar  infallit  i  den  mohamtnedanske  konun- 
gens  land.  Denne  r&dfvagar  sin  gud  Tervagan  om 
utgaugen  af  kriget.  »Ora  jag  skall  vinna»,  sager* 
han  till  honom,  »sa  skratta,  om  jag  skall  forlora,  sa 
grit».  Tervagan  bade  skrattar  och  gr&ter,  och 
konuugens  vise  radgifvare  drar  daraf  den  slutsatsen, 
att  konungen  forst  skall  segra  och  darefter  ofverga 
till  kristendomen. 

Konungen  bereder  sig  emellertid  till  striden 
och  detsamma  gora  afven  de  kristna,  till  hvars 
lager  vi  uu  foras.    En  angel  nedstiger  och  lifvar 
dem  till  kampen. 

De  bada  hararne  sammandrabba  och  alia  kristna 
dodas  af  saracenerna.  Blott  en  undgar  blodbadet 
och  finnes  pa  slagfaltet,  bedjande  infor  en  trabild 
—  den  helige  Niklas  bild.  Han  fores  infor  konun- 
gen, som  fragar  honom,  hvarfor  han  legat  pa  kua 
framfor  bilden.  Den  kristne  redogor  da  for  alia 
helgonets  markvardiga  egenskaper  och  frariihaller 
sarskildt,  hum  det  bevarar  alia  skatter,  hvilka  anfor- 
tros  &t  dess  vard.  Denna  berattelse  intresserar 
konungen,  och  han  far  lust  att  profva  helgonbildens 
ofvernaturliga  forinaga.  Han  befaller,  att  alia  dorrar 
till  hans  ska ttkam  mare  skola  lamnas  oppna  och 
helgonbilden  plaseras  pa  en  af  de  guldfyllda  kistorna. 
En  harold  utropar  i  staden,  att  inga  las  langre  skydda 
skattkammaren,  och  alia  inbjudas  att  stjala. 
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Detta  hores  af  trenne  durkdrifna  tjufvar,  hvilka 
strax  glada  i  hagen  bege  sig  till  ett  vardshus  och 
borja  att  spela  och  supa.  For  betalningen  hysa  de 
inga  farhagor;  det  galler  ju  blott  att  ga  och  hamta 
ur  konungens  kistor.  Berusade  raka  de  slutligen 
i  gral,  och  varden  infinner  sig,  skiljer  dem  at  och 
#  fordrar  sin  betalning.  De  svara  frackt,  att  de  icke 
hafva  nagra  penninga?,  men  inbjuda  honom  att 
dela  de  rikedomar,  hvilka  de  just  arna  hamta  i 
konungens  skattkammare.  Till  denna  begifva  de 
sig  ocksa,  efter  att  forst  med  mycken  salvelse  hafva 
bedt  Gud,  att  han  ma  aterfora  dem  oskadda  till 
vardshuset.  Expeditionen  lyktas  ocksa  val,  i  det 
att  de  atervanda  lastade  med  byte.  De  fortsatta 
annu  en  stund  sitt  dryckeslag,  tills  slutligen  varden, 
da  de  annu  en  gang  rakat  i  trata,  griper  in  och 
sander  dem  att  sofva. 

Under  tiden  har  emellertid  tjufveriet  upptackts, 
och  konungen  befaller  forgrymmad,  att  den  kristne, 
som  narrat  honom  med  sitt  tal  om  helgonets  under- 
gorande  egenskaper,  skall  .dodas.  Bodeln  tillkallas 
och  lofvar,  att  han  skall  skota  honom  med  besked: 
»Jag  skall  lata  honom  lefva  tvanne  dagar,  doende*, 
sager  han  till  konungen.  Emellertid  far  fangen  nad  till 
morgondagen.  I  fangelset  uppenbarar  sig  for  honom 
en  angel,  hvilken  uppmanar  honom  att  ifrigt  bedja, 
sa  skall  han  blifva  fralst. 

Och  nu  ar  det  ocksa  hog  tid  for  helgonet  att 
ingripa.  Han  upptrader  plotsligt  bland  rofvarne; 
han  vacker  dem  med  sin  dundrande  stamma  och 
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befaller  dem  att  ofordrqjligen  aterbara  skatten. 
Mojligen  ar  det  for  att  lattare  forstas  af  dem  eller 
kanske  i  sin  egenskap  af  tjufvarnes  skyddspatron,  som 
ocksa  han  talar  tjufsprak.  Tjufvarne  blifva  emel- 
lertid  grundligt  forskrackta,  skatten  aterbordas,  och 
konungen  aterfinner  den  fordubblad.  Fangen  fri- 
gifves  och  Tervagans  profetia,  som  den  kloke  se- 
neschallen  uttydt,  gar  i  fullbordan:  konungen  och 
allt  hans  folk  omvanda  sig  till  kristendomen. 

Redan  har  i  detta  aldsta  mirakelspel,  hvilket 
ar  skrifvet  pa  franska,  ar  saledes  den  blandning  af 
patos  och  komik,  den  omvaxling  af  allvarliga  och 
komiska  scener,  hvilken  ar  sa  karakteristisk  for 
medeltidsdramat,  fullt  utbildad.  Detta  kompositions- 
satt  har  i  dramats  historia  blifvit  af  stor  betydelse. 
Det  anvandes  annu  af  Shakespeare,  och  tack  vare 
denna  teknik  ar  det  som  vi  vid  sidan  om  Henrik 
IV  skada  Falstaff,  vid  konung  L,ears  sida  narren. 

I  ett  annat  drama  fran  tolfhundratalet  patraffa 
vi  det  aldsta  af  bevarade  mirakelspel,  i  hvilket  jungfru 
Maria  upptrader.  Miracle  de  Thtophile  ar  forfattadt 
af  en  bland  medeltidens  beromdaste  och  originel- 
laste  trubadurer,  Rutebeuf,  hvilken  lefde  pa  Ludvig 
den  heliges  tid. 

Rutebeuf  var  ofvervagande  satiriker.  Han  har 
gisslat  prasternas  och  munkordnarnes  olater  sa  skarpt 
som  ingen  annan,  och  dock  ar  medeltiden  rik  pa 
de  hvassaste  satirer  mot  prasterskapet.  Han  ar 
ocksa  en  af  denna  tidsalders  fa  forfattare,  som  ut- 
tryckt  en  verkligt  djup  medkansla  for  det  medel- 
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tida  samhallets  olycksbarn,  le  villain,  den  fattige 
bonden,  och  han  har  gjort  det  med  en  skarande 
skarphet  Sa  t.  ex.  sager  han  i  en  fabliau,  att  him- 
melriket  alls  icke  ar  gjordt  for  de  fattige,  och  det 
ar  mycket  rattvist,  ty  icke  kunna  dylika  stackare 
ik  bo  tillsamman  med  himlens  konung.  Helve- 
tet  ar  bestamdt  for  dem,  men  pa  grund  af  ett  egen- 
domligt  afventyr,  som  nyligen  tilldragit  sig,  tyckes 
det,  som  om  de  ej  langre  skulle  fa  intrade  ens  dar. 
Och  sa  berattar  han,  huru  Satan  en  dag,  dk  en  vil- 
lain troddes  befinna  sig  i  dodskampen,  skickat  till 
honom  en  djafvul  for  att  bemaktiga  sig  hans  sjal.  Men 
djafvulen  var  ung  och  oerfaren,  och  det  var  darfor 
icke  precis  bondens  sjal,  som  han  fick  med  i  sin 
sack.  Nar  han  kom  tillbaka  till  helvetet,  fann  Sa- 
tan sjalen  sa  stinkande  och  vedervardig,  att  ban 
kastade  den  ut  i  rymden,  och  i  hogtidligt  kapitel 
beslots,  att  aldrig  nagon  villain  darefter  skulle  in- 
slappas  i  helvetet.  »Och»,  slutar  Rutebeuf,  »olyck- 
liga  pajorden,  bannlysta  fran  himmelen,utkastadefran 
helvetet,  hvart  skola  stackarne  taga  vagen?» 

En  man  af  ett  dylikt  skaplynne  var  foga  lam- 
pad  for  att  skrifva  ett  religiost  drama.  Troligen 
ar  det  ocksa  endast  yttre  omstandigheter,  som  drif- 
vit  honom  dartill.  Rutebeuf  alskade  tarningarne 
och  befann  sig  darfor  i  standig  penningforlagenhet. 
Vid  ett  sadant  tillfalle  har  nagon  puy,  hvars  skydds- 
patron  Theophile  var,  bestallt  dramat  af  honom. 
Han  har  skrifvit  det,  men  utan  verkligt  intresse, 
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hvarfor  dramat,  om  ocksa  fromt  i  tonen,  verkar 
tamligen  torrt  och  nyktert. 

Berattelsen  om  Theophile  stammar  som  sa  m&nga 
andra  medeltida  legender  fran  Osterlandet  Theo- 
phile skulle  under  femhundratalet  hafva  varit  prast 
och  allmoseutdelare  (vice-dominus)  hos  biskopen  af 
Cilicien.  Da  denne  dog,  valdes  han  enhalligt  till 
hans  eftertradare,  men  hans  odmjukhet  forbjod  ho- 
nom  att  emottaga  uppdraget.  Han  beholl  sitt  gamla 
ambete,  men  afundsman  fortalade  honom  hos  den 
nye  biskopen,  sa  att  han  afsattes.  Gripen  af  vrede 
och  fortviflan  hanvande  han  sig  da  till  en  judisk 
trollkarl  vid  namn  Salatin,  »hvilken  kunde  tala 
med  djafvulen,  nar  han  ville».  Denne  satte  honom 
i  forbindelse  med  Satan,  som  lofvade,  att  han  skulle 
erhalla  sitt  ambete  tillbaka,  om  han  gafve  honom 
kontrakt  pa  att  vara  hans  vasall.  Efter  nagon  tve- 
kan  gick  Theophile  in  derpa:  han  fornekade  Gud 
och  aterfick  sin  syssla.  I  sju  ar  tjanade  han 
Satan  och  var  en  ond  menniska.  Men  da  kom  for- 
tviflan ofver  honom,  han  angrade  sig  och  anropade 
den  heliga  jungfrun  om  hjalp  for  sin  sjals  fralsning. 
Hon  ville  forst  ej  veta  af  honom,  men  slutligen 
forbarmade  hon  sig  ofver  syndaren  och  aftvingade 
Satan  kontraktet,  hvarefter  Theophile  offentligen 
infor  biskopen  bekande  sin  synd  och  erholl  nad. 
Med  denna  seen  slutar  dramat,  men  legenden  till- 
lagger,  att  han  strax  efter  sin  bekannelse,  och  se- 
dan han  erhallit  nattvarden,  foil  i  en  svar  sjukdom 
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och  dog  i  jungfru  Marias  kapell,  dit  han  begifvit 
sig  for  att  tacka  for  sin  underbara  fralsning. 

Denna  legend  var  under  medeltiden  mycket 
popular;  den  finnes  berattad  pa  vers  och  prosa,  den 
var  skulpterad  pa  katedralernas  portar  och  dess 
hufvudscener  malades  i  mangen  kyrkas  glasfonster. 
Det  tyckes  sora  vore  det  en  dylik  plastisk  fram- 
stallning  snarare  an  en  skrifven  berattelse,  som 
foresvafvat  Rutebeuf,  nar  han  forfattade  sitt  drama. 
Ty  afven  han  har  endast  gifvit  legendens  hufvud- 
scener, och  utelamnat  mycket  mellanliggande,  som 
ar  nodvandigt  for  legendens  forstaende.  Emellertid 
var  denna  sa  bekant,  att  han  ostraffadt  kunnat  an- 
vanda  ett  dylikt  kompositionssatt.  Hela  dramat 
sonderfaller  saledes  i  en  serie  af  skarpt  afskilda, 
fullt  fristaende  scener,  hvar  och  en  liksom  motsvarande 
bilden  pa  en  dylik  glasruta,  t  ex.:  Har  kommer 
Thtophile  till  Salafin,  hvilken  kunde  tala  med  djdf- 
vulen,  nar  han  ville . . .  Thgophile  begifver  sig  till 
djdfvulen  och  dr  mycket  rddd  och  djdfvulen  talar  till 
honom  och  sdger . . .  Hdr  dngrar  sig  Thiophile  och 
gdr  till  Jung  fru  Marias  kapell  och  beder . . .  o.  s.  v. 

Hvar  och  en  af  dessa  scener  ar  vald  med  om- 
dome  och  skrifven  med  kraft,  men  sasom  helhet 
verkar  Rutebeufs  arbete  foga  dramatiskt 

Vi  hafva  saledes  sett  huru  i  mirakelspelet  re- 
dan fran  dess  forsta  framtradande  rent  varldsliga 
scener  sta  vid  sidan  om  de  religiosa.  Efter  hand 
som  arten  utvecklar  sig,  forsvinna  de  religiosa  och 
ofvernaturliga  elementen  alltmera  och  slutligen  for- 
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vandlas  pi  detta  satt  mirakelspelet  till  ett  rent  af- 
ventyrsdrama. 

Ingenstades  kan  man  lattare  aflasa  denna  mi- 
rakelspelets  utveckling  an  i  den  samling  af  fyrtio 
dramer,  som  bevarats  i  det  vackra  Manuscript  de 
Cange,  och  hvilka  stamma  fran  senare  halften  af 
trettonhundratalet  Miracles  de  Notre  Dame  (Maria- 
miraklen)  ar  kanske  det  statligaste  och  intressantaste 
monument,  som  af  medeltidsdramatiken  bevarats 
at  var  tid.  I  hvilken  landsdel  de  uppstatt,  ar  ej  sa 
latt  att  afgora,  da  spraket  redan  nastan  ar  dialekt- 
fritt  Det  troligaste  ar  att  de  forfattats  inom 
Champagne  eller  He  de  France. 

De  tyckas  alia  vara  skrifna  for  samma  sall- 
skap;  darfor  tala  bade  yttre  och  inre  likheter. 
Flere  af  dem  aro  atfoljda  af  en  predikan  och  af  en 
eller  vanligen  tvanne  serventoys  (taflingsdikter),  den 
ena  betecknad  som  courrone  (prisbelonad),  den  andra 
som  estrive'  (som  erhallit  tillatelse  att  tafia).  Vers- 
behandlingen  ar  ocksa  i  dem  alia  lika;  attastafviga 
verser  af  en  monoton,  behagligt  slapande  rytm, 
som  star  i  ett  intimt  sammanhang  med  det  enfor- 
migt  hogtidliga  innehallet,  hvilket  sallan  brytes  af 
en  komisk  seen.  Mqjligen  hafva  dock  under  pau- 
serna  mellanspel,  antingen  musikaliska  eller  komi- 
ska  forekommit;  antydningar  dartill  kan  atmin- 
stone  uppvisas  i  flere  dramer. 

Tekniken  ar  ocksa  densamma  i  alia  dessa  fyr- 
tio dramer,  afven  om  man  kan  pavisa  intressanta 
nyanser.    I  dem  alia  forekommer  en  Mariauppen- 
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barelse,  hvilken  vanligen  forsiggUr  pa  det  satt,  att 
den  heliga  jungfrun,  stundom  i  sallskap  med  Gud, 
foreg&ngen  af  tva  eller  flere  anglar,  hvilka  afsjunga 
en  rondeau,  nedstiger  pa  scenen  och  sedan  ater  upp- 
stiger,  da  det  aterstaende  af  rondeauen  afsjunges. 

Som  dessa  dramer  aro  synnerligen  sparsamma 
P&  scenanvisningar,  kanner  man  icke  nagot  nar- 
mare  om  deras  iscensattning.  Att  den  emellertid 
varit  synnerligen  komplicerad,  framgar  af  sjalfva 
innehallet  Handlingen  ror  sig  vida  omkring  och 
manga  hus  hafva  saledes  varit  nodvandiga.  Af 
dessa  forekommer  alltid  ett,  namligen  det  som  fore- 
s taller  paradiset  Det  var  forlagdt  ofvanpa  ett  af  de 
manga  andra  mansions,  hvilka  kantade  scenens  vag- 
gar.  Daruppe  reste  sig  mot  en  stralande  gyllene  gloria 
en  tron,  omgifven  af  vaxter  och  blommor.  Det  var 
dar,  som  jungfru  Maria  hade  sin  plats  under  hela  fore- 
stallningen,  synlig  for  alia  och  uppvaktad  af  hvit- 
kladda  anglar.  Med  forvantansfull  bafvan  afvak- 
tade  iskadarne  det  ogonblick,  da  hjalten  eller  hjalt- 
innan  natt  hqjdpunkten  af  olycka  och  i  bon  auro- 
pat  jungfrun  om  hjelp.  Da  gaf  Maria  ett  tecken 
at  sina  anglar.  Dessa  grepo  sina  strangaspel  och 
uppstamde  en  sang  till  himladrottningens  ara.  Och 
under  tonerna  af  denha  ljufliga  musik  nedsteg  hon 
pa  scenen  for  att  trosta,  straffa  och  formana  samt 
slutligen  radda  de  sina. 

Afven  det  egentliga  maskineriet  maste  hafva 
varit  ganska  inveckladt,  ty  man  torterar  martyrer, 
branner  a  bal,  utsatter  uuga  kvinuor  i  en  bat  pa 
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hafvet,  pasatter  afhuggna  hander  o.  s.  v.,  allt  sa- 

ker,  som  fordrade  ganska  vidlyftiga  anstalter.  A 

andra  sidan  aterkomina  de  fiesta  af  dessa  feintises 

i  de  olika  dramerna,  sa  att  samma  maskinerier  kun- 

nat  anvandas  —  nagot  som  afven  talar  for  att  det 

ar  for  samma  sallskap  och  samma  seen,  som  dessa  s 

dramer  aro  skrifna. 

Profandramer  i  strangare  mening  patraffas  icke 
i  denna  samlhig.  Ty  sa  lange  himmel  och  hel- 
vete  spela  med  pa  sceneu  och  ingripa  i  hand- 
lingens  gang  i  sa  stor  utstrackning  som  i  dessa 
dramer,  ar  det  omqjligt  att  tala  om  ett  rent  varlds- 
ligt  drama.  Men  ingen  grupp  af  medeltida  skade- 
spel  ger  oss  en  sk  tydlig  forestalling  om,  huru  det 
ursprungligen  religiosa  dramat  smaningom  sekula- 
riserades.  Dessa  fyrtio  mirakelspel  visa  oss  en  mang- 
fald  af  typer  fran  de  aldsta  formerna  anda  fram 
till  sadana,  hvilka  i  sjalfva  verket  redan  aro  simu- 
lerade  profandramer. 

I  de  aldsta  Mariamiraklerna  har  sakerligen  djaf- 
larnes  upptradande  varit  ett  lika  nodvandigt  mo- 
ment som  jungfruns  ingripande:  den  verkliga  dra- 
matiska  kampen  har  statt  mellan  helvetet  och  him- 
len,  och  mellan  dessa  bada  har  manniskan  upp- 
tradt  sasom  den  forforde  och  syndande,  den  ang- 
rande  och  jungfrun  anropande  samt  darfor  slutligen 
forlatne.  I  Rutebenfs  Miracle  de  The'ophile  var 
redan  denna  typ  fullt  utbildad.  Har  ar  denna  form 
representerad  af  flere  dramer,  sa  t.  ex.  af  L'enfant 
donne  au  diable  (Barnet,  som  var  lofvadt  at  djaf- 
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vulen)  —  ett  drama,  som  afven  i  ofriga  afseenden 
visar  sig  sasom  tillhorande  de  aldsta  i  sainlingen. 
Innehallet  ar  foljande. 

En  kvinna  har  gifvitjungfru  Maria  kyskhetslofte, 
men  hennes  man  forfores  af  djafvulen  att  bryta  det. 
I  sin  harm  lofvar  hon  det  barn,  hon  skall  foda,  at 
Satan.  Sa  fort  hon  fodt,  anlanda  ocksi  tvi  djaflar 
for  att  bortfora  det  De  lata  emellertid  af  modrens 
boner  forma  sig  att  vanta  i  sju  ar  — dock  far  hon 
under  tiden  ej  lata  dopa  det  Den  fortviflade  mo- 
dern anropar  nu  jungfrun  om  hjalp  och  erhaller 
ocksa  hennes  lofte  om  bistand,  hvad  som  an  ma 
handa. 

Da  de  sju  aren  forflutit,  infinna  sig  djaflarne 
anyo,  men  godmodiga  till  sin  natur  och  sakra  pa 
sin  ratt  som  de  aro,  lita  de  annu  en  gang  beveka  sig 
och  lofva  att  vanta  i  ytterligare  atta  ar.  Pilten  vaxer 
upp  odopt,  utan  annat  namn  an  beau  fils  (vackre  gos- 
sen),  stor  och  tidigt  utvecklad,  och  nar  han  ar 
fjorton  ar  gammal,  underratta  foraldrarne  honom 
om  den  fara,  som  hotar  honom.  Hans  beslut  ar 
strax  fattadt:  han  beger  sig  till  pafven  for  att  af 
honom  hamta  rad  och  bistand.  Pafven  kan  emel- 
lertid intet  gora  vid  saken  utan  sander  honom  till 
en  from  eremit,  denne  skickar  honom  vidare  till 
en  annan,  och  slutligen  fores  han  sa  till  en  tredje, 
den  frommaste  af  alia  och  just  den,  hvilken  jungfru 
Maria  utsett  till  redskap  for  hans  fralsning.  Det  ar 
ocksa  i  sista  ogonblicket:  tiden  ar  utlupen,  djaf- 
larne hafva  redan  infunnit  sig  for  att  bortfora  ho- 
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nom,  da  den  heliga  jungfrun  beledsagad  af  sina  anglar 
nedstiger  for  att  skydda  honom.  Djaflarne  sta  emel- 
lertid  -pa  sin  ratt  —  de  hafva  enligt  sin  vana  tagit 
kontrakt  af  modern  pa  pilten,  hvarfor  fragan  maste 
hanskjutas  till  Guds  afgorande;  och  nu  foljer  en 
verklig  domstolsscen  i  himmelriket,  i  hvilken  Gud  ej 
utan  en  viss  juridisk  spetsfundighet  afgor  fragan 
till  jungfruns  forinan.  Djaflarne  aflagsna  sig  kno- 
tande:  Jesus  tors  ingenting  gora  utan  sin  moders 
tillatelse,  saga  de.  Handlar  han  mot  hennes  vilja, 
sa  far  han  smaka  riset. 

Har  ser  man  saledes  liksom  i  Thtophile,  huru 
en  manniska,  hvilken  pa  grund  af  ett  paktum  till- 
hor  Satan,  genom  jungfru  Marias  nadiga  ingripande 
raddas.  Allt  hvad  manniskan  har  att  gora,  ar  att 
angra  och  i  bon  hanvanda  sig  till  henne. 

Ett  annat  drama,  der  djafvulens  makt  visar 
sig  pa  ett  verkligt  fruktansvardt  satt,  ar  Saint  Jean 
le  Paulu  (Den  helige  Johannes  den  ludne).  Saint 
Jean  lefver  som  eremit  i  djupet  af  en  stor  skog. 
En  gang  far  han  besok  af  en  underlig  salle,  hvil- 
ken vill  fasta  sig  hos  honom  sasom  tjanare.  Han 
kallar  sig  Huet,  men  det  ar  Satan,  hvilken  redan 
ofta  forgafves  frestat  honom.  Eremiten  later  honom 
stanna  hos  sig. 

En  dag  kommer  konungen  till  skogen  for  att 
jaga,  atfoljd  af  sin  unga  dotter.  Vid  forfoljandet 
af  en  hjort,  rakar  hon  komma  bort  fran  det  ofriga 
sallskapet.  Lange  irrar  hon  ikring,  tills  hon  slut- 
ligen  i  nattens  niorker  varsnar  ett  ljus,  som  lyser 
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ur  en  kqja.  Det  ar  eremitens  boning.  Huet  kom- 
mer  och  oppnar.  Han  inger  strax  sin  herre  den 
tanken,  atl  han  bor  valdtaga  prinsessan  och  dar- 
efter  kasta  henne  i  en  djup  brunn,  for  att  brottet 
ej  ma  upptackas.  Dadet  ar  ej  val  beganget,  forran 
Huet  uppger  ett  grasligt  jubelskri,  forvandlas,  och 
eremiten  ser  Satan  hanskrattande  forsvinna  mellan 
trad  en. 

Ereifiiten  gripes  af  samvetskval.  Han  bonfaller 
jungfru  Maria  ora  forlatel'se  och  palagger  sig  sjelf  en 
forfarlig  botofning:  efter  den  dagen  lefver  han  titan 
boning,  utan  klader  som  ett  vildt  djur  i  skogen* 
krypande  framat  pa  hander  och  fotter.  Sa  forflyta 
sju  ar. 

Da  kommer  ater  konungen  till  samma  trakt 
med  sitt  jaktfolje.  Hans  jagare  fa  upp  ett  under- 
ligt,  raggigt  djur,  hvars  like  ingen  nagonsin  ska- 
dat:  det  ar  eremiten,  hvilken,  krypande,  ror  sig 
framat  pa  alia  fyra,  luden  ofver  hela  kroppen.  Utan 
svarighet  fangas  han  och  fores  fram  for  konungen. 
I  detsamma  tagar  en  gladtig  skara,  foretradd  af 
musik  forbi,  hvilken  ar  pa  vag  till  det  narbelagna 
klostret  for  att  dopa  ett  litet  barn.  Nar  detta  far 
se  eremiten,  borjar  det  tala  och  uppmanar  honom 
i  Guds  namn  att  dopa  sig.  Konungen  blir  hoge- 
ligen  forundrad  ofver  denna  seen  och  onskar  kanna 
eremitens  historia;  denne  berattar  da,  hvilket 
forfarligt  brott  han  begatt,  huru  han  kastat  flic- 
kan  i  brunnen  och  hvilken  botofning  han  sedan 
palagt  sig.    Huru  stor  konungens  smarta  an  ar, 
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sa  svarar  han  dock:  »nar  Gud  forlatit  dig,  sa  for- 
later  afven  jag».  Ett  akta  svar  af  en  diktens  medel- 
tidskonung. 

Som  han  emellertid  onskar  ordentligt  begrafva 
sin  dotter,  begifver  man  sig  till  den  brunn,  dar  hon 
for  sju  ar  sedan  nedkastades.  Alia  knaboja  och 
bedja,  och  mera  brinnande  an  nagon  beder  eremiten 
till  jungfrun.  Da  oppnar  sig  himlen:  Gud  och 
jungfru  Maria  stiga  ned  och  tippmana  eremiten  att 
ropa  pa  prinsessan.  Han  gor  sa,  och  fran  brunnens 
djup  svarar  honom  konungadottern.  Riddarne  storta 
fram  och  hjalpa  upp  henne.  Konungen  fragar,  hvad 
hon  gjort  under  alia  dessa  ar,  och  hon  svarar,  att 
hon  lefvat  tillsammans  med  en  dam,  sa  skon,  att 
det  sakerligen  varit  jungfru  Maria  sjalf. 

I  annu  nagra  af  denna  samlings  dramer  fore- 
komma  djaflar,  men  i  det  stora  flertalet  finnas  de 
icke,  och  deras  narvaro  ar  ocksa  obehoflig.  Djaflarne 
upptradde  i  mysteriet  dels  for  att  fresta,  dels  for 
att  bortslapa  de  syndare,  hvilka  de  lyckats  fanga 
i  sina  garn.  Vid  utforandet  af  denna  sin  upp  gift 
skulle  de  pa  sarnma  gang  roa  folkmassan.  Men 
i  Mariamiraklerna  ar  tonen  sa  hogtidlig,  att  inga 
komiska  upptraden  tillatas,  atminstone  ej  i  omedel- 
bart  samband  med  den  egentliga  handlingen,  och 
darfor  aro  fran  denna  synpunkt  djaflarne  onodiga. 
Endast  i  ett  af  dessa  dramer  spela  de  verkligen 
narrens  roll.  Ej  heller  finnas  har  nagra  syndare, 
som  de  stackars  djaflarne  kunna  fora  med  sig  till 
helvetet;  ty  i  dessa  dramer  utdelas  forlatelse  at  bade 
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vardiga  och  ovardiga,  och  naden  harskar  oinskrankt. 
Och  slutligen  ar  det  icke  nodvandigt,  att  de  upp- 
trada  sasom  frestare,  eftersom  denna  roll  ofvertages 
af  bofven,  hvilken  i  de  fiesta  af  dessa  dramer  ar  en 
staende  figur.  Ondskan  personifieras  med  andra  ord 
i  mansklig  gestalt,  och  darnied  ar  forsta  steget  taget 
inot  en  sannare  psykologisk  motivering  af  handel- 
serna,  ett  nodvandigt  villkor  for  ett  verkligt  varlds- 
ligt  dramas  framkomst.  Nagon  hogre  utveckling 
nar  val  ej  denna  psykologiska  motivering  i  medel- 
tidsdramerna,  men  intressanta  ansatser  till  en  dylik 
saknas  dock  ej  helt  och  hallet,  och  det  ej  minst  uti 
dessa  Mariamirakler. 

L,atom  oss  nu  se  till  i  hvad  man  himlen,  jung- 
fru  Maria  och  hennes  anglar  ingripa  i  dessa  dramers 
handelser. 

Sasom  redan  ksagdt,  nedstiger  i  alia  dessa  dramer 
Gud  eller  den  heliga  jnngfrun  minst  en  gang  under 
styckets  forlopp  for  att  trosta  och  radda,  formana  och 
straff  a;  men  den  roll,  som  himlamakterna  spela  i  dessa 
dramer,  ar  dock  mycket  vaxlande.  Sa  finnes  en  grupp 
af  dramer,  i  hvilken  jungfrun  helt  ar  centralfiguren 
och  handlingen  saknar  allt  manskligt  intresse;  dar 
finnes  ej  en  seen,  som  ej  tenderar  mot  henne:  allt 
'  gar  med  andra  ord  ut  pa  hennes  forharligande. 
Man  skulle  ej  ur  ett  dylikt  drama  kunna  borttaga 
jungfru  Marias  roll,  ty  i  och  med  detsamma  skulle 
dramat  sjalf  upphora  att  "vara  till. 

Ett  dylikt  typiskt  Mariamirakel  ar  t.  ex.  L'evSque 
a  qui  Notre-Dame  apparut  (Biskopen,  for  hvilken 
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jungfrun  uppenbarade  sig).  Har  ar  Mariauppenbarel- 
seu  sa  helt  centralpunkten,  kring  hvilken  hela  hand- 
lingeu  ror  sig,  att  allt  dramatiskt  intresse  forsvunnit: 
det  hela  ar  endast  satt  i  seen  for  att  motivera  en 
Mariavision.  Forst  ser  man  biskopen  i  fromma 
samtal  med  sina  klerker,  sa  balles  en  predikan,  och 
biskopen  prisar  valtaligt  den  heliga  jungfruns  for- 
tjanster.  Darefter  beger  han  sig  till  sin  biktfader,  en 
from  eremit,  och  berattar  for  honom,  att  han  nattetid 
sett  honom  vid  sin  sang,  sjungande  en  ljuflig  sang. 
Eremiten  upplyser  honom  da  om,  att  han  afvenledes 
samma  natt  haft  en  vision  angaende  honom  och  tar 
afsked  fran  honom  med  de  orden:  »Du  skall  tillvaxa 
i  rikedom  och  lycka,  ty  du  har  en  van  och  en  van- 
inna,  hvilka  mycket  forma*.  Nar  biskopen  darefter 
beder  i  sitt  kapell,  nedkomma  arkeanglarne  Mikael 
och  Gabriel  och  iordningsstalla  en  tron,  pa  hvilken 
jungfru  Maria  sjalf  tager  plats,  under  det  anglarne 
afsjunga  en  rondeau.  Pa  hennes  uppmaning  for- 
rattar  nu  biskopen  morgonmassan,  i  hvilken  anglarne 
deltaga.  Nasta  dag  upprepas  hennes  besok  i  kapellet, 
och  nu  later  hon  till  sin  tjanare  ofverlemna  ett  rikt 
smyckadt  karil,  hvilket  ar  fylldt  med  mjolk  ur  hennes 
brost.  Stycket  slutar  darpa  med  en  sang  till  den 
heliga  jungfruns  ara. 

Hela  detta  drama  ar  sakerligen  forfattadt  endast 
for  att  erinra  om  det  ofvernaturliga  ursprunget  af 
den  relik,  hvilken  omnamnes  uti  dramat  och  hviiken 
tillhorde  kapellet 

Mer  eller  mindre  kraftigt  ingriper  den  heliga  jung- 


Digitized  by  Google 


64 


frun,  an  trostande,  an  lindrande  tortyrens  kval  i  sam- 
lingens  ej  fataliga  martyrdramer.  Som  dessa  emeller- 
tid  ej  erbjuda  nagot  af  storre  intresse,  forbigas  de  har. 

Men  det  finnes  en  grupp  af  dramer,  dar  Marias 
makt  visar  sig  annu  mera  stor  och  verksam.  Hon 
belonar  ej  blott  sina  trofasta  tjanare,  hon  raddar 
afven  syndaren  fran  de  varldsliga  foljderna  af  brottet. 
Vi  finna  i  denna  grupp  en  lefvande  illustration  till 
medeltidens  kristendom,  just  sadan  den  uppfattades 
af  folket.  Tanken,  som  genomgar  dessa  dramer,  ar 
djupt  kristlig,  men  den  ar  genomford  anda  till 
paradox:  hum  djupt  menniskan  an  fallit  i  synd, 
huru  afskyvardt  an  det  brott  ar,  som  hon  begatt, 
om  hon  angrar  sig  af  uppriktigt  hjerta,  sa  skall  dock 
himlen  forbarma  sig  ofver  henne.  Ja,  den  barm- 
hartiga  jungfrun  raddar  henne  ej  endast  fran  evig 
fordomelse,  hon  rycker  afven  brottslingen  ur  den 
varldsliga  rattvisans  klor  och  skyddar  honom  fran 
timliga  straff.  Aldrig  har  jungfruns  makt  blifvit 
predikad  i  en  sa  krass  form. 

Huru  stor  roll  nu  an  jungfru  Maria  spelar  i 
denna  grupp  af  dramer,  sa  fores  dock  vart  intresse 
lika  mycket  at  ett  annat  hall.  Det  ar  namligen  mot 
bakgrunden  af  en  tidens  hvardagshandling,  som  den 
heliga  jungfrun  vanligen  uppenbarar  sin  mystiska 
makt,  och  vi  finna  darfor  i  dessa  dramer  ofta  en  trogen 
skildring  af  tidens  seder,  ej  sallan  genom  sin  osof- 
rade  detaljrikedom  realistisk  anda  till  platthet.  Sa 
borjar  draniat  La  femtne  que  Notre-Dame  garda 
d'etre  brulee  (Kvinnan,  som  jungfru  Maria  raddade 
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fran  att  blifva  brand)  med  skildringen  af  tvanne 
borgarefamiljers  idylliska  hvardagslif,  pa  hvilket  ett 
brott  gor  en  hastig  anda. 

En  rik  borgare  har  nyligen  bortgift  sin  dotter 
med  en  ung  man  vid  namn  Aubin.  De  bada  hus- 
hallen  lefva  fridfnllt  och  lyckligt  sida  om  sida,  tills 
en  dag  en  pratmakare  till  granne  for  svarmodern 
Guibor  berattar  ett  rykte,  som  gar  i  trakten,  att 
hon  skulle  sta  i  brottsligt  forhallande  till  sin  svar- 
son.  Den  osanna  beskyllningen  gor  djupt  intryck 
pa  henne,  och  hon  vet  i  sin  upprorda  sinne$stam- 
ning  ej  battre  an  att  lata  doda  svarsonen  for  att 
gora  ett  slut .  pa  ryktet.  Hon  later  lonmorda 
honom,  och  liket  ar  redan  fardigt  till  begrafningr 
da  rattvisans  tjanare,  hvilka  anat  orad,  infinna  sig 
och  foretaga  en  undersokning.  Man  upptacker  strax, 
att  ett  brott  foreligger,  och  star  just  i  begrepp  att 
bortfora  hela  familjen  till  fangelset,  da  Guibor  be- 
kanner.  Hon  domes  till  doden  och  fores  till  af- 
rattsplatsen. 

Sa  langt  artar  sig  dramat  narmast  till  en  nyk- 
tert  och  realistiskt  hallen  skildring  af  tidens  borger- 
liga  seder,  hvilken  verkar  trovardig  in  i  de  minsta 
detaljer.  Hela  stamningen  i  den  lilla  staden,  dar 
handlingen  forsiggar  just  i  hostens  tid,  ar  atergifven 
med  mycken  askadlighet.  Men  under  dramats  fort- 
gang  inmanger  sig  allt  mera  ett  mystiskt  element, 
som  s taller  allt  annat  i  bakgrunden. 

I  beta  boner  har  Guibor  anropat  jungfru  Maria 
om  fralsning  for  sin  sjal,  och  jungfrun  ar  henne  nadig: 
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tre  sarskilda  ginger  m&ste  man  antanda  balet,  elden 
sprakar  i  veden  och  fortar  densamma,  men  Guibor 
f orblir  oskadd ;  da  inser  domaren  och  f olket,  att  hon 
ar  en  helig  kvinna  och  i  triumf  aterfores  hon  till 
sin  boning. 

Men  fran  den  dagen  lefver  Guibor  en  botgorer- 
skas  lif ;  hon  bortskanker  alia  sina  agodelar  och  fram- 
slapar  sjalf  sitt  lif  i  ensamhet  och  fattigdom.  Till 
slut  har  hon  ej  ens  en  drakt,  i  hvilken  hon  skulle 
kunna  besoka  kyrkan.  Hon  grater,  nar  hon  ser 
grann^rne  begifva  sig  dit,  ty  hon  ar  ej  i  tillfalle 
att  pa  denna  dag,  som  firas  till  aminnelse  af  jungfru 
Marias  kyrkotagande  i  templet,  fa  hgra  massan.  Da 
tycker  hon,  att  himlen  oppnar  sig,  och  att  wkr  Herre 
Jesus  Kristus,  beledsagad  af  jungfru  Maria  och 
anglarne,  stiger  ned  i  hennes  elanda  boning,  satter 
ett  ljus  i  hennes  hand  och  celebrerar  massan  infor 
henne.  Det  ar  en  seen,  hvilken  i  sin  enkla  storhet 
kanske  ar  bland  de  skonaste  en  skald  nagonsin 
skapat. 

Ett  annat  dylikt  drama  handlar  om  en  nunna, 
hvilken  af  en  riddare  frestas  att  fly  med  honom 
ur  klostret  Efter  mycken  tvekan  gar  hon  in  darpa, 
men  hejdas  tvk  sarskilda  ganger  af  jungfru  Maria, 
infor  hvars  bild  hon  bedt  i  kapellet.  Tredje  gangen 
gar  hon  forbi  jungfrun  utan  att  anropa  henne  och 
kommer  sk  ut  ur  kapellet.  I  trettio  ar  lefver  hon 
darefter  ett  lyckligt  familjelif  tillsammans  med  ridda- 
ren,  med  hvilken  hon  har  tva  barn.  Da  uppenbarar 
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sig  en  dag  den  heliga  jungfrun  for  henne  i  drom- 
men  och  forehaller  henne  hennes  synd.  Hon  och 
mannen  ga  darpa  i  kloster. 

I  dylika  dramer  ar  det  profana  och  det  mysti- 
ska  oskiljaktigt  blandadt  med  hvartannat  Hvad 
som  ofta  gor  dem  sa  verkningsfulla,'  ar  det,  att  de 
berattas  med  en  enkel  och  trovardig  naivitet,  hvilken 
aldrig  gar  ur  vagen  afven  for  de  vulgaraste  de- 
taljer,  utan  just  uppsoker  dem  och  salunda  oupplos- 
ligt  sammansmalter  hvardagslifvets  trivialitet  med 
de  saregnaste  dromsyner. 

Dramaturgen  har  ocksa  hamtat  sina  amnen  ur 
legender  och  andra  fromma  berattelser;  sa  t.  ex. 
stamma  flera  af  dem  fran  Gautier  de  Coincis  under 
medeltiden  mycket  lasta  versifierade  legendsamling. 

Men  man  kan  i  denna  samling  urskilja  annu 
en  grupp  af  dramer,  dar  visserligen  annu  himla- 
makterna  ingripa,  men  i  hvilka  deras  upptradande 
i  sjalfva  verket  ar  ofverflodigt.  Ofta  har  jungfru 
Marias  roll  nedsjunkit  till  att  endast  vara  en  budbara- 
res,  och  nastan  aldrig  utrattar  hon  underverk;  hon 
upptrader  endast  trostande  och  vagledande.  En  och 
annan  gang  sparar  man  i  dessa  dramer  tydligt  en 
dubbel  motivering,  sa  att  den  handling,  hvilken 
skall  utforas,  dels  sker  pa  grund  af  persouens  eget 
sinnestillstand  eller  yttre  omstandigheter  af  fullt 
naturlig  art,  dels  pa  grund  af  jungfruns  ingripande. 
Sa  ar  t  ex.  fallet  i  Ostes,  konungen  af  Spanien.  Ostes 
har  af  kejsaren  i  Rom  formalts  med  spanske  konun- 


Digitized  by  Google 


68 


gens  dotter  och  utropats  till  konung  af  Spanien. 
Darefter  har  han  dragit  ut  till  nya  strider  i  sin 
kejsares  folje;  som  trohetspant  har  han  gifvit  drott- 
ningen  —  en  led  af  en  af  sina  tar. 

Till  haren  anlander  en  frammande  riddare,  Be- 
rengier,  hvilken  skrytsamt  forklarar,  attingen  kvinna, 
som  han  talat  med  tre  ganger,  kan  motsta  honom. 
Men  Ostes  vagar  sin  krona  pa,  att  hans  hustru 
under  alia  forhallanden  skall  vara  honom  trogen. 
Det  visar  sig,  att  han  ratt  uppfattat  sin  drottnings 
karakter.  Berengier  lyckas  ej  att  forfora  henne; 
han  koper  da  hennes  kammartarna,  hvilken  till 
honom  ofverlamnar  den  egendomliga  trohetspanten, 
som  Ostes  gifvit  henne.  Denna  uppvisar  han,  nar 
han  aterkommer  till  haren,  och  forklarar  for  Ostes, 
att  han  forfort  hans  hustru.  Ostes  skyndar  da  hem 
for  att  doda  henne,  men  jungfru  Maria  nedstiger  och 
uppmanar  henne  att  forkladd  till  vapnare,  fly  till 
sin  fader  i  Granada  —  hon  skall  slutligen  bli  ham- 
nad.  Men  detta  jungfruns  ingripande  ar  i  sjalfva 
verket  ej  behofligt  for  dramats  ekonomi;  ty  flyk- 
tens  nodvandighet  har  afven  inskarpts  for  henne 
pa  ett  annat  och  helt  naturligt  satt,  i  det  att  en 
borgare  kommer  och  berattar  henne,  att  konungen 
beslutat  doda  henne,  och  uppmanar  henne  att  fly. 

Ofver  hufvud  taget  ar  den  heliga  jungfruns  in- 
gripande i  dramer  af  denna  art  ej  nodvandigt  for  hand- 
lingens  gang.  Man  kunde  gerna  stryka  rollen:  allt 
skulle  anda  ga  sin  gilla  gang.  Och  det  ar  ocksa  hvad 
som  ofta  skett  pa  ett  senare  stadium  af  dessa  motivs 
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historia.  Sa  t.  ex.  har  Shakespeare  i  Cymbeline  be- 
rattat  samma  historia,  som  utgor  kartian  i  Ostes, 
men  nagot  ofvernaturligt  ingripande  har  han  ej  an- 
vandt  for  att  losa  dramats  konflikt. 

Jnngfru  Marias  forhallande  i  denna  grupp  af 
drafner,  ar  saledes  parallellt  med  hvad  som  forut  pa- 
pekats  for  djafvulsrollerna.  Orsaken  till  detta  for- 
hallande beror  darpa  att  dessa  dramer  —  man  skulle 
kunna  kalla  dem  half-profana  —  vanligen  ham  tat  sina 
amnen  ur  den  profana  litteraturen,  ur  en  eller  an- 
nan  kronika,  riddaredikt  eller  roman,  i  hvilken  ingen 
Mariavision  forekom;  men  i  dessa  mirakel  skulle 
en  Mariavision  aga  rum,  ty  det  var  just  till  jung- 
fruns  ara  som  de  uppfordes.  Fanns  den  ej  i  be- 
rattelsen,  sa  inlade  man  den  foljaktligen  pa  ett  mer 
eller  mindre  lampligt  stalle  i  dramat,  men  sallan 
har  den  blifvit  riktigt  inarbetad;  den  star  endast 
i  ett  yttre  forhallande  till  handlingen.  Men  af  den 
mystik,  som  sa  skarpt  framtradde  i  de  narmast 
forut  skildrade  dramerna,  finnes  har  intet  spar. 
Handelserna  folja  i  det  stora  och  hela  varldsord- 
ningens  naturliga  lagar. 

Till  denna  grupp  hor  ett  af  samlingens  ele- 
gantaste  och  finaste  dramer:  La  Marquise  de  la 
Gaudine  (Markisinnan  af  Gaudine).  I  detta  drama 
upptrader  utom  jungfru  Maria  afven  en  djafvul,  men 
man  ser  tydligt,  huru  badas  roller  helt  ytligt  aro  in- 
lagda  i  dramat.  Det  skulle  endast  fordras  ett  par 
ovasentliga  strykningar  for  att  gora  deras  upptra- 
dande  ofverflodigt  Vi  kanna  samma  historia  afven  ur 
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en  italiensk-frausk  riddaredikt,  Macaire,  men  i  denna 
finnes  alls  intet  taladt  om  ofvernaturliga  makters 
ingripande.  Handelsen  uti  detta  drama  ar  foljande: 
Markisen  af  Gaudine  har  dragit  till  frammande 
land,  och  under  sin  franvaro  har  han  stallt  sin 
gemal  under  en  onkels  beskydd.  En  djafvul  upp- 
trader  och  jamrar  sig  i  en  kort  tnonolog  ofver  att 
han  ej  kan  fora  den  fromma  markisinnan  pa  af- 
vagar.  Han  ser,  huru  markisinnan,  knabojande  vid 
sin  bonpall,  anropar  jungfrun,  och  detta  okar  natur- 
ligen  annu  mera  bans  pina.  I  annu  en  monolog 
upplyser  han,  att  han  vill  begagna  onkeln  sasom 
redskap  for  sina  planer.  Efter  dessa  djafvulens 
monologer  upp trader  onkeln,  skiirken  i  stycket; 
han  ar  foralskad  i  markisinnan  och  borjar  strax 
sina  giljareforsok,  hvilka  dock  kallt  tillbakavisas 
af  markisinnan.  Men  han  vet  ej  af  nagon  djafvul, 
som  frestar  honom;  askadarne  hafva  ej  heller  sett 
honom  utsatt  for  en  sadans  inflytande.  Man  ser 
saledes,  huru  lost  djafvulsrollen  ar  forbunden  med 
dramat. 

Da  det  icke  lyckas  onkeln  att  forfora  markis- 
innan, beslutar  han  att  hamnas\  Han  formar  slotts- 
dvargen  att  gomma  sig  i  markisinnans  sofrum  och 
att  smyga  sig  ned  i  hennes  sang,  medan  hon  sofver; 
darpa  ofverraskar  han  henne  i  vittnens  narvaro. 
Dvargen  nedhugges,  for  att  han  ej  skall  kunna 
upptacka  det  verkliga  forhallaudet,  och  markisinnan 
fores  i  fangelse. 

Emellertid  aterkommer  markisen  och  da  han 
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af  onkeln  far  hora,  att  hans  gemal  varit  honom 
otrogen,  domer  han  henne,  fast  med  blodande  hjarta, 
till  doden.  I  sin  djupa  fortviflan  anropar  nu  mar- 
kisinnan  madonnan  och  denna  nedstiger  i  fangelset 
och  lofvar  att  hjalpa  henne,  om  sa  blir  nodvandigt. 
Markisinnan  blir  ocksa  raddad  och  belackaren  af- 
slojad,  men  jungfruns  samband  med  detta  ar  i  dra- 
mat  icke  synbart.    Vi  se  icke,  huru  hon  ingriper. 

Ty  nu  borjar  handlingen  pa  en  ny  punkt. 
Anthenor,  en  bald  riddare,  kommer  dragande 
vagen  fram  med  sin  vapnare.  Han  ar  pa  ater- 
vag  fran  det  heliga  landet  och  bar  annu  den 
snackprydda  pilgrimsdrakten.  Nar  han  varsnar 
tornen  pa  markisen  af  Gaudines  slott,  vaknar 
i  hans  sjal  ett  gammalt  minne.  Landets  konung 
hade  beskyllt  honom  for  att  sta  i  brottslig  for- 
bindelse  med  drottningen  och  endast  pa  ett  vill- 
kor  velat  skona  hans  lif,  namligen  om  han  kunde 
bevisa  att  hans  hjarta  hade  en  annan  harskarinna, 
och  han  offentligen  af  henne  erholle  en  kyss.  Mar- 
kisinnan, drottningens  vaninna  och  ofvertygad  om 
badas  oskuld,  hade  da  raddat  honom,  i  det  hon 
gifvit  honom  tillatelse  att  vid  en  tornering  offent- 
ligen kyssa  sig.  Nar  han  erinrar  sig  dessa  scener 
fran  tidigare  dagar,  far  han  plotsligt  lust  att  gora 
ett  besok  pa  slottet. 

I  vardshuset  nere  i  byn,  dit  han  forst  stallt  sina 
steg,  far  han  emellertid  veta  det  olycksode,  som 
svafvar  ofver  markisinnans  hufvud.  Hans  beslut 
ar  strax  fattadt.    Af  varden  tillhandlar  han  sig  hast 
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och  rustning  och  ar  sa  fardig  att  kampa  for  mar- 
kisinnan. Men  i  sista  ogonblicket  gripes  han  af 
tvifvel:  ar  markisinnan  verkligen  oskyldig?  Han 
anropar  madonnan  och  hon  nedstiger,  ber  honom 
ej  tvifla,  ty  ^markisinnan  ar  en  verklig  Susanna*. 
Och  hon  paminner  honom  om  hum  markisinnan 
en  gang  trott  pa  honom.  Det  ligger  saledes  nastan  en 
forebraelse  i  den  heliga  jungfruns  ord.  Anthenor  borde 
enligt  medeltidens  karleksritual  blindt  trott  pa  sin 
dam,  for  hvilken  det  under  alia  forhallanden  vore 
hans  plikt  att  strida.  Mariavisionerna  kunde  sale- 
des mycket  val  varit  utelamnade,  ty  dem  forutan 
ar  handlingen  fullt  motiverad.  Nu  drager  Anthenor 
astad,  han  moter  karran,  pa  hvilken  markisinnan 
fores  till  afrattsplatsen,  utmanar  onkeln  och  tvingar 
honom  att  bekanna.  Och  sa  blir  markisinnan  rad- 
dad  och  atergifven  at  sin  gemal. 

Ofta  ar  amnet  i  dessa  dramer  hamtadt  fran  sam- 
tida  romaner,  ibland  hvars  afventyrliga  handelser 
dramaturgen  afven  inflickat  Mariavisonen.  Dit 
hor  t.  ex.  La  fille  du  roi  de  Hongrie  (Konungen  af 
Ungerns  dotter),  som  ar  tagen  ur  en  berattelse  fran 
tolfhundratalet:  la  Manekine  af  Philippe  de  Reims. 
Flere  af  dess  motiv  tillhora  medeltidens  mest  om- 
tyckta  och  ga  igen  i  otaliga  berattelser. 

Konungen  af  Ungerh  har  blifvit  ankling  och 
vill  ej  gifta  om  sig,  savida  han  ej  kan  fa  en 
hustru,  hvilken  ar  lika  skon  och  god  som  hans 
forra  gemal.  Endast  hans  dotter  kan  uppfylla  dessa 
fordringar,  och  da  hans  baroner  ej  lamna  honom 
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nagon  ro,  besluter  han  sig  for  att  taga  henne  till 
akta.  Prinsessan  vagrar  emellertid  och  afhugger 
sin  ena  hand  for  att  undga  giftermalet  Fadern 
vredgas  och  vill  lata  branna  henne,  men  pa  hof- 
manneus  forboner  utsattes  hon  i  stallet  i  en  liten 
bat.  Denna  drifver  lange  oin  pa  boljorna,  tills 
den  slutligen  landar  vid  Skotland,  hvars  konung 
foralskar  sig  i  henne  och  tager  henne  till  akta. 
Men  svarmodern  hatar  henne,  och  da  hon  i  man- 
nens  franvaro  foder  en  son,  uppger  denna,  att  hon 
nedkommit  med  en  drake.  Konungen  domer  henne 
icke,  men  svarmodern  befaller,  att  hon  skall  ut- 
sattas  i  en  bat;  denna  drifver  omkring  med  vagorna, 
tills  den  slutligen  stannar  i  Rom,  hvarest  prinsessan 
upptages  i  en  senators  hus.  Har  i  Rom  samlas 
ater  alia  dramats  personer  och  upplosningen  foljer. 
Konungen  af  Ungern  har  angrat  sin  hardhet  mot 
dottern  och  vill  bikta  sig  for  pafven;  konungen  af 
Skotland  har,  sedan  svarmoderns  osanningar  blifvit 
upptackta,  begifvit  sig  ut  for  att  soka  sin  forlorade 
maka.  Han  aterfinner  henne  i  senatorns  hus. 
Alia  personerna  sammantraffa  i  Sankt-Peters  kyr- 
kan,  just  da  en  diakon  begifvit  sig  ned  till  Tibern 
for  att  hamta  vatten  till  dopfunten.  I  vattenham- 
taren  finner  han  till  sin  forfaran  en  afhuggen  kvin- 
nohand.  Det  visar  sig  vara  prinsessans,  och  nar 
pafven  narmar  den  till  hennes  arm,  vaxer  den 
ater  fast. 

Ett  annat  dylikt  drama  ar  Robert  le  Diable, 
hvilket  i  nagot  moderniserad  form  i  vara  dagar 
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gatt  ofver  scenen  i  Paris,  dock  med  foga  framgang. 
Afven  libretton  till  Meyerbeers  opera  med  samma 
namn  ar  fotad  pa  denna  under  medeltiden  mycket  po- 
pulara  saga.  Robert  ar  son  till  hertigen  af  Nor- 
mandie;  han  lefver  som  en  stratrofvare,  branner, 
mordar,  skandar  och  stjal.  Hans  fader  staller  ho- 
nom  slutligen  utom  lagen.  Full  af  ilska  skyndar 
han  da  till  slottet,  men  traffar  ingen  utom  sin  mo- 
der,  hvilkeu  forfarad  flyr  undan  for  honom.  Mo- 
derns radsla  vacker  den  vilde  sallen  till  besinning, 
och  han  fragar  sig  sjelf,  hvarfor  han  ar  sa  ond, 
hvarfor  alia  hata,  alia  fly  honom.  Modern  upp- 
lyser  honom  darom:  han  ar  son  af  djafvulen.  Mo- 
derns ord  forsanka  honom  i  fortviflan,  han  fruktar 
den  eviga  fordomelsen  och  beger  sig  strax  barfota 
och  tiggande  till  Rom  for  att  hos  pafyen  erhalla 
forlatelse  for  sina  synder.  Men  denne  kan  ej  gifva 
honom  aflosning,  utan  visar  honom  till  en  from 
eremit,  hvilken  sasom  penitens  palagger  honom  att 
stalla  sig  vansinnig  och  att  endast  lifnara  sig  med 
hvad  han  kan  rycka  fran  hundarne. 

Emellertid  angripa  hedningarne  kejsarens  land, 
och  riket  befinner  sig  i  fara.  En  angel  uppen- 
barar  sig  for  Robert  och  befaller  honom  att  ifora 
sig  rustning  och  kampa  mot  fienderna.  Tack  vare 
hans  kraftiga  hugg  besegras  hedningarne.  Kej- 
saren  onskar  veta,  hvem  den  obekante  riddaren  var, 
hvilken  kampat  sa  tappert.  Ingen  kan  upplysa 
honom  darom.  Robert  latsar  sig  alltjamt  vara  van- 
sinnig och  ligger  pa  sin  vanliga  plats,  godselhogen. 
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Men  kejsarens  dotter,  som  ar  stum,  har  lagt 
marke  till  Roberts  gorande  och  latande,  och  med 
tecken  ger  hon  till  kanna,  att  han  ar  riddaren. 
Alia  skratta  at  henne. 

Emellertid  infalla  hedningarne  annu  en  gang 
i  kejsarens  laud,  och  Robert  drar  anyo  ut  i  striden. 
En  af  kejsarens  krigare  vill  veta,  hvem  den  fram- 
mande  riddaren  ar  och  sticker  honom  darfor  med 
sin  lans,  hvars  spets  blir  kvar  i  saret.  Kejsaren 
lofvar  nu  sin  dotter  och  halfva  konungariket  at 
den,  som  ar  i  besittning  af  den  afbrutna  lansspet- 
sen.  Seneschallen  soker  falskeligen  utgifva  sig  for 
att  vara  riddaren,  men  bedrageriet  upptackes,  ty 
prinsessan  aterfar  plotsligt  sin  tungas  bruk  och 
berattar,  att  hon  tvenne  ganger  sett  galningen  ifora 
sig  rustningen.  Sk  upptackes  allt  och  Robert  aktar 
pa  Guds  befalluing  prinsessan. 

Annu  andra  dramer  skulle  kunna  anforas,  hvilka 
till  sitt  innehall  aro  profana,  om  afven  en  Maria- 
vision  ar  inlagd  uti  desamma.  Det  finnes  t  ex. 
en  dramatisering  af  frankerkonungen  Clovis  om- 
vandelse  till  kristendomen  och  dopelse,  en  be- 
rattelse,  som  gar  tillbaka  till  Gregorius  af  Tours' 
kronika.  Dramat  om  Bertha  med  den  stora  fo- 
ten,  hvars  amne  ar  hamtadt  ur  ett  gammalt  riddare- 
kvade  ur  diktcykeln  om  Karl  den  store,  hor  afven  hit. 

Man  ser  saledes  i  dessa  Miracles  de  Notre  Dame, 
huru  langt  man  kommit  bort  fran  det  ursprungliga 
religiosa  dramat  Uppgiften  var  nu  ej  langre  att 
inpranta   och  askadliggora  religionens  sanningar, 
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att  uppbygga  ask&daren,  man  ville  nu  helt  enkelt 
roa  honom  med  underbara  och  ofverraskande  af- 
ventyr. 

Det  ar  saledes  inom  mirakelspelet,  som  bryt- 
ningen  med  det  kyrkliga  dratnat  ager  rum,  och  som 
vi  spara  de  forsta  forsoken  till  ett  varldsligt  drama. 

En  sak  slutligen,  som  ej  bor  glommas  vid  be- 
handlingen  af  dessa  Mariamirakler,  ar  deras  i  manga 
afseenden  egendomliga  teknik.  Afven  i  detta  af- 
seende  hora  de  till  det  in tressan taste,  som  medel- 
tidsdramatiken  frambragt  i  Frankrike.  Vanligen 
lopa  i  medeltidsdramat  tva  eller  flere  handlingar 
vid  sidan  af  hvarandra,  men  har  ar  handlingen  na- 
stan  alltid  endast  en.  Darpa  vinner  kompositio- 
nen  i  klarhet,  och  amnet  begransas  skarpare.  Sa- 
kerligen  har  den  Mariavision,  hvilken  regelbundet 
forekommer  i  dessa  stycken,  mycket  bidragit  till 
denna  koncentration.  Den  har  blifvit  till  en  fast 
punkt,  kring  hvilken  hela  amnet  samlade  och  af- 
rundade  sig. 

I  dessa  dramers  byggnad  sparas  en  viss  sym- 
metri,  afven  den  vittnande  om  en  ganska  hogt  ut- 
bildad  kompositionstalang.  Nastan  musikaliskt  ver- 
kar  t.  ex.  kompositionen  af  Mariavisionen,  i  hvil- 
ken jungfrun  forst  nedstiger  till  jorden  och  darpa 
ater  uppstiger  till  paradiset,  beledsagad  af  tva  ang- 
lar  och  tva  helgon.  Till  och  med  i  sjalfva  vers- 
byggnaden  kan  man  folja  denna  symmetri.  Hvarje 
attaradig  kuplett  slutar  regelbundet  med  en  mindre 
vers  pa  fyra  stafvelser,  hvilken  rimmar  med  den 
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foljande  kuplettens  forsta  vers  —  en  anordning  som 
forlanar  dialogen  en  behaglig  harmoni. 

Och  tar  man  hela  samlingen  for  sig,  hvilken 
enhet,  man  skulle  nastan  vilja  saga,  hvilken  en- 
formighet  harskar  da  ej  i  hela  den  yttre  anordnin- 
gen!  Hvart  och  ett  af  dessa  dramer  ar  byggdt 
efter  samma  principer  —  och  hvilken  variation 
upptrader  ej  sa  inom  de  en  gang  faststallda  gran- 
serna!  Huru  akta  franskt  ar  ej  allt  detta!  Och 
man  forvanas  att  pa  ett  sa  tidigt  stadium  i  det 
franska  dramats  historia  finna  utbildade  just  dessa 
egenskaper,  hvilka  utmarka  det  pa  dess  klassiska 
hqjdpunkt.  Ty  enhet,  koncentration  och  symmetri 
aro  just  karakteristiska  for  den  franska  tragediens 
form.  Nar  man  finner  dylika  drag  sa  pass  tidigt 
och  under  forhallanden  sa  ogynnsainma  for  utveck- 
lingen  af  en  hogre  retorik,  forstar  man,  att  de  mot- 
svara  djupa  behof  hos  rasen,  och  att  det  ingalunda 
ar  renassansens  antikstudier,  som  skapat  dem; 
dessa  hafva  endast  frigjort  dem  och  drifvit  dem 
upp  i  dagen. 

Afven  i  England  framtrader  ett  liknande  ras- 
drag  redan  i  medeltidsdramerna :  realismen.  Nar 
de  stora  kollektivmysterierna  uppfordes,  tilldelades 
de  olika  dramerna  at  olika  skran;  guldsmederna 
spelade  i  rika  drakter,  ofvers&llade  med  guld  och 
adelstenar  de  tre  magerna  fran  Osterlandet,  tim- 
mermannen  byggde  Noaks  ark  och  smederna  nag- 
lade  Kristus  till  korset.  Och  det  gallde  att  utfora 
hvar  och  en  af  dessa  handlingar  pa  ett  sa  natur- 
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troget  och  illuderande  satt  som  mojligt.  Ocksa 
vimlar  dialogen  i  dylika  dramer  af  rent  fackmas- 
siga  uttryck.  Askadarne  ville  se  Noaks  ark  tim- 
rad  af  konstforfarna  hander  och  spikarne  inslagna 
med  den  virtuositet  och  under  den  jargon,  som  en- 
dast  en  verklig  smed  forfogar  ofver.  Sa  utbildade 
sig  dar  redan  tidigt  ett  drag,  som  skulle  fora  det 
engelska  dramat  till  dess  hoga  standpunkt,  liksom 
man  i  Miracles  de  Notre  Dame  finner  forsta  spa- 
ren  till  den  klara  och  ofverskadliga  komposition, 
till  den  eleganta  retorik,  i  hvilken  den  franska  tra- 
gedien  aldrig  ofvertraffats. 
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\f  i  hafva  i  det  foregaende  foljt  det  franska  natio- 
naldramats  oden  fran  aldsta  tid  fram  till  slutet 
af  trettonhundratalet.  Innan  vi  taga  en  ofverblick 
af  dess  i  manga  afseenden  rika  utveckling  tinder 
medeltidens  sista  dagar,  torde  det  vara  lampligt  att 
forst  yttra  nagra  ord  om  teaterforhallandena  under 
denna  period,  enar  sjalfva  dramernas  karakter  i  ej 
ringa  man  betingas  af  de  yttre  omstandigheter, 
under  hvilka  de  tillkommit.  Bast  aro  forhallandena 
i  Paris  kanda,  och  da  det  ocksa  ar  denna  stad,  som 
gar  i  spetsen  for  utvecklingen,  ar  det  dar,  som  vi 
nagot  narmare  skola  studera  dem. 

Utom  de  manga  olika  confrerier,  hvilka  da  och 
da  och  vanligen  mera  privat  (endast  infor  sallska- 
pets  egna  medlemmar)  uppforde  skadespel,  funnos 
pa  fjortonhundratalet  tre  korporationer,  hvilka  gafvo 
offentliga  forestallningar,  namligen  La  Basocke,  som 
spelade  farser  och  moraliteter,  Les  enfans  sans  souci, 
hvilka  hufvudsakligen  egnade  sig  at  sottien,  och  La 
Confrerie  de  la  Passion,  som  snart  nog  fordunklade 
de  bada  andra.  De  tvanne  forstnamnda  af  dessa  sall- 
skap  intresserade  sig  saledes  hufvudsakligen  for  upp- 
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forandet  af  komiska  dramer;  det  senare  hade  Stmin- 
stone  i  borjan  en  ofvervagande  religios  repertoar. 
Da  emellertid  dessa  tre  sallskaps  verksamhetsom- 
raden  omsesidigt  berora  hvarandra,  torde  det  vara 
skal  att  redan  har  kasta  en  hastig  blick  pa  deras 
historia. 

Sallskapet  La  Basoche1  lar  enligt  en  tradition 
hafva  existerat  redan  1303,  da  det  af  Filip  den 
skone  erholl  sina  privilegier.  I  hvarje  fall  kan 
man  spara  det  fran  omkring  1350.  Medlemmarne 
uti  detsamma  utgjordes  af  unga  jurister,  klerker 
och  skrifvare  vid  domstolarne  uti  Paris.  Sedan 
langt  tillbaka  gafvo  ^ie  fester.  Hvarje  ar  i  slutet 
af  juni  eller  borjan  af  juli  agde  deras  stora  uppvis- 
ning  (la  montre  generale)  rum,  hvarvid  medlem- 
marne delade  sig  i  tolf  skaror,  med  hvar  sin  an- 
forare  och  sina  igenkanningstecken.  Vid  ljudet  af 
trumpeter  och  hobojor  begafvo  sig  alia  till  justitie- 
palatset  och  paraderade  forbi  konungen  samt  gafvo 
slutligen  morgonkonserter  och  serenader  for  atskilliga 
ofverhetspersoner.  Dessutom  forsamlades  de  pa  he- 
liga  tre  konungars  dag,  och  hvarje  ar  i  maj  drogo  de 
till  skogen  i  Bondy  och  hoggo  dar  tva  trad,  hvilka 
i  hogtidlig  procession  fordes  till  justitiepalatset  for 
att  uppsattas  sasom  majstanger  i  stallet  for  det  fore- 
gaende  arets. 


1  Basoche  ar  deriveradt  af  det  latinska  ordet  Basilica, 
hvilket  anvandes  sasom  benamning  for  justitiepalatset  i  Paris. 
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Redan  tidigt  borjade  Basochen,  for  att  gifva 
okad  glans  at  dessa  festligheter,  att  uppfora  olika 
arter  af  skadespel.  Dessa  representationer  agde 
rum  tre  ganger  om  aret:  fredagen  fore  eller  efter 
heliga  tre  konungars  dag,  i  borjan  af  maj  manad 
och  nagra  dagar  efter  den  allmanna  nppvisningeu. 
Vid  dessa  tillf alien  uppfordes  farser  och  moraliteter; 
men  utom  dessa  regelbundet  atervandande  forestall- 
ningar  deltogo  Basochens  medlemniar  ofta  vid  furst- 
liga  int&g  och  andra  officiella  fester  i  utforandet  af 
hvarjehanda  upptag.  Sa  t  ex.  uppforde  de  ofta 
my  stores  mimes  l. 

Sallskapets  blomstringstid  infoll  under  Ludvig 
XII,  hvilken  ej  blott  tolererade  utan  afven  upp- 
muntrade  dess  representationer.  Under  hans  efter- 
tradare,  Frans  I,  blef  daremot  uppsikten  ofver  Ba- 
sochen  strangare.  Sa  tvingades  den  1538  att  fjor- 
ton  dagar  fore  hvarje  forestalling  lata  censurera 
sina  manuskript.  Dess  stycken  hade  namligen 
ofta  inneh&llit  satirer  och  angrepp  pa  regeringen 
och  politiska  forh&llanden.  Sista  gangen  vi  hora 
talas  om  nagon  representation  af  Basochen,  ar  ar 
1582;  flere  af  dess  gamla  fester  och  sedvanjor  fort- 
lefde  dock  annu  pa  sextonhundratalet. 

Les  enfans  sans  souci  (Sorglosa  barnen)  var 
namnet  pi  ett  annat  sallskap,  hvars  ursprung  ar 
annu  dunklare  an  Basochens.  Den  vanliga  tradi- 
tionen  vet  att  beratta,  att  sallskapet  bildades  under 

1  Om  den  n  arm  are  karakteren  af  dessa  spel  se  l&ngre 
ned  uti  detta  kapiteL 
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Karl  VI:s  regering,  saledes  ungefar  samtidigt  med 
Confrerie  de  la  Passions  stiftande.  Man  har  stridt 
mycket  om  detta  sallskaps  sammansattning.  Forr 
ansag  man,  att  det  bestod  af  rika  ynglingar,  hvilka 
for  sitt  nojes  skull  anordnade  teaterforestallningar. 
Men  troligare  ar,  att  det  rekryterades  ur  tidens 
boheme,  att  det  utgjordes  af  litterart  intresserade 
ungdomar,  studenter  och  yrkesskribenter.  Bland 
dess  medlemmar  i  borjan  af  femtonhnndratalet 
namnes  t.  ex.  skalden  Clement  Marot.  Darmed 
vare  emellertid  huru  som  heist,  sakert  ar,  att  sall- 
skapet  hade  mycket  gemensamt  med  Basochen,  och 
mangen  medlem  af  Enfans  sans  souci  tillhorde 
afven  det  senare  sallskapet.  Traditionen  berattar, 
att  de  bada  foreningarne  ingatt  en  omsesidig  ofver- 
enskommelse,  pa  grund  hvaraf  de  fingo  rattighet 
att  spela  hvarandras  repertoar. 

Sasotn  Enfans  sans  soucis'  specialitet  namnes 
alltid  sottien,  detta  narrspel,  halft  en  fars,  halft  en 
moralitet.  Hela  sallskapet  var  ocksa  organiseradt 
som  ett  narrkompani,  hvars  hogste  chef  var  narr- 
prinsen  (le  prince  des  sots)\  den  narmaste  i  vardig- 
heten  efter  denne  kallades  narrmamman  (la  mere 
sotte).  Pa  femtonhundratalet  var  det  pa  narrprinsens 
anmodan  som  Basochens  storjdignitarer  forsta  dagen 
i  fastan  begafvo  sig  till  hotel  de  Bourgogne,  Pas- 
sionsbrodernas  teater,  for  att  dar  ase  skadespelet 
fran  den  loge,  hvilken  gratis  stod  till  de  bada  sall- 
skapens  forfogande. 

En  gang  om  aret  foretog  narrprinsen  ett  hog- 
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tidligt  intag  i  Paris,  beledsagad  af  alia  sina  under- 
satar.  Det  lustiga  foljet  upptradde  darvid  liksom 
vanligen  vid  sina  ofriga  forestallningar  i  tidens  tra- 
ditionella  narrkostym.  Denna  bestod  af  brokiga 
trikaer  och  atsittande  jacka  med  u'tskarningar. 
Draktens  mest  karakteristiska  bestandsdel  var  dock 
narrkapan  med  sina  bjallror  och  asneoron.  Vanligen 
var  denna  kostym  gul  pa  ena  langsidan  och  bla  pa 
den  andra.    I  handen  bars  en  narrbjallra. 

Det  var  ocksa  detta  sallskap,  hvilket  lamnade 
skadespelare  till  de  manga  narrollerna  uti  Passions- 
brodernas  mysterier,  roller,  pa  hvilka  ofta  hela  styc- 
kets  framgang  berodde,  och  som  darfor  fordrade 
skickliga  framstallare. 

Enfans  sans  soucis'  representationer  fortsattes 
annu  i  senare  halften  af  femtonhundratalet,  om  ock 
ej  med  samma  framgang  som  forut.  Troligen  upp- 
horde  de  under  religionskrigen  1584 — 1594  for  att 
aldrig  mera  aterupplifvas. 

Det  tredje  och  mest  betydande  af  dessa  fore- 
ningar  ar  Confrtrie  de  la  Passion. 

Redan  under  Karl  V:s  regering  fanns  i  Paris 
ett  sallskap,  hvilket  hvarje  ar  uppforde  La  Passion 
de  nostre  Seigneur  Jhesu-Christ  (Var  Herre  Jesu  Kristi 
Pinos  historia).  Troligen  spelades  det  redan  1370. 
Ar  1380  efterskanktes  nainligen  genom  ett  kunga- 
bref  straffet  for  en  viss  Guillaume  Langlois,  hviken 
vid  en  dylik  forestallning  rakat  sara  till  dods  en 
kamrat.  I  brefvet  namnes,  att  man  hvarje  ar  hade 
for  plagsed  att  uppfora  Passionsdramat,  och  man  bor 
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saledes  kunna  anse  att  sa  skett  atminstone  i  tio  ar. 
Hvar  dessa  borgare  vid  denna  tid  spelade,  ar  obe- 
kant,  men  1402  finna  vi  dem  i  Hopital  de  la  Tri- 
nite,  belaget  utanfor  stadsmnren  at  Saint-Denis  till 
och  ursprungligen  bestamdt  att  upptaga  pilgrimer 
och  andra  resande,  livilka  anlande  sa  sent  pa  afto- 
nen,  att  de  ej  kunde  fa  intrade  i  staden.  Detta  ar 
erhollo  passionsbroderna  genom  bref  af  den  4  de- 
cember  uteslutande  privilegium  pa  att  i  staden 
Paris  spela  Kristi  pinos  historia,  Ateruppstandelsen 
samt  for  ofrigt  hvilka  helgondramer  de  behagade. 

Darmed  var  den  forsta  staende  teatern  grund- 
lagd  i  Frankrike  och  anda  fram  till  Corneilles  tid 
beharskade  darefter  Confrerie  de  la  Passion  genom 
sina  privilegier  teaterforhallandena  i  Paris.  Ur- 
sprungligen spelade  sallskapet  uteslutande  religiosa 
dramer,  men  snart  nog  funno  de,  att  publiken  6n- 
skade  mera  omvaxling  i  repertoaren.  Det  var  dar- 
for  som  de  ofverenskommo  med  Basochen  och  En- 
fans  sans  souci,  att  dessa  pa  deras  teater  skulle 
spela  moraliteter,  farser  och  sottier.  Darmed  bor- 
jade  i  stor  stil  den  sammanblandniug  af  religiosa 
scener  och  grofkornigt  komiska,  hvilkeu  slutligen 
foranledde  myndigheterna  att  forbjuda  hvarje  upp- 
forande  af  religiosa  dramer.  Tills  vid  are  fingo 
emellertid  broderna  ostorda  fortsatta  sin  verksamhet 
efter  eget  skon.  Af  publiken  voro  deras  forestall- 
ningar  mycket  omtyckta.  Folkhumorn  benamnde 
den  blandning  af  religiost  och  komiskt,  som  dar 
serverades,  poiz-pillez  d.  v.  s.  artpure.    Ratten  sma- 
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kade:  pa  spektakeldagarne  stod  folket  redan  i  den 
tidiga  morgonstunden  i  tata  skaror  utanfor  teatern, 
ehuru  spelet  forst  borjade  pk  eftermiddagen.  Lika- 
ledes  framflyttade  ofta  prasterna  tiden  for  vesper- 
gudstjansten  for  att  kunna  infinna  sig  vid  dessa 
skadespel. 

Pa  tal  ora  denna  tids  teaterforhallanden  bor 
man  icke  ga  forbi  de  stora  fester,  hvilka  vid  utom- 
ordentliga  tillfallen  anordnades  an  af  konungen  och 
hofvet,  t.  ex.  vid  utlandska  furstebesok,  an  af  sta- 
derna,  nar  konungen  eller  hans  gemal  for  forsta 
gangen  hollo,  sitt  iutag  i  en  viss  stad  eller  af 
andra  anledningar  liedrade  dess  borgare  tned  ett 
besok.  De  romanska  folken  hafva  alltid  alskat 
glansande  fester,  men  nu  vid  renassansens  inbrott 
na  dock  dessa  tillstallningar  sin  hojdpunkt. 

Vid  sadana  tillfallen  afloste  i  brokig  omvaxling 
det  ena  upptradet  det  andra:  sallsynta  djur  forevi- 
sades  i  for  tillfallet  anordnade  tradgardar,  akrobater 
och  taskspelare  upptradde  och  skadespel  uppfordes. 
Den  vanliga  formen  for  dessa  fester  var,  att  man 
foranstaltade  processioner  och  vid  de  gator,  genom 
hvilka  taget  drog  fram,  uppstallde  utat  oppna  skade- 
banor,  pa  hvilka  agerande  upptradde. 

Mycket  omtyckta  voro  de  s.  k.  mysteres  mimds, 
d.  v.  s.  ett  slags  pantomimer,  i  hvilka  alls  icke  eller 
foga  talades.  De  voro  saledes  narmast  lika  med 
var  tids  tableaux  vivants.  Till  innehallet  voro  de 
mycket  omvaxlande:  an  framstalldes  uti  dem  situa- 
tioner  ur  bibeln,  an  allegoriska  personligheter,  hvilka 
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med  nagra  ord  komplimenterade  monarken;  ofta 
forestallde  de  krigsscener,  i  andra  fall  upptradde 
gestalter  irkn  den  antika  historien  eller  mytologien. 

Dessa  myst£res  mimes  aro  af  en  viss  betydelse 
afven  for  taldramats  historia.  Ty  i  manga  afseenden 
aro  dessa  stumma  spel  foregangare  till  vissa  kate- 
gorier  af  taldramer.  Vi  erinra  oss  att  Kristi  Passions 
historia  aldrig  framstalldes  uti  liturgiska  dramer. 
Men  till  myst£re  mime  bearbetades  det  redan  ar 
1313,  saledes  ungefar  hundra  ar  tidigare  an  sasom 
taldrama.  Likaledes  hora  vi  mycket  tidigt  talas  om 
upptraden  af  allegoriska  personer,  hvilka  saledes 
forebada  moraliteten,  och  om  framstallandet  af  rent 
profana  scener,  innan  dessa  annu  vunnit  nagon 
framskjuten  plats  uti  taldramat. 

Den  aldsta  dylika  fest,  vid  hvilken  vi  veta  att 
mysteres  mimes  uppforts,  ar  den  som  ar  13 13  tirades, 
da  Filip  den  skone  gaf  en  fest  for  Edvard  II  af 
England. 

I  en  gammal  kronika  heter  det  om  densamma: 

La  vit-on  Dieu  sa  mere  rire; 
Renard,  fisicien  et  mire1. 

Eller  med  andra  ord:  man  uppforde  dels  audliga 
skadespel  sasom  La  Gloire  des  Bienheureux  och 
La  Peine  des  Damnds,  dels  en  Procession  du  Renard, 
i  hvilken  de  agerande  upptradde  med  olika  djur- 
masker,  forestallande  typer  ur  de  vid  denna  tid  ho- 
geligen  omtyckta  Rafromanerna. 

1  Der  sag  man  Gud  skratta  at  sin  moder  och  rafven  upp- 
trada  sasom  lakare  och  naturforskare. 
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Mangen  gang  later  det  som  en  saga  ur  Tusen 
och  en  natt,  nar  man  laser  om  denna  tids  fester. 
Nar  t.  ex.  Karl  VI  1380  holl  sitt  intag  i  Paris, 
hade  man  pa  det  smakfullaste  smyckat  gator  och 
torg;  rika  vafnader  fladdrade  ofverallt,  musiken  spe- 
lade,  mjolk  och  vin  och  valluktande  vatten  flodade 
fran  fontanerna  och  mysterier  uppfordes. 

Da  hans  gemal  drottning  Isabella  af  Bayern 
1385  holl  sitt  intag,  foljde  ater  stora  fester.  Bland 
annat  uppforde  man  en  batalj,  i  hvilken  fransman 
och  engelsman  stridde  mot  saracener.  Men  det 
som  mest  slog  an  vid  detta  tillfalle  var  en  storartad 
true,  anordnad  af  en  genuesare.  Da  drottningen 
namligen  pa  aftonen  passerade  bron  vid  Notre  Dame- 
kyrkan  sag  lion  en  angel,  hvilken  i  handen  bar 
facklor,  komma  svafvande  ned  fran  kyrkans  torn 
sig  till  motes.  Han  gick  in  genom  en  oppning  i 
den  sidenduk,  hvilken  som  en  himlapall  var  spand 
ofver  bron,  och  satte  en  krona  pa  hennes  hufvud. 
Darpa  forsvann  angeln-akrobaten  ater  pa  samma 
luftiga  satt,  tack  vare  de  rep,  hvilka  voro  spanda 
mellan  marken  och  kyrkotornet. 

Ej  minst  omtyckta  voro  krigsscenerna,  hvilka 
maktigt  anslogo  de  patriotiska  strangarne.  Smaken 
for  dessa  krigsscener  bibeholl  sig  lange  uti  Europa. 
Huru  ofta  forekomma  de  icke  annu  uti  den  Elisa- 
betska  tidens  chronicle-plays!  Sa  uppfordes  1389 
i  Paris  vid  Isabella  af  Bayerns  intag  Le  pas  du  rot 
Salhadin,  en  handelse  ur  korstagshistorien,  skildran- 
de,  huru  Richard  Iyejonhjarta  med  tolf  foljeslagare  i 
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ett  tr&ngt  pass  holl  stand  mot  Saladins  hela  har  och 
hindrade  dess  marsch,  tills  den  ofriga  korstagsharen 
lyckats  undkomma.  Skadebanan  var  afdelad  i  tvanne 
fait.  PS.  dess  ena  sida  stodo  de  kristna  harskarorna 
uppstallda,  pa  den  andra  saracenerna,  daribland  Sa- 
ladin  sjalf  och  alia  hans  namnkunniga  hjaltar.  Na- 
got  ofvanfor  den  seen,  hvarpa  detta  forsiggick,  satt 
pa  en  tron  konungen  af  Frankrike,  omgifven  af  sina 
tolf  parer,  en  grupp,  hvilken  naturligen  afven  fram- 
stalldes  af  skadespelare.  Nar  drottningens  barstol 
stannade  framfor  scenen,  gick  Richard  fram  mot 
konungen  af  Frankrike  och  begarde  tillatelse  att 
hugga  in  pa  saracenerna,  hvilket  bifolls.  >Och  nu 
foljde>,  berattar  kronikan,  >pa  skamt  en  stor  strid 
och  den  varade  en  lang  stund  och  askadades  med 
my  eke  t  noje>. 

Dessa  krigsscener  framstallde  ofta  en  stads  be- 
lagring  och  stormande.  Sa  t.  ex.  fingerade  man 
1460  i  Aries  Konstantinopels  sju  ar  forut  timade 
erofring,  och  liknande  belagringsspel  omnamnas 
ofta.  Sakerligen  ar  det  ur  dylika  pantomimiska 
belagringsspel,  som  motsvarande  taldramer  framgatt. 

Afven  scener  ur  antikens  historia  framstalldes. 
Nar  Filip  den  gode  1458  holl  sitt  intag  i  Gand, 
sag  man  bland  manga  andra  scener  afven  foljande: 
Cicero \  h&llande  forsvarstal  for  Ligurius  infor  Caesar 
och  Pompejus,  ben&dande  Tigranes. 

Mot  slutet  af  fjortonhundratalet,  saledes  sam- 
tidigt  med  att  moraliteten  nar  sin  hojdpunkt,  antaga 
dessa  stumma  spel  nastan  uteslutande  formen  af 
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allegorier.  Dygder  och  laster  upptrada  och  kom- 
plimentera  pa  ett  mer  eller  mindre  fint  satt  konun- 
gen.  Vid  Ludvig  den  XI:s  intag  i  Paris  1461  fore- 
kommo  >tre  mycket  vackra  flickor,  hvilka  forestallde 
Sirener  och  voro  alldeles  nakna.  De  sjongo  sma 
herdedikter  och  visor*. 

Och  slutligen  ar  det  ocksa  vid  vissa  i  stor  stil 
anlagda  fester,  da  en  hel  befolkning  lat  de  dagliga 
sysslorna  hvila,  som  denna  tids  jattemysterier  af 
kyrkligt  och  profant  innehall  kominit  till  uppforande. 

Sadana  voro  teaterforhallandena  i  fjortonhun- 
dratalets  Frankrike.  Vi  skola  nu  taga  en  ofverblick 
af  dess  dramatiska  litteratur. 
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Iplfva-  och  tolfhundratalen  aro  den  medeltida  litte- 
raturens  blomstringstid  uti  Fraukrike.  Da  fore- 
dragas  pa  borgarna  de  stolta  saugerna  om  Karl 
den  store  och  bans  tappra  paladiner.  For  Marie 
de  Champagne  och  hennes  hofdamer  berattar  Chre- 
stien  de  Troyes  veka  karleksromaner:  Iwan  Lejon- 
riddarens  trolska  afventyr,  Tristans  och  den  blonda 
Isoldes  af  karleksdrycken  saminanlankade  oden, 
Lancelots  och  den  skona  Guinevras  farliga  moten. 
Pa  torg  och-  marknadsplatser,  eller  i  hallen,  sedan 
fruntimren  lemnat  borden,  fortaljas  de  uppsluppna 
och  saftiga  fabliauerna,  i  hvilka  alia  det  medeltida 
aktenskapets  fel  och  skavanker  under  skamt  och 
munterhet  passera  revy.  Till  Nordfrankrikes  furste- 
hof  stromma  Provences  trubadurer  och  sjunga  i 
subtilt  affattade  kvaden,  pa  smaltande  rytmer,  kar- 
lekens  och  de  skona  damernas  lof.  I  de  skarpt 
satiriska  rafromanerna  parodierar  hela  medeltids- 
samhallet  sig  sjalf  i  djurens  skepnad.  Da  fodas  de 
graciosa  fesagorna,  hvilka  sedan  aldrig  upphort  att 
fangsla  manniskornas  fantasi,  och  det  ar  ocksa  da, 
som  Jean  Bodel  och  Adam  de  la  Halle  fagna  de 
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ar  nagot  af  varens  forsta  friska  tid  ofver  denna 
litteratur:  det  ar  sang  i  luften  och  alia  knoppar 
springa. 

Men  ungefar  med  huset  Valois'  uppstigande  pa 
tronen  (1328)  ar  hela  detta  skede  afslutadt  och  den 
egentliga  medeltiden  ar  forbi.  Hela  blomstrings- 
tidens  naiva  diktning  med  dess  friskt  spelande 
fantasilif  ar  blott  en  saga  och  den  tid,  som  kommer, 
ar  en  ofvergangs-  och  nydaningstid.  Man  lefver 
vidare  pa  de  gamla  smulorna.  Hjaltedikterna  om- 
skrifvas,  uttanjas  och  utvattnas  i  det  oandliga. 
Karlekspoesien  lamnar  plats  for  en  konstigt  rimmad, 
ofta  satirisk  lyrik.  Hela  litteraturen  far  en  di- 
daktiskt  allegorisk  karakter  och  blir  borgerligt  nykter 
till  sin  anda.  Men  nya  vagar  sokas  och  mycket 
arbete,  som  sedan  gifver  frukt,  gores. 

Afven  dramat  forandrar  under  denna  tid  karak- 
ter. Mysteriet  utvidgas  till  att  gifva  en  framstall- 
ning  af  hela  gamla  och  nya  testamentet:  det  verkar 
genom  yttre  prakt.  Moraliteterna  och  profan- 
mysterierna  uppsta. 


Sasom  de  aldsta  bevarade  representanterna  af 
mysteriet  larde  vi  kauna  Adamsspelet  och  Ater- 
uppstandelsedramat,  bada  fran  elfvahundratalet 

Fran  de  tvanne  foljande  arhundradena  finnes 
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daremot  icke  n&got  mysterium  kvar.  Att  doma 
efter  de  bevarade  texterna  skulle  man  under  tolf- 
hundratalet  och  anda  fram  mot  slutet  af  tretton- 
hundratalet  endast  uppfort  mirakelspel.  Mysteriet 
daremot  tyckes  hafva  dott  i  samma  ogonblick,  som 
det  uppkommit. 

Sa  ar  emellertid  icke  fallet  Den  foljaride  ut- 
vecklingen  tyder  atminstone  pa,  att  afven  under 
dessa  arhiindraden  mysterier  skrifvits  och  uppforts, 
och  det  i  stor  myckenhet.  Det  satt,  hvarpa  bibel- 
dramat  ater  uppenbarar  sig  under  fjortonhundra- 
talet,  visar,  att  arten  varit  stadd  i  jamn  och  oaf- 
bruten  utveckling. 

Forst  omkring  1370  hora  vi  iter  talas  om  upp- 
forandet  af  mysterier.  Det  var  da  som  Passions- 
broderna  i  Paris  borjade  att  regelbundet  spela 
Passionsdramat 

Fran  ungefar  samma  tid  ar  ocksa  det  forsta 
mysterium,  hvilket  vi  efter  denna  langa  intervall 
ater  patraffa.  Det  ar  en  Nativity  hvilken  finnes 
instucken  bland  de  Mariamirakel,  hvilka  i  ett  fore- 
gaende  kapitel  behandlats.  Genom  sin  vulgara 
realism  ger  det  redan  en  forsmak  af  det  senare 
bibeldramat  Dess  forsta  afdelning  skildrar  nam- 
ligen  efter  de  apokryfiska  evangelierna  Jesu  fodelse, 
och  det  ar  skrifvet  for  att  inskarpa  den  heliga 
Jungfruns  obeflackade  aflelse.  Denna  dogm  bevisas 
pa  ett  mycket  drastiskt  satt.  Barumorskan  Salome 
anlander  forst  sedan  Maria  fodt.  Man  berattar  for 
henne,  att  Jesu  moder  annu  ar  jungfru.    >Ah,  sag 
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icke  sadant,  man  skrattar  endast  at  er»,  svarar  den 
tviflande  Salome.  Da  uppmanas  hon  att  sjalf  ofver- 
tyga  sig  om  sakforhallandet.  Hon  gor  sa,  men  Gud 
straffar  hennes  formatenhet,  och  hennes  hander  for- 
vissna.  »Gud,  nu  har  jag  forlorat  mina  hander », 
utbrister  hon,  »hvad  skall  jag  nu  lefva  af?» 

Denna  seen  ar  typisk  for  det  senare  bibel- 
dramat.  Begaret  efter  en  kraftfull  och  askadlig 
framstallning  for  till  en  rahet,  hvilken  ilia  ofver- 
ensstammer  med  amnets  vardighet. 

Fjorton-  och  femtonhundratalens  mysterier  hafva 
en  helt  annan  karakter  an  t.  ex.  det  korta,  men 
patetiska  och  mattfulla  Adamsspelet.  De  aro  ofta 
af  ett  hapnadsvackande  omfang  och  den  ton,  i  hvilken 
de  aro  skrifna,  ar  vanligen  snusfornuftigt  nykter 
och  borgerligt  platt. 

Nu  ar  det  de  stora  festspelens  tid,  da  man 
dagar  igenom  spelar  mysterier  fran  den  tidiga  mor- 
gonen  till  den  sena  aftonen.  Man  nojer  sig  ej  langre 
med  att  gifva  enstaka  situationer  af  den  heliga  hi- 
storien,  utan  till  ett  skadespel  saminanfores  en  ming- 
fald  af  bibelns  handelser.  Dessa  jattedramer,  hvilka 
vid  en  narmare  granskning  sonderfalla  i  manga 
smarre  mysterier,  kallas  i  vara  dagar  for  cyklar, 
och  flere  dylika  aro  bevarade.  En  dylik  cykel  — 
Le  misfere  du  vieil  Testament  —  sammanfattar  t.  ex. 
handelserna  ur  gamla  testamentet.  Den  borjar 
namligen  med  en  framstallning  af  varldens  skapelse 
och  stracker  sig  i  oafbruten  foljd  anda  fram  till 
drottningen  af  Sabas  besok  hos  Salomo.    Och  till 
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denna  cykel  ansluta  sig  sex  frist&ende  dramer, 
hvilka  fora  handelserna  fram  till  Kristi  fodelse. 
Denna  cykel  omfattar  ej  mindre  an  50,000  verser. 

Pa  samma  satt  behandlade  man  afven  nya 
testamentets  historiska  handelser,  och  dylika  dramer 
foreligga  i  flere  olika  redaktioner.  Den  tidigaste 
af  dessa  ar  den,  som  finnes  bevarad  i  ett  manuskript 
i  Sainte-Genevieve-biblioteket  i  Paris  fran  borjan  af 
fjortonhundratalet,  och  hyilken  sakerligen  uppforts 
af  Passionsbroderna.  Troligen  var  det  afven  for 
deras  rakning,  som  Arnoul  Greban  omkring  1450 
skref  Le  Mysthre  de  la  Passion,  ett  drama,  hvilket 
i  nara  35,000  verser  skildrar  hela  Kristi  lif,  borjande 
med  hans  fodelse  och  slutande  med  hans  uppfarande 
till  himlen. 

En  tredje  cykel,  hvilken  behandlar  Apostlarnes 
historia  och  nar  upp  till  den  respektbjudande  siffran 
af  61,908  verser,  ar  forfattad  af  den  ofvannamnde 
Arnoul  Greban  samt  hans  broder  Simon. 

Ofverallt  uti  litteraturens  historia  kunna  vi 
konstatera,  att  den  kortare  och  summariska  behand- 
lingen  af  ett  amne  foregar  den  mera  utforda  fram- 
stallningen.  Klart  framtrader  t.  ex.  detta  forhallande 
uti  det  franska  eposets  historia.  De  hjaltedikter, 
hvilka  fullstandigt  behandla  ett  amne,  hafva  snf&- 
ningom  framvaxt  ur  kortare  visor,  hvilka  omedel- 
bart  efter  de  historiska  handelser,  som  ligga  till 
grund  for  de  samma,  diktats  och  flu  git  kring 
pa   folkets    lappar.     Och  pa  ett  senare  stadium 
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har  man,  for  att  astadkomma  annu  storre  brokighet 
och  omvaxling  uti  afventyren  och  for  att  med  storsta 
inqjliga  fullstandighet  kunna  beratta  de  olika  alsk- 
lingshjaltarnes  fabelaktiga  bedrifter,  sammanfort  en- 
skilda  hjaltedikter  till  stora  cyklar  vare  sig  pa  vers 
eller  prosa. 

Det  ar  pa  ett  liknande  satt,  som  de  stora  dra- 
matiska  cyklarna  uppstatt.  Vi  hafva  sett,  huru  de 
forsta  liturgiska  dramerna  framgingo  ur  de  korta 
antifonerna,  och  huru  allt  flera  sadana  smadramer 
till  firandet  af  kyrkans  olika  festdagar  uppkommo, 
huru  ofta  ur  ett  dylikt  drama  genom  amnets  rikare 
behandling  uppstodo  flera  nya,  och  huru  redan  pa 
det  liturgiska  stadiet  flera  enskilda  dramer  forenades 
till  ett  nytt  drama.  Adamsspelet  var  en  sadan  sam- 
manslutning  af  trenne  olika  mysterier.  Darefter 
tryter  materialet,  sa  att  man  ej  langre  steg  for  steg 
kan  folja  utvecklingen.  Men  tvahundra  ar  senare 
finna  vi  dessa  jattedramer,  hvilka  omspanna 
stora  partier  af  bibelns  Jiandelser.  Vi  kunna  ej 
forklara  dessa  cyklars  plotsliga  upptradande,  om  vi 
icke  antaga,  att  afven  under  tolf-  och  tretton- 
hundratalen  utvecklingen  fortgatt  i  samma  riktning, 
som  den  borjat,  eller  med  andra  ord,  att  under 
denna  period,  fran  hvilken  inga  mysterier  aro  be- 
varade,  alltjamt  dylika  skrifvits,  sa  att  smaningom 
flertalet  af  bibelns  handelser  dramatiserats. 

I  manget  fall  torde  darfor  de  senare  drama- 
turgernas  arbete  hafva  inskrankt  sig  till  att  moder- 


Digitized  by  Google 


96 


nisefa  innehMlet  och  spraket  i  aldre  mysterier  och 
att  sammanfora  dessa  till  stora  cyklar.  Och  just 
detta  tillvagagaende  kan  ocks&  forklara,  hvarfor  ej 
langre  nagra  bibeldramer  finnas  kvar  fran  den 
inellanliggande  perioden.  De  hafva  betraktats  som 
vardelosa  och  bortglomts.  De  hafva  uppslukats  uti 
cyklarne,  och  i  inanget  enskildt  fall  kan  man  annu 
spara  ett  aldre  original  uti  den  foreliggande  redak- 
tionen. 

Impulsen  till  dessa  cyklar  har  gifvits  genom 
de  mysteres  mimes,  om  hvilka  ofvan  talats.  Det 
ar  i  form  af  dylika  stumma  spel,  som  vi  aldst  pa- 
traffa  dessa  monsterdramer,  hvilka  framstalla  hela 
Kristi  historia.  Redan  ar  13 13  uppforde  man  i  Paris 
pa  detta  satt  La  Passion,  Men  nar  en  gang  smaken 
for  dessa  jattepantomimer  vaknat,  ville  man  ocksa 
se  de  olika  personefna  handlande  och  talande.  Och 
man  uppnadde  detta  genom  att  foga  enskilda  my- 
sterier till  hvarandra. 

Enheten  uti  dessa  cyklar  ar  naturligen  ofta 
mycket  16s.  En  sammanbindande  tanke,  om  ocks& 
icke  af  dramatisk,  sa  dock  af  teologisk  art,  forenar 
emellertid  de  olika  situationerna  i  gamla  testamentet 
med  hvarandra.  For  medeltidens  bibeltolkning 
gallde  ju  det  gamla  testamentet  sasom  en  forbe- 
redelse  och  en  forebild  (figura)  till  det  nya.  Dess 
hufvudintresse  lag  daruti,  att  det  var  en'  enda  l&ng 
foljd  af  profetior  om  Kristus.  Patriarker  och  andra 
heliga  man  forebildade  honom,  profeter  hade  allt 
tydligare  forutsagt,  att  han  skulle  komma  slisom 
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en  Messias  och  fralsa  sitt  folk  frail  dess  synder. 
Det  var  ocksa  fran  denna  synpunkt,  som  medel- 
tidsdramaturgerna  framstallde  gamla  testamentets 
handelser.  De  gingo  forbi  hvad  som  ej  gerna  lat 
forbinda  sig  med  detta  forestallningssatt,  men  de 
framhafde  alia  de  situationer,  som  skarpast  lato 
denna  askadning  framtrada. 

Darfor  behandlades  utforligt  anglarnes  affall 
samt  det  forsta  manniskoparets  skapelse  och  synda- 
fall;  ty  dessa  scener  utgora  den  naturliga  exposeen 
for  hela  detta  kristliga  drama,  hvars  upplosning 
foljer  med  Kristi  ankomst.  Allt  som  forbereder 
och  forebadar  denna,  utgor  sjalfva  dramats  karna. 
I  synnerhet  drojes  lange  och  utforligt  vid  Adams, 
Abels,  Noaks  och  Abrahams  personer.  Historien 
om  Josef,  hvilken  i  gamla  testamentet  ar  den  full- 
standigaste  forebilden  till  Kristus,  behandlas  i  ej 
mindre  an  7,000  verser.  Mycket  af  det  foljande  ar 
daremot  endast  antydt.  Den  egentliga  cykeln  slutar, 
sasom  redan  sagdt,  med  Salomo,  men  sex  fristaende 
mysterier  ansluta  sig  osokt  till  densamma  och 
komplettera  den.  Job  och  Tobias  forebada  nam- 
ligen  Kristus  genom  sitt  talamod  i  lidandet;  Susanna 
genom  sin  oskuld,  Daniel  genom  sin  vishet;  Judit 
och  Ester  genom  sin  uppoffring  for  folket.  Och 
hela  cykeln  slutar  med  en  framstallning  af  den 
gamla  ^legenden  om  Augustus  och  Sibyllorna. 
Augustus  har,  forskrackt  ofver  de  jartecken,  hvilka 
timat  vid  Julius  Caesars  graf,  radfragat  den  tibur- 
tinska  Sibyllan,  hvilken  forutsager  honom  Kristi 
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tillkommelse  och  later  honom  se  Maria,  hallande 
Jesusbarnet  i  sina  armar.  De  elfva  andra  sibyllorna 
framtrada  och  bekrafta  sin  systers  sp&dom. 

Den  enhet,  hvilken  genomgar  detta  drama  om 
gainla  testamentet,  ar  saledes  densamma,  hvilken  vi 
redan  funno  i  profetdramat,  och  i  dessa  sibyllors 
upptradande  hafva  vi  det  sista  sparet  af  det- 
samma. 

I  cykeln  om  nya  testamentet,  i  Le  mysiere  de 
la  Passion  ar  det  Kristus,  som  ar  midtelfiguren, 
men  man  kan  ej  saga,  att  det  lyckats  de  olika  for- 
fattare,  hvilka  forsokt  sig  pa  detta  amne,  att  teckna 
hans  bild  pa  det  storslagna  satt,  som  amnet  fordrade. 
Men  kan  man  egentligen  forebra  dem  detta?  Kristi 
bild  kan  endast  sokas  i  bibeln,  och  hvarken  poesien 
eller  historien  har  under  nagon  tidsalder  lyckats 
till  en  helhet  sammansmalta  de  gatfulla  drag,  hvilka 
dar  sta  att  lasa.  Dessutom  galler  det  sasom  en 
regel,  att  det  fullkomliga,  det  absoluta  idealet,  ar 
omojligt  att  framstalla  i  dramat,  den  askadligaste 
af  alia  konstarter;  ty  det  absoluta  later  icke  askada 
sig.  Kristusfiguren  i  dessa  dramer  ar  ocksa  abstrakt 
och  karakterslos.  Redan  bilden  af  Jungfru  Maria, 
hvilken,  trots  alia  ideella  drag,  star  det  manskliga 
narmare,  ar  langt  mera  lyckad.  Det  finnes  en  seen 
i  Grebans  Passion,  i  hvilken  hon  soker  forma 
Kristus  att  fly  ur  landet  for  att  undga  det  ode, 
som  han  sjalf  forutsagt  hota  honom,  och  i  hvilken 
alia  de  olika  sidorna  i  hennes  mangskiftande  vasen 
lyckligt  framtrada  pa  ett  fullt  dramatiskt  satt,  dar 
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hon  pa  en  gang  ar  den  kyska  jungfrun,  den  sor- 
jande  modern  och  den  tillkommande  himladrott- 
ningen. 

Men  det  egentliga  intresset  samlar  sig  dock 
kring  bifigurerna,  och  bland  dessa  ar  sarskildt 
Maria  Magdalena  framstalld  med  mycken  virtuositet. 
Liksom  medeltiden  ofverhufvud,  forblandade  myste- 
rieforfattarne  namligen  Maria,  I,azari  syster,  med 
Maria  Magdalena,  den  synderska,  ur  hvilken  Kristus 
utdrifvit  sju  djaflar.  Vanligen  skildras  hon  uti  dessa 
dramer  sasom  en  dam  pa  modet,  och  lifligt  be- 
skrifves  hennes  varldslighet,  hennes  luxuriosa  och 
galanta  lit  Med  ratta  framhalles  t.  ex.  en  af  dessa 
scener,  i  hvilken  hennes  kammarjungfrur  smickra 
henne  och  prisa  hennes  skonhet,  allt  under  det  att 
de  hjalpa  henne  att  klada  och  sminka  sig.  Den  ger 
oss  en  mycket  lefvande  bild  af  en  medeltidskoketts 
toalett. 

Oroligast  af  dessa  trenne  cyklar  verkar  Apost- 
larnes  historia,  Les  Actes  des  Apotres  af  Arnoul  och 
Simon  Greban.  Handlingen  ar  uti  detta  drama 
forlagd  till  allt  for  manga  olika  stallen,  i  det  att 
den  foljer  de  tolf  apostlarne  pa  deras  irrfarder  till 
alia  varldens  lander.  Och  ofverallt  upprepas  egent- 
ligen  samma  handelser:  apostlarne  predika  kristen- 
domen,  omvanda  hedningarne,  gora  underverk, 
fangslas  och  lida  martyrdoden.  Den  enda  enhet,  som 
man  egentligen  kan  tala  om,  bestar  dari,  att  samma 
bodel  troget  foljer  dem  hela  jorden  rundt  och  pa  det 
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mest  omvaxlande  och  raffinerade  satt  tager  lifvet 
af  dem  alia. 

Medeltidens  manniskor  hade  rikligt  tillfalle  att  i 
det  verkliga  lifvet  ase  afrattningar,  till  livilka  folket 
mangen  gang  uttryckligen  kallades  och  befalldes  af  en 
harold.  Ocksa  fanns  det  fa  scener,  som  pa  teatern 
niera  fangslade  dess  uppmarksamhet,  an  en  efter  alia 
konstens  regler  utford  radbrakning,  hangning,  hals- 
huggning  eller  hvad  nu  alia  tidens  olika  dodssatt  hette. 
Garna  och  ofta  hafva  afven  dramaturgerna  i  denna 
punkt  gatt  sin  publiks  smak  till  motes.  Den  rod- 
kladde  bodeln  och  hans  drangar  aro  standigt  ater- 
kommande  figurer  i  denna  tids  dramer.  Han  ar 
en  man  med  mycken  kansla  for  sin  hoga  vardighet, 
utforande  sitt  arbete  med  samvetsgrannhet  och 
verklig  gladje,  och  alltid  framhallande,  att  han  ar 
rattvisans  tjanare.  Stundom  ar  han  nagot  sorgsen, 
och  orsaken  ar  da  alltid  densamma,  namligen  att 
han  under  den  narmast  foregaende  tiden  pa  grund 
af  en  tillfallig  slapphet  i  rattskipningen  ej  haft 
nagot  vidare  att  gora.  Vanligen  behofver  han 
emellertid  ej  vanta  lange.  Sitt  offer  trostar  han 
darmed,  att  han  skall  lata  det  do  efter  alia  konstens 
regler.  Och  att  doma  efter  den  sakkunskap,  den 
kansla,  hvarmed  han  under  manga  eder  talar  om 
sitt  yrkes  alia  knep  och  konster,  kan  den  domde 
vara  lugn,  och  askadaren  saker  pa,  att  han  ej  far 
vara  vittne  till  nagot  fuskeri.  Dessa  raa  scener, 
hvilka  pa  oss  verka  sa  motbjudande,  utgjorde  for  denna 
tids  publik  en  af  dramernas  storsta  dragningskraft. 
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Mindre  an  nagon  annan  grupp  af  medeltids- 
dramer  erbjuda  dessa  mysteriecyklar  nagot  af  litterart 
intresse.  Har  och  dar  finner  man  visserligen  en 
seen,  framstalld  pa  ett  satt,  som  i  alio  ar  det  hoga 
amnet  vardigt.  Isaks  offrande  t.  ex.  ar  framstalldt 
med  en  naivitet  och  en  friskhet,  hvilka  verka  upp- 
lifvande  som  en  oas  efter  en  lang  okenvandring. 
Men  sadana  scener  aro  sallsynta.  Det  som  beror 
oss  och  for  ett  ogonblick  fangslar  var  uppmark- 
samhet  ar  snarare  de  kuriosa  sidor  i  medeltidens 
varldsuppfattning,  hvilka  har  sa  oholjdt  framtrada, 
eller  drag  af  kulturhistoriskt  och  sedeskildrande 
intresse.  Ofta  aro  dylika  detaljer  lyckligt  funna;  sa 
t.  ex.  heter  det  om  Kain,  att  han  efter  broder- 
mordet  alltid  skall  darra  i  hela  kroppen.  I  bibeln 
ar  det,  som  bekant,  ej  narmare  angifvet,  hvad  marke 
Gud  satte  pa  honom  till  ett  tecken,  att  han  var 
den  forste  brodermordaren. 

En  annan  gang  ar  det  en  vacker  eller  egen- 
domlig  legend,  som  vacker  vart  intresse.  Sa  t.  ex. 
sander  Adam,  da  han  ligger  doende,  sin  son  Seth 
till  paradisets  lustgard  for  att  soka  nadens  olja, 
hvilken  for  honom  kan  underlatta  ofvergangen  till 
det  andra  lifvet.  —  » Jag  kanner  icke  vagen»,  invander 
Seth.  —  »F61j  den  vag,  dar  graset  ar  nedtrampadt», 
svarar  Adam,  »det  ar  dar,  som  jag  gatt  fram».  Da 
han  natt  bestammelseorten,  vill  emellertid  Rattvisan, 
hvilken  vaktar  lifsens  trad,  ej  gifva  honom  balsamen. 
Seth  erhaller  endast  tre  fron,  hvilka  han  skall 
lagga  i  den  dode  Adams  mun,  sa  skall  ur  dem 
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vaxa  upp  ett  trad,  hvilket  skall  alstra  nadens  olja 
at  Adam  och  hans  efterkommande. 

Ofta  finner  man  utmarkta  skildringar  ur  det 
lagre  folkets  lif.  En  dylik  seen  ar  t  ex.  byggandet 
af  Babelstornet,  som  foretages  af  Casse-Tuilleau, 
Gaste-Bois,  Cul-Esvente  och  Pille-Mortier;  men 
sprakets  mustighet  gor  det  svart  att  langre  droja 
vid  denna  skildring. 

*       ,  * 
* 

Jamte  mysterierna  uppfordes  under  denna  tid 
afven  dramer  med  amnen  ur  helgonens  lif.  Ungefar 
fyrtio  sadana,af  hvilka  atskilliga  fordrat  flera  dagar  for 
att  spelas,  finnas  annu  kvar.  Under  denna  period 
nojde  man  sig  namligen  i  allmanhet  ej  med  att 
blott  framstalla  ett  eller  annat  mirakel,  som  utforts 
af  helgonet.  Man  berattade  hela  helgonets  lif.  Till 
innehallet  aro  dessa  dramer  synnerligen  torftiga. 
De  tyckas  alia  vara  skrifna  ofver  samma  schablon; 
det  ar  alltid  samma  situationer  och  samma  person- 
ligheter,  hvilka,  om  ock  under  olika  namn,  ater- 
vanda.  Det  vanliga  forloppet  ar,  att  en  tyrann, 
eggad  af  djaflarne,  staller  till  en  forfoljelse  mot  de 
kristna,  och  i  samband  darmed  far  ett  eller  annat 
helgon  lida  martyrdoden.  Ofta  har  det  sakerligen 
varit  for  dessa  tortyrscener,  som  dramat  tillkommit; 
de  framstallas  har  med  om  mojligt  annu  storre 
raffinemang  an  uti  mysterierna,  och  pinoscenerna 
utstrackas  ofver  hela  dagar. 
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|T\\e  dramer,  med  hvilka  vi  hittills  sysselsatt  oss, 
hafva  alia  agt  en  religios  karakter.  De  hafva 
i  uppbyggligt  syfte  f fains  tall  t  handelser  ur  bibeln, 
legender  o.  s.  v.  Men  under  detta  sista  skede,  da 
den  egentliga  medeltidskulturen  ar  stadd  i  upplos- 
ning  och  friska  stromningar  fran  den  annalkande 
renassansen  redan  sparas,  upptrada  afven  dramer  af 
en  ieke  religios  karakter,  Profandramer.  Dessa 
aro  icke  skrifna  for  att  religiost  uppbygga  utan 
framstalla  handelserna  fran  rent  varldslig  synpunkt, 
antingen  uti  sedelarande  syfte  eller  endast  for  att 
fagna  askadarne  genom  en  foljd  af  vaxlande  afven- 
tyr.  *Dessa  profandramer  sonderfalla  uti  tvanne  stora 
grupper:  Moraliteterna,  hvilka  i  korthet  kunna  be- 
tecknas  sasorn  tidens  sedekomedier,  och  Profanmysteri- 
erna,  hvilka  aro  afventyrsdramer  af  mer  eller  mindre 
historisk  hallning. 

Vi  hafva  kvar  omkring  sextiofem  moraliteter; 
dessa  aro  af  mycket  vaxlande  beskaffenhet.  Mora- 
liteten  ar  namligen  i  allt  en  ofvergangsform.  Den 
star  midt  ernellan  de  aldre  arterna  af  medeltids- 
drama  och  de  tidigaste  representanterna  for  den 
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klassiska  tragedien.  Det  stora  flertalet  af  dessa  be- 
vafade  moraliteter  tillhora  den  allvarliga  repertoaren, 
men  atskilliga,  hvilka  forbigas  uti  detta  sammanhang, 
maste  raknas  till  den  komiska  genren. 

Moraliteten  ville,  sasotn  sjalfva  namnet  anger, 
moraliskt  forbattra  manniskan.  Den  ville  genom 
att  visa  henne  lastens  foljder  och  dygdens  beloning 
hoja  hennes  sedliga  vandel.  Den  gick  darvid  till- 
vaga  pa  tvanne  olika  satt.  Antingen  anvande  den 
en  allegorisk  form,  d.  v.  s.  de  olika  begreppen,  de 
olika  dygderna  och  lasterna  personifierades  och  upp- 
tradde  handlande  och  talande,  som  om  de  voro  verk- 
liga  personer,  och  katnpade  om  valdet  ofver  manni- 
skan pa  samma  satt  som  djafvulen  och  jungfru 
Maria  i  mirakelspelen.  Detta  ar  de  allegoriska  mo- 
raliteterna. 

Eller  ocksa  dramatiserade  man  en  eller  annan 
liten  sedelarande  berattelse,  hvilken  lampligen  kuhde 
tjana  som  exempel  for  den  moraliska  lardom,  som 
man  ville  inskarpa.  Detta  ar  de  s.  k.  ffistoires  (historier). 

Vi  skola  forst  sysselsatta  oss  med  de  allegofiska 
moraliteterna. 

Allegorien  hade  uti  medeltidslitteraturen  gamla 
anor.  Redan  kyrkofadern  Prudentius  hade  anvandt 
densamma  i  sin  dikt  Psychomachia,  dar  han  fram- 
stallt  de  kristna  dygdernas  strid  mot  de  hedniska 
lasterna,  och  detta  pa  ett  sadant  satt,  att  den  afven 
i  viss  man  blifvit  en  kristendomens  strid  mot  he- 
dendomen  i  manniskosjalen.    Mycket  populara  voro 
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afven  de  s.  k.  Trdtorna,  i  hvilka  tva  eller  flera  be- 
grepp  upptrada  och  disputera  om  hvarandras  fore- 
traden.  Af  sadan  art  ar  t.  ex.  tratan  mellan  fastan 
och  karnevalen  (La  bataille  de  careme  et  de  char- 
nagc);  i  denna  framstallas  fastan  och  karnevalen 
sasom  tva  rika  och  maktiga  baroner.  Den  ene, 
fastan,  ar  en  tnycket  slug  herre,  hvilken  pa  grund 
af  sitt  harda  och  tyranniska  vasen  djupt  afskys  af 
alia  fattiga;  han  upp trader  omgifven  af  alia  sina 
underhafvande,  d.  v.  s.  af  alia  fiskar  och  gronsaker. 
Den  andre,  karnavalen,  beledsagas  af  skinkor  och 
vildpastejer,  stekta  pafaglar,  pepprade  korfvar,  ostar, 
m.  fl.  kraftiga  lackerheter.  Striden  mellan  de  bada 
herrarne  blir  bade  haftig  och  langvarig,  men  slut- 
ligen  afgar  karnavalen  med  seger,  tack  vare  den 
ovantade  hjalp,  som  en  hel  bataljon  julskinkor  i 
sista  ogonblicket  lamnar  honom.  Fastan  maste 
underkasta  sig,  och  karnavalen  dikterar  fredsvillkoren. 
Manga  liknande  trator  finnas,  sa  t  ex.  mellan  vatt- 
net  och  vinet,  och  mellan  sjalen  och  kroppen. 

Sedan  skolastiken,  medeltidens  dialektiska  filo- 
sofi,  med  sin  skarpa  begreppsanalys  genomsyrat 
sinnena,  vann  den  reflekterande  och  moraliserande 
riktningen  inom  diktningen  alltmera  ofverhand,  och 
allegorien  blef  den  form,  under  hvilken  tiden  heist 
uttryckte  sina  tankar. 

Sarskildt  kom  den  att  beharska  den  under  me- 
deltiden  sa  omtyckta  larodikten. 

Liksom  forut  mysteriet  varit  en  dramatisering 
af  de  bibliska  berattelserna  och  mirakelspelet  af 
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legenden,  sa  blef  uu  den  allegoriska  moraliteten  en 
draniatisering  af  tidens  larodikt.  Sa  t  ex.  hafva  vi 
i  Raoul  de  Houdans  dikter  Le  Songe  d'Enfer  och 
La  Vote  de  Paradis,  bada  fran  borjan  af  tolfhundra- 
talet,  tydliga  foregangare,  ja  man  kan  nastan  saga 
forebilder  till  moraliteter  sadana  som  Bien  Avise  et 
Mai  Avise.  I  den  forra  af  dessa  dikter,  Drommen 
om  helvetet,  skildrar  forfattaren,  huru  han  i  en  pil- 
grims skepnad  fores  fran  den  ena  lasten  till  den 
andra,  tills  han  slutligen  hamnar  i  helvetet,  hvarest 
han  deltager  uti  en  festmaltid  af  samma  fantastiska 
beskaffenhet  som  den,  hvilken  serverades  Mai  Avise 
pa  samma  stalle.  I  vagen  till  Paradiset  visas  dar- 
emot,  huru  forfattaren,  med  hjalp  af  de  dygder,  som 
han  moter,  tar  sig  fram  till  den  Jakobsstege,  hvilken 
leder  upp  till  Paradiset 

Riktigt  pa  modet  kom  denna  allegoriska  rikt- 
ning  dock  forst  genom  den  beromda  Romanen  om 
rosen  (Roman  de  la  Rose),  ett  af  medeltidens  och 
renassansens  mest  lasta  arbeten.  I  detta  skildras 
en  lang  och  subtil  karlekshistoria  i  allegorisk  form. 
Karleken  ar  namligen  dar  framstalld  under  bilden  af 
en  ros,  hvilken  alskaren  vill  plocka  fran  busken; 
en  mangfald  af  allegoriska  personligheter  soka  dels 
hindra  honom  fran,  dels  gynna  honom  i  hans  fore- 
hafvande.  Fran  och  med  detta  arbetes  framtradande 
under  tolfhundratalet  varsnas  ocksa  inflytanden  af 
denna  riktning  uti  dramat.  Redan  i  Miracles  de 
Notre  Dame  finnas  enstaka  spar  af  allegorien  och 
bade  i  mysteriet  oin  gamla  testamentet  och  uti 
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passionsdramerna  forekomma  allegoriska  figurer, 
hvilka  spela  en  viktig  roll  i  handlingen.  Moralitetens 
blomstring  infaller  dock  forst  mellan  aren  1450 — 1550. 

En  utmarkt  typ  for  den  allegoriska  moraliteten 
ar  Bien  Avist  et  Mai  Avist,  d.  v.  s.  den  kloka  och 
den  daraktiga  menniskan.  I  borjan  af  dramat  van- 
dra  de  bada  hufvudpersonerna  sida  om  sida  pa  samma 
vag.  Daruuder  sainmantraffa  de  med  Den  fria  vil~ 
Jan.  Mai  Avise  lagger  sig  att  sofva;  Bien  Avise 
daremot  lyssnar  till  hennes  kloka  rad  och  fores  af 
lienne  till  Fornuftet,  hvilket  ofverlamnar  honom  at 
Tron.  Darefter  kommer  han  till  Angern.  Under 
sin  vag  vidare  framat  moter  han  Odmjukheten,  som 
uppmanar  honom  att  aflagga  sina  dyrbara  klader 
och  »les  chausses  a  grands  poulatns*  d.  v.  s.  de  spet- 
siga  skodon  han  enligt  tidens  mod  bar,  men  som 
aro  allt  for  varldsliga  for  de  stigar,  pa  hvilka  han 
nu  vid  Odmjukhetens  sida  skall  vandra. 

Mai  Avise  har  daremot  slagit  in  pa  en  helt  an- 
nan  vag.  Han  moter  forst  Vekligheten;  darpa  for 
honom  Lattjan  tillsamman  med  Uppstudsigheten  och 
snart  sallar  sig  till  dem  D&rskapen  och  Utsvafningen. 
Hela  sallskapet  beger  sig  till  ett  vardshus  och  borjar 
dricka  och  spela.  Mai  Avise  forlorar  samt  utplun- 
dras  och  ofvergifves  af  sina  foljeslagare. 

Samtidigt  fores  Bien  Avise  till  Bikten;  fran 
henne  beger  han  sig  till  Botofningen,  hvilken  strangt 
tuktar  honom  och  slutligen  ofverlamnar  honom  at 
Tillfyllestgdrelsen.  Denna  dam  upptrader  alldeles 
naken  och  uppmanar  afven  Bien  Avise  att  afklada 
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sig  allt,  hvad  som  ej  ar  hans  eget  Darefter  be- 
soker  han  Vdlgdrenheten,  Fastan  och  Bonen. 

Mai  Avise  har  daremot  efter  sitt  utsvafvande 
lefverne  intet  annat  att  gora  an  att  uppsoka  For- 
tviflan.  Han  faller  i  handerna  pa  Fattigdomen,  hvil- 
ken  tvingar  honom  att  ifora  sig  hennes  usla  paltor. 
Oturen  och  Tjufveriet  erbjuda  sig  att  folja  honom, 
och  den  senare  tillkallar  dessutom  alia  de  laster, 
med  hvilka  Mai  Avise  redan  plagat  umgange.  De 
sla  honom  i  kedjor,  dansa  ikring  honoin  och  fora 
honom  fram  till  Fortunas  hjul. 

Dit  anlander  slutligen  afven  Bien  Avise,  efter 
att  hafva  besokt  Kyskheten,  M&ttligheten,  Lydnaden, 
Fiiten,  T&lamodet,  Klokheten  och  Aran.  Den  sist- 
namnda  af  dessa  tillater  honom  att  se  Fortunas 
hjul,  viss  som  hon  ar,  att  denna  syn  ej  kan  skada 
honom. 

Lyckogudinnan  har  tva  ansigten,  ett  gladt  och 
leende,  ett  dystert  och  forfarande.  Vid  det  hjul, 
hvilket  hon  oaflatligt  svanger,  aro  fasta  fyra  man, 
med  hvilkas  ode  hon  leker  som  ett  barn  med  sin 
leksak.  Hjulet  gar  upp  och  ned,  ned  och  upp  i 
standig  vaxling.  Den  forste  af  dessa  personer  kallas 
for  Regnabo,  d.  v.  s.  jag  skall  regera;  den  andre  for 
Regno  (jag  regerar);  den  tredje  Regnavi  (jag  har 
regerat);  den  fjerde  Sum  sine  regno  (jag  ar  utan 
konungadome).  Pa  detta  satt  personifieras  maktens 
vaxlingar. 

Afven  Mai  Avise  har  betraktat  Fortunas  hjul 
och  forgafves  sokt  haka  sig  fast  vid  detsamma. 
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Fortviflan  slapar  honom  nu  vidare  pa  hans  olyck- 
saliga  vandring  och  for  honom  till  Malle  Fin  (Olyck- 
ligt  slut).  Denna  allegoriska  person  framstalles  en  - 
ligt  scenanvisningar  med  stora  hangande  spenar 
och  foljes  af  en  hel  skara  smadjaflar  liksom  en  sugga 
af  sina  grisar. 

Malle  Fin  fragar  Mai  Avise,  om  han  angrar  den 
vag  han  tillryggalagt,  och  da  han  svarar  nekande, 
passar  hon  pa  att  doda  honom.  Darefter  »omklader 
han  sig  till  sjal»,  sasom  scenanvisningen  naivt  ut- 
trycker  sig1  och  da  i  detsamma  afven  Regnabo  och 
Regnavi,  framforas  till  Malle  Fin  nedhuggas  dessa 
pa  hennes  befallning  af  Mai  Avise. 

Nu  storta  sig  smadjaflarne  ofver  dem  och  fora 
dem  under  tjut  fram  till  helvetets  portar.  Detta 
b6r  enligt  scenanvisningen  vara  inrattadt  som  en 
fornam  herres  kok,  i  hvilket  man  betjanas  af  Servi- 
teurs  a  la  mode.  Man  bor  dessutom  tillstalla  stort 
buller,  storm  och  aska,  och  de  fordomde  horas  skria 
och  jamra  sig;  dock  aro  de  icke  synliga.  Bordet, 
vid  hvilket  de  olycklige  plaseras,  ar  svart  och  duken 
rod.  Djaflar  framtrada,  barande  brinnande  ratter 
och  ideligen  sjungande: 


1  Sjalarna  voro  iforda  langa,  till  anklarna  rackande  skjor- 
tor,  hvilka  for  de  saliga  voro  hvita,  for  de  fordomda  svarta 
eller  roda.  Dessutom  voro  deras  ansigten  pudrade  hvita.  De 
fordomda  hade  afven  pa  hufvudet  tre  tupeer  af  gult  eller  rodt 
har,  forestallande  helveteslagor.  Vara  dagars  cirkusklowner, 
hvilka  just  leda  sitt  ursprung  fran  dessa  medeltids  teat  eras  for- 
domda sjalar,  aro  ju  annu  ofta  utstyrda  pa.  liknande  satt. 
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Sauce  d'enfer,  Sauce  d'enfer, 
aux  serviteurs  de  Lucifer. 

Da  dessa  ratter  icke  behaga  gasterna,  tvinga 
djaflarne  deni  att  ata  och  halla  slutligen  de  brinnande 
resterna  ofver  deni. 

Helt  annorlunda  slutar  Bien  Avise.  Han  ofver- 
antvardas  jamte  Regnavi  och  Sum  sine  regno  annu 
en  gang  at  Botofningen,  hvilken  slutligen  for  dem 
fram  till  Bonne-Fins  (Lyckligt  slut)  tron.  De  ofver- 
lamna  sina  sjalar  till  Gud  och  foras  af  anglar  till 
himmelriket.  »Sjalarne  i  Paradiset  uppfora  en  dans 
och  sjunga  Vent  creator,  och  djaflarne  pinas  svar- 
liga  i  helvetet*. 

Slutligen  framtrader  Bonne-Fin  och  uppmanar 
askadarne  att  lata  varna  sig  af  Mal-A vises  olyckliga 
ode  och  taga  exempel  af  Bien- Avise,  som  nu  ar  i 
paradiset. 

Sadant  ar  innehallet  i  denna  moralitet,  och  af 
ungefar  samma  art  ar  det  i  en  stor  grupp  andra. 
Nar  man  genomlast  en  dylik  moralitet  pa  8,000 
verser,  fragar  man  sig  ovillkorligen,  hvad  noje  me- 
deltidspubliken  kunde  finna  i  att  betrakta  ett  dylikt 
drama,  hvilket  afven  med  forkortningar  knappast 
kunnat  framstallas  pa  kortare  tid  an  en  dag.  Mo- 
raliteterna  voro  emellertid,  huru  egendomligt  det  an  « 
kan  forefalla,  mycket  omtyckta. '  Den  bildade  och 
allvarliga  publiken  fann  ett  stort  behag  i  att  folja 
alia  de  subtila  utlaggningarne  och  tillagna  sig  de 
nyttiga  lardomar,  hvilka  har  i  riklig  mangd  voro 
instrodda.    De  beundrade  det  fyndiga  satt,  hvarpi 
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de  olika  begreppen  voro  personifierade.  Da  som  nu 
var  det  emellertid  den  minsta  delen  af  publiken, 
soin  gick  till  teatern  for  att  lara  nagot,  men  afven 
for  den  stora  publikens  noje  sorjde  moraliteten  rik- 
ligt.  Ka  skadespel  voro  under  medeltiden  utstyrda 
med  en  sadan  prakt  som  moraliteterna.  Alia  dessa 
abstrakta  personligheter  upptradde  i  dragter  af  en 
rikedom,  med  hvilken  var  tids  teaterlyx  knappast 
kan  tafia.  Likaledes  voro  dekorationerna  och  iscen- 
sattningen  ofverhufvud  anordnad  med  stat  och  om- 
vaxling.  I  den  moralitet,  for  hvars  innehall  ofvan 
redogjorts,  forekommer  atskilligt,  som  i  detta  afseende 
ar  anmarkningsvardt,  och  sakerligen  hogeligen  frojdat 
publiken.  Malle-Fin  i  sin  bisarra  utstyrsel,  beledsagad 
af  smadjaflarne  har  sakert  gjort  stor  lycka.  Dar 
finnes  vidare  Fortuna  med  sitt  hjul,  en  seen  som 
medeltiden  aldrig  trottnade  pa  att  framstalla  och 
beundra,  och  dar  finnes  helvetet  med  sitt  hogst  ofver- 
raskande  sceneri.  Ty  detta  ar  ju  har  anordnadt  pa 
ett  helt  annat  satt  an  i  de  gamla  mysterierna,  och 
man  kan  vara  ofvertygad  om,  att  medeltidspubliken 
forstatt  att  uppskatta  denna  nyhet.  Alia  morali- 
teter  aro  fulla  af  dylika  pikanta  iscensattningar. 

Stundom  antogo  dessa  moraliteter  nastan  for- 
men  af  baletter.  Alia  dessa  kvinnliga  dygder  och 
laster  uppforde  storartade  och  omvaxlande  danser. 
Sa  ar  t.  ex.  fallet  i  en  moralitet,  hvilken  bar  det 
hogtidliga  namnet  L Homme-Pescheur  (den  syndiga 
manniskan).  L'Homme-Pescheur  ar  en  yngling,  hvil- 
ken hanger  sig  at  alia  laster  och  slutar  med  att 
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angra  sig  och  do  i  nadens  tillstand.  For  att  sa 
askadligt  som  mojligt  visa  alia  hjaltens  utsvafningar, 
framstaller  forfattaren  hvarjehanda  ganska  fria  sce- 
ner  och  danser.  En  af  dessa  danser  tillgick  pa  fol- 
jande  satt.  Forst  dansade  Hogmodet;  darefter 
kommo  Vallusten  och  Listen,  hvilka  mellan  sig 
hollo  syndaren;  efter  dem  framdansade  alia  de  6f- 
riga  dodssynderna,  hvar  och  en  efter  sin  rang. 
Samvetet  dansade  hela  tiden  bakom  syndaren.  For 
att  annu  mera  roa  publiken  afsjong  man  dessutom 
en  ny  visa  for  dagen. 

Man  ser  saledes,  att  moraliteterna  ej  alltid  voro 
sa  hogtidliga,  som  deras  allvarliga  titlar  ofta  lata 
formoda.  Hum  praktfulla  och  omtyckta  de  voro, 
fratngar  redan  af  den  omstandigheten,  att  vid  kung- 
liga  intag  och  liknande  fester  framfor  allt  morali- 
teter  uppfordes.  Det  var  tidens  festspel,  pa  en  gang 
dess  opera,  sedekomedi  och  balett. 

Manga  af  dessa  moraliteter  aro  annu  liksom 
Bien-Avise  et  Mai- A  vise  i  viss  man  religiosa  till 
sitt  innehall.  Beloningen  for  Bien-Avises  dygdiga 
lefverne  ar  himmelriket;  Mal-Avise  maste  i  helvetet 
sona  sina  brott.  Det  finnes  till  och  med  moraliteter, 
hvilka  i  en  allegorisk  form  framstalla  en  biblisk 
handelse  eller  en  kristlig  troslara.  Detta  ar  t.  ex. 
fallet  i  L' Assornption  de  Notre  Dame  och  i  La  Pas- 
sion  de  N.  S.  Jesu  Christ.  Men  bada  dessa  dramer 
tillhora  moralitetens  sista  skede  och  vittna  snarast 
om,  att  man  var  trott  pa  de  religiosa  skadespelen 
och  sokte  fornya  dem  i  en  mera  filosofisk  och  varlds- 
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lig  form.  Det  stora  flertalet  moraliteter  predika  en 
rent  naturlig  moral  utan  alia  kristliga  element  Sa 
ar  forhallandet  i  den  beromda  moraliteten  La  Con- 
damnation  des  Banquets,  hvilken  finnes  tryckt  till- 
sammans  med  ett  foredrag  ofver  mattligheten,  och 
som  pa  ett  synnerligen  askadligt  satt  inskarper  dryc- 
kenskapens  och  frasseriets  foljder.  Middagen,  Su- 
peen  och  Festm&ltiden  inbjuda  ett  sallskap  glada 
vivorer  sasom  Fr&sseriet,  Jag-dricker-er-till  o.  s.  v. 
Redan  hos  Middagen  skymtar  i  bakgrunden  rysliga 
sjukdomar:  Slag,  Epilepsi,  Reumatism  m.  fl.,  men 
annu  lamna  de  dock  sallskapet  i  fred.  Hos  Supeen 
storta  de  fram  under  maltiden  och  sara  flera  af  ga- 
sterna.  Och  nar  dessa  slutligen  afven  besoka  Fest- 
maltiden,  lyckas  endast  tre  undkomma,  namligen 
Godt  Sallskap,  Tidsf or  drift  et  och  Vanan;  de  ofriga 
lida  en  Smklig  dod.  Straffet  for  de  olika  lastetna 
aro  saledes  har  sjukdomar,  ej  helveteselden,  och  hela 
dramat  ar  visserligen  abstrakt,  men  moralen  darfor 
ej  mindre  borgerlig  och  rent  mansklig. 

Moraliteten  betecknar  ett  stort  framsteg  i  me- 
deltidsdramats  utveckling.  Brytningen  med  och  fri- 
gorelsen  fran  de  kyrkliga  traditionerna  framtrader 
inom  densamma  langt  skarpare  an  inom  mirakel- 
spelet.  Den  uppfinner  fritt  sina  amnen  och  ger  dem 
i  en  ny  och  egendomlig  form.  I  mer  an  ett  afse- 
ende  star  den  darfor  sasom  en  ofvergangsform  till 
den  klassiska  tragedien  och  komedien. 

Moraliteten  kan  visserligen  tyckas  abstraktare 
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an  mysteriet,  emedan  i  stallet  for  verkliga  personer 
allegoriska  figurer  upptrada  uti  densamma.  Men 
vanligen  var  ej  heller  mysteriets  karaktersteckning 
synnerligen  djup;  dess  personligheler  voro  foga  indi- 
vidnella  och  liknade  hvarandra  som  det  ena  baret  det 
andra.  Afven  i  detta  afseende  betecknar  darfor  mo- 
raliteten  icke  en  tillbakagang;  den  ar  tvartom  me- 
deltidens  mest  psykologiska  drama.  Vissa  af  dessa 
moralitetens  allegoriska  figurer  aga  redan  ett  djupare 
och  mera  mangskiftande  innehall  an  mysteriets  per- 
sonligheter.  En  dylik  allegori  af  girigheten  t.  ex. 
kommer  stundom  i  verkligt  lif  ganska  nara  en  se- 
nare  tids  framstallning  af  den  girige.  Men  de  finare 
nyanserna  i  spelet  mellan  sjalens  olika  kanslo-  och 
viljeyttringar  kan  den  naturligen  icke  gifva.  Dar- 
till  ar  dess  metod  annu  for  grof.  Det  som  forsiggar 
i  sjalens  djup,  det  som  ar  inre,  blir  i  moraliteten  till 
ett  yttre;  kanslan,  viljan,  tanken  forvandlas  till  alle- 
goriska personer:  daraf  bristen  pa  perspektiv  och 
clairobskyr.  Och  dock  ar  det  har  som  vi  for  forsta 
gangen  i  dramats  historia  patraffa  en  verklig  ut- 
redning  af  bevekelsegrunderna  till  en  manniskas 
handlingar.  Moralitetens  analys  af  manniskosjalen 
ar  djupare  an  den  foregaende  arter  af  dramat  mak- 
tat  gifva. 

Afven  i  rent  tekniskt  afseende  inforde  den  for- 
battringar.  Mysteriet  hade  varit  en  foljd  af  afventyr, 
inom  hvars  losa  ram  fanns  plats  for  huru  manga 
episoder  som  heist.  I  moraliteten  daremot  begran- 
sades  handlingen  till  sitt  omfang  och  en  strangare 
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enhet  harskade  iiiom  densamma.  Ty  i  moraliteten 
fanns  alltid  sasom  karna  en  tanke,  en  ide,  och  denna 
blef  liksom  en  ryggrad,  kring  hvilken  hela  dramat 
byggde  sig  fastare.  L,ikaledes  npptradde  ofta  i  my- 
steriet  flere  olika  personer  efter  hvarandra  och  upp- 
repade  nastan  samraa  replik.  Dramaturgen  forstod 
ej  att  nyansera  och  individualisera  replikerna.  En 
mycket  vanlig  seen  ar  sa  t.  ex.  att  flere  olika  per- 
soner upptrada  i  en  radsforsamling  och  afgifva  un- 
gefar  samma  votum.  Ett  dylikt  forfaringssatt  verkar 
klumpigt  och  ar  tidsodande.  Moraliteten  daremot 
sammanfattade  fyndigt  en  dylik  skara  af  talare  i  en 
kollektivperson,  Ridderskapet,  Folket  o.  s.  v.,  hvilken 
atminstone  langt  kortare  uttryckte  sin  mening  an 
alia  dessa  enskilda  figurer.  Pa  detta  och  andra  satt 
blef  moraliteten  smaningom  klar  och  koncentrerad 
och  forberedde  darigenom  i  mycket  det  klassiska 
dramat. 

Latom  oss  nu  kasta  en  blick  pa  den  andra 
gruppen  af  nioraliteter,  de  s.  k.  Historierna,  i  hvilka 
vi  finna  de  narmaste  foregangarne  till  en  senare 
tids  borgerliga  komedi.  Vi  patraffa  har  det  aldsta 
profandrama,  som  bevarats  till  var  tid,  namligen 
Histoire  de  Griselidis  . .  .  le  miroir  des  dammes  ma- 
rites.  (Historien  om  Griselidis,  en  spegel  for  gifta 
kvinnor).  Redan  ar  1395  lar  det  namligen  hafva 
spelats  af  Basochen  infor  Karl  VI. 

Det  ar  en  af  medeltidens  mest  omtyckta  sagor, 
som  framstalles  i  detta  novelldrama.  Boccaccio  hade 
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berattat  historien  i  sin  Decameron,  och  dessa  af  lifs- 
gladje  sprittande  noveller  folio  manga  ar  efter  deras 
utgifvande  i  handerna  pa  den  allvarlige  Petrarca. 
Han  bladdrade  i  boken  och  slutligen  stannade  han 
vid  historien  om  Griselidis,  den  kanske  mest  medel- 
tidsartade  i  hela  samlingen.  Han  laste  den,  och  den 
tilltalade  honom  sa,  att  han  ofversatte  den  till  latin 
och  i  denna  form  gjorde  den  sin  rond  ofver  hela 
Europa.  Det  ar  detta  Petrarcas  latinska  bref,  hvil- 
ket  ligger  till  grund  for  den  franske  dramaturgens 
arbete,  hvars  innehall  ar  foljande. 

Markis  Gautier  de  Saluces  ar  en  valdig  jagare. 
Hans  baroner  och  vasaller,  hvilka  aro  honom  varmt 
tillgifna,  hafva  ofta  bedt  honom  taga  sig  en  hustru, 
for  att  ej  lanet  efter  hans  dod  ma  falla  i  frammande 
hander.  Men  markisen  alskar  sitt  fria  och  obundna 
ungkarlslif  och  ar  en  stor  hatare  af  kvinnokonet. 
Lange  skanker  han  darfor  ingen  uppmarksamhet 
at  deras  forslag.  Slutligen  lofvar  han  dock  att  ga 
deras  onskningar  till  motes  och  taga  sig  en  hu- 
stru, men  blott  pa  det  villkor,  att  hvem  han  an 
valjer  till  brud,  hans  underhafvande  skola  behandla 
henne  med  aktning.  Mot  denna  rimliga  begaran 
har  ingen  nagot  att  invanda.  Manga  hogfornama 
personer,  slaktingar  och  grannar,  bjudas  till  brol- 
lopet,  och  drakter  sommas  at  bruden,  utan  att  annu 
nagon  vet,  hvem  hon  ar. 

Pa  hans  gods  bor  emellertid  en  gammal  fat- 
tig  herde,  Janicola,  hvars  skona  dotter,  Griselidis, 
ar  ett  monster  af  alia  kvinnliga  dygder.  Markisen 
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har  lagt  marke  till  henne  under  sina  jaktutflykter 
i  skogen.  Han  har  sett  med  hvilken  flit  och  klok- 
het  hon  styr  om  det  lilla  hushallet  och  med  hvil- 
ken omhet  hon  vardar  den  gamle. 

Sa  kommer  den  dag,  hvilken  ar  utsatt  for  brol- 
lopet.  Markisen  drar  med  sitt  folje  genom  skogen, 
soni  gallde  det  en  vanlig  jaktfard,  och  kommer 
fram  till  Janicolas  hydda.  Vid  kalian  star  Grise- 
lidis  och  hamtar  vatten,  ty  hon  skall  tva  sin  fa- 
ders  fotter.  Markisen  gar  fram  till  gubben  och 
begar  hans  dotters  hand.  Den  fattige  herden  bu- 
gar  sig  djupt  och  tackar  glad  for  det  lysande  an- 
budet.  Men  en  sak  fordrar  markisen  af  sin  brud; 
hon  skall  vara  honom  blindt  underdanig  och  lyda 
honom  utan  motsagelse,  hvad  han  an  befallen  Detta 
lofvar  Griselidis  hogtidligt.  Da  framtrader  foljet 
och  if  or  bruden  rika  klader,  och  sa  star  brollopet. 

Denna  forsta  afdelning  af  dramat  afslutas  med 
en  seen  mellan  tva  herdar,  i  hvilken  hufvudhand- 
lingen  komiskt  aterspeglas.  Den  ene  tror  sig  re- 
dan vara  riddare,  liksom  Griselidis  ar  markisinna; 
den  andre  gor  narr  af  honom. 

Utan  forhafvelse  bar  Griselidis  sin  upphojelse. 
Hennes  husliga  dygder  och  vardiga  upptradande 
vacka  alhnan  beundran.  Hon  blir  moder  och  foder 
en  dotter,  hvilken  hon  omfattar  med  all  den  om- 
het, hvaraf  hennes  hjarta  ar  maktigt.  Men  mar- 
kisen, som  vill  satta  hennes  lydnad  pa  prof,  tager 
barnet  ifran  henne  utan  att  saga,  hvad  han  gor 
med  det.     Hon  tror,  att  han  latit  doda  det,  men  i 


Digitized  by  Google 


n8 

hemlighet  uppfostras  det  hos  en  kvinnlig  slakting  i 
Bologna.  Anyo  blir  hon  moder  och  foder  en  son. 
Afven  denne  berofvas  henne  af  genialen,  men  hon 
bar  sin  forlust,  utan  att  en  klagan  kommer  ofver 
hennes  lappar. 

Men  annu  tyckes  markisen^  ej  vara  ofvertygad 
om,  att  ban  har  en  lydig  hustru,  och  han  satter 
henne  darfor  pa  ytterligare  ett  prof  —  det  svaraste 
af  alia. 

Han  begar  hos  pafven  tillatelse  att  skilja  sig 
fran  sin  hustru,  hvilket  utan  svarighet  beviljas  ho- 
nom.  Darefter  uppmanar  han  Griselidis  att  ater 
begifva  sig  till  sin  faders  hydda  och  att  endast 
medtaga,  hvad  hon  fort  med  sig  darifran.  Och  hon 
lyder  honom.  Hon  begar  endast  att  fa  medtaga 
en  skjorta  for  att  dolja  sin  nakenhet  Sa  kommer 
hon  ater  till  sin  faders  hydda. 

Men  annu  aro  ej  profningens  dagar  slutade. 
Markisen  hamtar  sina  bada  barn  fran  Bologna  och 
kallar  Griselidis  upp  pa  slottet  Han  foregifver, 
att  dottern  ar  en  fornam  prinsessa,  hvilken  han  ar- 
nar  akta,  och  befaller,  att  hon  skall  auordna  brol- 
lopsstaten.  Hon  gor  det  »Hvad  tycker  du  om 
min  nya  gemah  fragar  markisen.  Hon  svarar: 
»kare  herre,  vackrare  och  hedervardare  kunde  du 
ej  finna,  och  jag  hoppas,  att  du  ma  blifva  mycket 
lycklig.  Men  ett  vill  jag  bedja  dig  om,  var  ej  mot 
henne  sa  h^rd  soin  du  varit  mot  mig.  Hon  ar  sa- 
kerligen   genom  sin  uppfostran  vand  vid  battre, 
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hon  ar  sa  ung  och  sa  kanslig,  aldrig  skall  hon 
kunna  utharda,  hvad  jag  har  burit.» 

Denna  sublima  odmjukhet  besegrar  markisen. 
Det  langa  profvet  ar  slutadt,  och  Griselidis  intar 
ater  sin  forra  vardighet  vid  sin  gemals  sida.  De 
aterfunna  barnen  falla  henne  om  halsen,  och  hen- 
nes  gamle  fader  kallas  till  markisens  hof. 

Griselidis  ar  medeltidens  ideal  af  en  kvinna; 
just  sa  talig,  sa  odmjuk,  sa  mannen  underdanig 
skulle  hon  vara.  Var  tids  ideal  ar  det  icke,  sna- 
rare  upproras  vi  val  ofver  denna  blinda  under- 
kastelse. 

Bland  andra  dramer  i  denna  grupp  ma  nam- 
nas  en  dramatisering  af  den  valkanda  berattelsen 
om  den  otacksamme  sonen.  Foraldrarne  hafva  at 
honom  ofverlamnat  alia  sina  agodelar  for  att  han 
skall  kunna  inga  aktenskap  uied  en  adelsmans  dot- 
ter.  Nar  foraldrarne  efter  brollopet  komma  till 
honom  och  begara,  att  han  skall  underhalla  dem, 
kastar  han  endast  ett  stycke  svart  brod  till  dem. 
Men  straffet  nar  honom.  Nar  han  sjelf  slar  sig  ned 
vid  sitt  rikt  forsedda  bord,  och  oppnar  en  pastej, 
hoppar  en  padda  ut  ur  densamma  och  biter  sig 
fast  vid  hans  ansikte.  Och  forst  da  han  angrat 
sig,  blir  han  ater  fri  fran  densamma. 

Ofta  aro  dessa  dramer  omskrifningar  af  en  be- 
rattelse  ur  bibeln,  men  lokaliserad  i  samtidens  bor- 
gerliga  lif.  Sa  t.  ex.  har  man  i  Les  frcres  de  Main- 
tenant  Josef  och  hans  broders  historia,  omkladd  i 
tideus  drakt.    Ett  annat  mycket  omtyckt  arnne, 
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som  flerfaldiga  ganger  pa  olika  satt  dramatiserades, 
och  ej  minst  anvandas  som  skolkomedi,  var  den 
forlorade  sonens  historia. 

Det  intressantaste  af  dessa  dramer  ar  emeller- 
tid  La  pauvre  Jille  villageoise  eller  historien  om  den 
fattiga  torparedottern,  hvilken  herremannen  ville 
forfora.  I  all  sin  primitivitet  ar  det  redan  en  verk- 
lig  borgerlig  sedekomedi. 

I  borjan  af  dramat  begriter  den  gamle  bonden 
sin  goda  hustrus  dod.  Hans  dotter,  hvilken  sysslar 
med  sina  husliga  goromal  soker  att  trosta  honom, 
lofvande  att  hon  aldrig  skall  ofvergifva  honom. 
Darpa  flyttas  scenen,  och  herremannen  och  tjanaren 
upptrada:  »har  jag  ej  vackra  klader?*  fragar  hus- 
bonden.  ...  »Hvad  sager  man,  da  jag  gar  vagen 
fram?  ...  Kanner  du  nagon  vacker  flicka,  som  kunde 
anstd  mig?»  —  »Ja,  ja  men,  den  fattige  Groux-Moulus 
dotter,  Esglentine  au  beau  corps  menu,  skulle  nog 
passa  er,  men  det  ar  en  dygdig  flicka —  »Groux- 
Moulu  ar  min  underhafvande,  ga  och  sag  till  hans 
dotter,  att  hon  gor  mig  ett  besok,  och  lofva  henne, 
att  jag  i  sk  fall  skall  gifta  mig  med  henne*. 

Tjanaren  utrattar  sitt  arende,  men  Esglentine 
vill  ej  hora  talas  om  nagot  besok  hos  herremannen. 
Forgafves  forespeglar  han  flickan  alia  de  rikedomar 
hon  skall  erhalla:  »Du  far  guld  och  silfver  och  pals- 
fodrade  drakter  och  balten  och  juveler  och  sen 
kan  du  gifta  dig  rikt  och  fornamt*  Men  flickan 
later  ej  narra  sig  af  vackra  loften: 
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»Ce  seroit  tres  belle  parure, 

Mais  mon  corps  ne  seroit  qu'  ordure», 

svarar  hon,  och  fadern  ar  af  samma  mening  som 
dotteru. 

Herremannen  beger  sig  da  sjalf  till  bondens 
hydda,  och  nu  tjanar  motstand  ej  langre  till  nagot. 
Gubben  far  stryk,  flickan  lyckas  endast  erhalla  en 
timmas  uppskof  for  att  i  ensamhet  tala  om  saken 
med  sin  fader.  Herremannen  staller  sig  emellertid 
att  lyssna  till  deras  samtal. 

Och  hvad  han  nu  far  hora  och  se  ror  hans 
hjarta.  Flickan  racker  fadern  ett  svard,  knafaller 
framfor  honom  och  ber  honom  afhugga  hennes 
hufvud,  » ty»,  sager  hon,  *detta  ar  det  enda  satt,  hvarpa 
jag  kan  undga  herremannen*.  Da  uppger  denne  sitt 
onda  uppsat,  han  trader  fram  och  satter  en  krona 
af  hvita  blommor  pa  den  dygdiga  flickans  hufvud 
och  lofvar  att  begafva  hennes  fader  med  rikedomar. 
Stycket  afslutas  med  nagra  ord,  hvilka  fadern  riktar 
till  askadarne,  och  som  resumera  styckets  moral. 

Utom  moraliteterna  forekomma  annu  en  art  af 
profandramer,  namligen  Profanmysterierna,  hvilka  i 
sin  teknik  ansluta  sig  till  mirakelspelet  och  myste- 
riet.  Vi  hafva  sett,  huru  redan  trettonhundratalets 
mirakelspel  tenderade  mot-  att  blifva  ett  rent  afven- 
tyrsdrama.  Steget  tages  nu  fullt  ut,  i  det  man 
hamtar  amnen  till  dramer  ur  riddaredikterna,  de 
antika  sagokretsarne,  historiska  kronikor  o.  s.  v. 
Inga  ofvernaturliga  krafter  ingripa  langre  miraku- 
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lost  uti  dramats  gang,  utan  handelserna  folja  varlds- 
ordningens  naturliga  lagar. 

Ett  slags  foregangare  till  denna  art  af  taldrama 
hafva  vi  redan  funnit  i  vissa  mysteres  mimes  af 
profant  innehall. 

Sakerligen  ar  det  ur  ett  dylikt  mystere  mime, 
som  det  aldsta  bevarade  af  dessa  profanmysterier 
framgatt.  Le  mistere  du  stige  d'  Orleans  skildrar  en 
samtida  handelse,  namligen  staden  Orleans'  belag- 
ring  af  engelsmannen  och  dess  befriande  genom 
Jeanne  d'Arcs  ingripande. 

Redan  samma  dag  som  engelsmannen  tvungos 
att  upphafva  belagringen,  den  8  niaj  1429,  drog  en 
hogtidlig  procession  genom  stadens  gator;  i  denna 
deltogo  Jeanne  d'Arc,  bastarden  af  Orleans  samt 
andra  framstaende  personer,  hvilka  medverkat  vid 
stadens  forsvar,  jamte  prasterskap,  borgare  och  ge- 
mene.  Detta  hogtidliga  firande  af  belagringens  upp- 
haf  vande  genom  en  procession  upprepades  sedan  hvarje 
ar  pa  samma  dag.  Snart  nog  borjade  man  emeller- 
tid  for  att  gifva  okad  glans  at  festen  att  afven  upp- 
fora  ett  skadespel,  troligen  ett  mystere  mime,  i  hvil- 
ket  framstalldes  nagra  af  belagringens  hufvudscener. 
Nagot  senare  utbyttes  detta  mot  storre  eller  mindre 
partier  af  foreliggande  mysterium.  Ostyckadt  har 
daremot  nappeligen  detta  jattedrama  kunnet  upp- 
foras  —  det  bestar  af  ej  mindre  an  20,000  vers«r. 

Dramat  ar  forfattadt  af  ett  ogonvittne  och  har 
i  manga  fall  en  historisk  kallas  varde.  Emellertid 
har  det  icke  lyckats  forfattaren  att  gifva  sitt  stor- 
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slagna  amne  en  intressant  och  konstnarlig  behand- 
ling.  Dramat  ar  torrt  och  nyktert  skrifvet  och  be- 
star  hufvudsakligen  i  en  foljd  af  krigsskildringar* 
Ett  annat  dylikt  jattedrama  ar  L'histoire  de  la 
destruction  de  Trote  la  grant,  forfattadt  1450  i  Or- 
leans, af  en  parisare  vid  namn  Jacques  Milet,  hvil- 
ken  vid  denna  tid  studerade  vid  darvarande  uni- 
versitet.  Det  ar  en  af  de  popularaste  och  for  me- 
deltiden  karaste  sagorna  fran  antiken,  berattelsen 
om  Helenas  bortrofvande  och  Trojas  forstoring,  som 
har  ar  behandlad.  Dramat  ar  annu  mer  an  Orleans' 
belagring  ett  verkligt  utstyrselstycke.  Talrika  pro- 
cessioner  af  greker  och  trojaner  draga  an  till  hast, 
an  till  fots  ofver  scenen  vid  musik  af  olikartade 
instrument.  Fartyg  fara  fram  och  tillbaka  mellan 
Greklands  kuster  och  Troja.  Hjaltarne  upptradde 
i  rika  drakter  af  ett  halft  antikt,  halft  medeltida 
snitt.  Men  nagon  bild  af  Homeros'  Grekland  ma 
man  ej  vanta  sig  att  har  finna.  Sederna  aro  feo- 
daltidens,  och  manga  af  de  homeriska  hjaltarnes 
karakter  ar  alldeles  forvanskad.  Sa  t.  ex.  ar  den 
adle  Achilles  framstalld  som  en  elandig  lonmordare, 
hvilken  fegt  nedstoter  Hektor  bakifran.  Helena  ar 
en  sirlig  prinsessa  fran  ett  medeltida  hof,  hvilken, 
da  hon  far  veta  att  Paris  kommit  till  Sparta,  ny- 
fiken  infinner  sig  i  templet,  och  under  det  hon 
forstulet  betraktar  hononi,  latsar  sig  vara  forsankt 
i  bon.  Emellertid  saknar  dramat  icke  vackra  stallen 
—  sarskildt  lycklig  ar  forfattaren  i  skildrandet  af 
karlekssituationer  —  och  diktionen  ar  valljudande 
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och  mangen  gang  ej  utan  behag;  det  ar  ett  syn- 
nerligen  val  versifieradt  drama.  Ej  mindre  intressant 
ar  Jacques  Milets  drama,  darfor  att  det  hundra  ar  fore 
den  pseudoklassiska  tragediens  framtradande,  visar  oss 
ett  antikt  amne  behandladt  i  dramatisk  form,  nagot 
som  vittnar  om  tidens  vaknande  intresse  for  antiken. 

Dessa  bada  dramer  ansluta  sig  i  sin  teknik 
narmast  till  mysteriet.  Ett  tredje,  som  ar  skrifvet 
kf  den  beromde  Pierre  Gringore,  har  afven  atskilliga 
af  moralitetens  kannemarken.  La  vie  de  Monseig- 
neur  Saint  Louis  utgor  en  dramatisering  af  en 
gammal  kronika  om  den  helige  Ludvig,  och  det 
sonderfaller  i  nio  olika  delar,  hvar  och  en  behand- 
lande  en  sarskild  period  i  konungens  lif.  Hvar  och 
en  af  dessa  bocker  uppfordes  for  sig  af  det  gille  af 
murare  och  timmerman,  hvilket  hade  sina  samman- 
komster  i  Saint  Blaises  kapell  i  Paris.  Det  har  sa- 
ledes  fordrat  nio  ar  for  att  spelas  till  slut. 

Forsta  aret  hade  gillet  tillfalle  att  uppbyggas 
ofver  den  fromma  uppfostran,  som  konungen  erholl. 
De  foljande  aren  sag  det  honom  kufva  ett  stor- 
mannens  uppror,  draga  ut  pa  sitt  forsta  korstag  och 
efter  aterkomsten  ordna  landets  inre  angelagenheter. 
Darefter  framstalldes  hans,  dod  under  hans  andra 
korstag,  och  slutligen  redogjordes  i  sista  boken  for 
atskilliga  mirakel,  hvilka  skedde  vid  hans  graf. 
Hela  denna  historia  om  konung  Ludvigs  lif  och 
bedrifter  ar  klart  och  enkelt  framstalld  med  en 
oandlighet  af  smadrag  och  episoder,  af  hvilka  flera 
aro  liffullt  uppfattade  och  atergifna. 
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Det  intressantaste  dramat  i  denna  grapp  ar 
emellertid  V  empereur  qui  tua  son  neveu. 

Det  ar  en  gammal  kejsare,  hvilken  alltid  med 
rattvisa  styrt  sitt  rike.  Nu  kanner  han  doden  tiara 
och  marker,  att  han  ej  langre  kan  regera  med  sin 
gamla  kraft  Han  kallar  darfor  infor  sig  sin  brorson 
och  rikets  store,  nedlagger  kronan  och  omgjordar 
brorsonen  under  manga  goda  formaningar  med  riks- 
svardet.  Framfor  allt  lagger  han  honom  pa  hjartat 
att  alltid  skydda  fader-  och  moderlosa  och  vara 
rattvis  mot  bade  fattiga  och  rika. 

Men  brorsonen  har  ej  satnma  hoga  tankar  om 
hum  makten  skall  anvandas,  som  den  gamle  onkeln. 
For  honom  ar  den  endast  ett  medel  att  tillfredstalla 
hans  nycker  och  begar.  Redan  lange  har  han  haft 
lust  efter  en  arbar  flicka,  en  fattig  ankas  dotter, 
hvilken  emellertid  tillbakavisat  hans  otillborliga  an- 
bud.  Nu  later  han  med  vald  fora  henne  till  sig 
och  skandar  henne. 

Modern  och  dottern  hanvanda  sig  da  i  sin  for- 
tviflan  till  den  gamle  kejsaren.  Vredgad  tillkallar 
denne  brorsonen,  hvilken  emellertid  i  medvetandet  om 
sin  brottslighet  drojer  att  infinna  sig.  Kejsaren  ar 
makta  upprord  ofver  den  skandliga  handlingen  och 
rikets  store  soka  forgafves  urskulda  den  brottslige. 
Nar  han  marker  att  ingen  vill  understodja  honom, 
aflagsnar  han  sitt  folje  och  nedstoter  med  egen  hand 
brorsonen.  De  tillskyndande  stormannen  hapna  ofver 
hans  handling,  men  han  tillropar  dem  endast  stolt: 
»Jag  har  skipat  rattvisa  ensam,  da  ni  ej  vagade 
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gora  det».  Den  haftiga  sinnesrorelsen  gor  emeller- 
tid  slut  pa  den  gamle  kejsarens  sista  krafter.  Han 
bereder  sig  till  doden.  For  sin  kaplan  biktar  han 
alia  sina  synder  och  begar  odmjukt  absolution  och 
sakramentet.  Kaplanen  kan  emellertid  ej  uppfylla 
hans  onskan,  ty  annu  har  han  ej  biktat,  att  han 
dodat  sin  brorson.  Men  denna  handling  angrar  han 
icke  utan  vidhaller,  att  han  endast  uppfyllt  ratt- 
visans  fordringar.  Han  beder  att  kaplanen  atminstone 
pa  afstand  ma  visa  honom  hostian,  och  forsjunker 
darpa  i  brinnande  bon  till  Gud,  bekanner  for  honom 
sina  synder  och  ofverantvardar  at  honom  sin  sjal. 
Och  da  intraffar  ett  under:  af  osynliga  hander  narmas 
hostian  till  hans  lappar,  och  han  dor  i  frid,  ty  Herren 
Gud  har  sjalf  gifvit  tillkanna,  att  hans  gerning  var 
rattvis. 

Handlingen  i  detta  lilla  drama  ar  liflig  och 
sammantrangd,  diktionen  vacker.  Att  doma  efter 
metern  tyckes  det  som  om  vissa  af  de  mest  pate- 
tiska  partien  sjungits.  Karaktererna  aro  val  upp- 
fattade.  Kejsaren,  den  adle  representanten  for  ratt- 
visans  hoga  ide  ar  nastan  en  tragisk  karakter; 
han  fylles  af  patos,  nar  han  ser  denna  ide,  for  hvil-. 
ken  han  hela  sitt  lif  kampat,  krankt  och  fortrampad. 
Mellan  honom  och  brorsonen  existerar  en  verklig  dra- 
matisk  konflikt  Det  allvarliga  medeltidsdramat  i 
Frankrike  har  aldrig  natt  hogre  an  i  detta  skade- 
spel  och  det  visar  tydligt,  att  medeltidsdramat,  afven 
ofverlamnadt  at  sig  sjalf,  kunnat  utbilda  sig  till  ett 
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modernt  drama,  hvilket  verkar  genom  karakterer 
och  handelser  i  forening. 

Sa  skedde  uti  England,  dar  ett  modernt  drama 
redan  mot  slutet  af  femtonhundratalet  organiskt 
framvaxte  ur  medeltidsdramer  sadana  som  det  ofvan 
skildrade  och  La  pauvre  fille  villageoise.  I  Frank- 
rike  daremot  sjonk  fran  seklets  midt  medeltidsdramat 
i  forakt  och  det  ofvade  sedan  endast  ett  latent  in- 
fly  tande  genom  sin  mis-en-scene1. 

1  Den  terminologi,  hvilken  i  den  foregaende  fratnstall- 
ningen  anvandts,  afviker  i  nagon  man  fran  den  sedvanliga. 
Tennen  Mysterium  ar  t.  ex.  har  uteslutande  begagnad  sasom 
beteckning  for  bibeldramat  pa  vulgdrsprak.  Vanligen  har  detta 
uttryck  en  mera  svafvande  betydelse  och  anvandes  till  och  nied 
sasom  gemensam  beteckning  for  alia  allvarliga  medeltidsdramer, 
hvilka  ej  aro  moraliteter.  Likaledes  har  pa  grund  af  det  i 
nagon  man  olika  ursprunget  skarpare  skiljts  pa  mirakelspelet 
och  mysteriet  an  eljest  plagar  vara  brukligt.  Att  daremot  upp. 
taga  helgondratnat  sasom  en  sarskild  form  vid  sidan  om  mira- 
kelspelet har  ej  ansetts  behofligt,  sa  mycket  mera  som  detta 
drama  endast  flyktigt  vidrorts. 

Afven  termen  profandrama  brukas  i  Frankrike  i  en  vid- 
stracktare  betydelse  an  i  denna  framstallning.  Drame  profane 
ar  dar  liktydigt  med  drame  ncn  sacre\  d.  v.  s.  hvarje  icke  re- 
ligiost  drama  raknas  sasom  ett  profandrama  och  pa  grund  af 
denna  begreppbestamning  faller  afven  det  komiska  dramats 
olika  arter  under  dess  omfang.  I  denna  framstallning  be- 
gagnas  uttrycket  profandrama  daremot  endast  oni  allvarliga 
dramer  af  icke  religids  karakter. 

For  den  narmare  orsaken  till  dessa  forandringar  ar  har 
icke  platsen  att  redogora.  Som  emellertid  alltid  noga  redo- 
gjorts  for  de  anvanda  termernas  betydelse,  torde  intet  missfor- 
stand  kunna  uppsti. 
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iCn  teaterforestallning  under  medeltiden  borjades 
vanligen,  sasom  sig  hofdes  for  ett  religiost  drama, 
med  en  predikan.  Darefter  inleddes  det  egentliga 
dramat  med  en  prolog,  hvilken  framsades  af  for- 
fattaren,  af  direktoren  for  spelet  (le  meneur  dujeu) 
eller  eljest  af  nagon  i  stycket  upptradande. 

Denna  prolog  var  af  niycket  olika  karakter. 
Ofta  berattades  i  densamma  hufvudinnehalleti  dramat, 
for  att  askadarne  sa  mycket  lattare  skulle  kunna 
folja  med  den  ofta  ytterst  invecklade  handlingen. 
Vanligen  slutade  denna  prolog  med  en  direkt  upp- 
maning  till  askadarne  att  vara  tysta  och  iakttaga 
dekorum  under  spelets  gang.  Att  det  emellertid 
ej  alltid  foil  sig  sa  latt  att  fa  publiken  lugn,  f ram- 
gar  af  de  manga  olika  medel,  som  prologen  an- 
vauder  for  detta  andamal.  Den  hotar,  den  skamtar, 
den  ger  loften.  »Det  kan  val  icke  vara  sk  svart 
att  tiga»,  heter  det  i  en  dylik  prolog,  »hvar  och  en 
har  ju  endast  att  halla  sin  egen  kaft.»  En  annan 
gang  utbrister  forfattaren:  Valsignad  vare  den 
som  tiger  . .  .  jag  skall  bedja  till  Gud,  att  han  for- 
later  er  alia  edra  synder,  blott  ni  aro  tysta.  »Men 


Digitized  by  Google 


129 


hjalpte  ej  alia  dessa  goda  ord,  grep  man  till 
andra  medel.  Det  heter  t.  ex.  pk  ett  stalle  i  Jean 
Michels  Passionsdrama:  den  kananeiska  kvinnan 
ma  borja  forestallningen  med  att  tala,  som  om 
hon  vore  besatt  af  djafvulen,  tills  tystnad  in- 
truder. 

For  medeltidsdramat  var  akt-  och  scenindel- 
ningen  okand:  i  stallet  uppdelades  det  i  JournSes 
(dagar).  Hvarje  journee  omfattade  ungefar  sa  myc- 
ket,  som  man  kunde  medhinna  att  spela  pa  en  dag, 
och  den  delades  ater  i  tva  delar  genom  en  pause 
pour  diner  (en  middagsrast);  dessa  b&da  afdel- 
ningar  sonderfollo  i  sin  ordning  i  mindre  genom 
andra  pauser. 

Hvad  dramernas  langd  angar,  sa  varierade 
den  mycket.  Det  kortaste  man  kanner  raknar  346 
verser.  Ofta  kunde  uppforandet  af  ett  medeltids- 
drama  vara  flere  dagar.  Trojas  forstoring  omfattar 
t.  ex.  fyra  journees.  Det  langsta,  hvilket  spelats  i 
ett  strack,  ar  broderna  Grebans  Apostlagerningar, 
hvilket  hade  ej  mindre  an  50000  verser  och  spe- 
lades  ar  1536  i  Bourges  fyrtio  dagar  igenom.  Till 
jamforelse  ma  namnas,  att  en  nyklassisk  tragedi  i 
allmanhet  varierar  mellan  ett  till  tva  tusen  verser. 

Ofta  afslutades  forestallningen,  sasom  man  borjat 
den,  med  en  predikan  eller  atminstone  en  psalm. 
Stundom  gick  man  emellertid  direkt  fran  teatern 
till  kyrkan  for  att  dar  hora  predikan. 

Hvad  man  i  vara  dagar  betecknar  med  benam- 
ningen  lokalfarg  var  for  medel tidslitteraturen  ett 
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obekant  begrepp.  Medeltiden  sokte  aldrig  sasom 
var  tid  att  kritiskt  och  konstnarligt  forsatta  sig  till- 
baka  till  forg&ngna  tiders  askadningssatt  och  ater- 
gifva  deras  egendomliga  tankar  och  saregna  askad- 
ningssatt. Den  sag  allt  naivt  fran  sin  egen  stand- 
punk  t  Sa  t.  ex.  later  den  romerske  kejsaren 
Augustus  i  ett  drama,  som  handlar  om  Jesu  fodelse, 
ofversatta  en  latinsk  inskrift  for  sig  pa  franska. 
Apostlen  Paulus  forutsager  Pariseruniversitetets 
kommande  storhet,  och  i  den  heliga  Barbaras  lif 
ser  man  det  unga  helgonet  studera  Boccaccios  no- 
veller,  fast  hon  lefde  under  kejsare  Maximianus. 
Diokletianus  har  i  ett  annat  drama  fullstandigt'ar- 
tilleri.  lyikaledes  sammanblandas  i  alia  medeltids- 
dramer  begreppen  hedning  och  muselman,  sa  att 
t.  ex.  de  senare  tillbedja  Apollo  jamte  atskilliga  fan- 
tastiska  gudomligheter.  I  de  dramer,  hvilka  be- 
handla  antika  amnen,  t.  ex.  Trojas  forstoring,  aro 
alia  Homeros'  hjaltar  uppfattade  sasom  medeltida 
riddare  och  feodalherrar.  De  trojanska  palatsen  be- 
skrifvas  sasom  medeltida  borgar,  och  den  karlek, 
hvilken  fangslar  Paris  vid  Helena,  ar  af  samma 
sensuelt  kristliga  art  som  skildras  i  Artursroma- 
nerna. 

Men  denna  skildringens  naivitet  gor  medel- 
tidsdramerna  sa  historiskt  varderika.  Just  darigenom 
far  man  sa  mangen  inblick  i  tideus  hvardagslif.  I 
sjalfva  Passionshistorien  finnes  den  trognaste  och 
lifligaste  beskrifning  af  en  medeltidskokett  och  en 
medeltidsspratt.     I   markisinnan   af  Gaudine  har 
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man  en  ej  oafven  skildring  af  en  borgfrus  ensliga 
tillvaro,  da  gemalen  ar  borta  i  krig.  Hela  praster- 
skapet  fran  prelaten  ned  till  den  ringaste  diakonen 
ar  otaliga  ganger  tecknadt.  Men  sarskildt  ar  det 
lagre  folkets  lif  framstalldt  med  sympati  och  djup 
kannedom.  Smaborgaren,  landtmannen,  tjanaren, 
kolaren,  alia  aro  har  skildrade  med  ett  ofverflod  pa 
malande  detaljer.  Ju  djupare  ned  man  kommer  pa 
det  medeltida  samhallets  rangskala,  desto  rikare  och 
trovardigare  ar  afven  sedemalningen.  Ypperligast 
framstalldt  ar  mangen  gang  tjufvarnes,  tiggarnes 
och  losdrifvarnes,  mer  eller  mindre  komiskt  uppfat- 
tade  folje,  hvilket  i  dessa  dramer  spelar  en  stor  roll. 
En  hel  skatt  af  historiskt  vetande  ligger  darfor 
gomd  i  dessa  ofta  litterart  foga  vardefulla  dramer. 

Emellertid  ma  man  ej  af  det  sagda  draga  den 
slutsatsen,  att  karakterteckningens  konst  star  hogt 
i  medeltidsdramat  Denna  tids  forfattare  agde  en  viss 
formaga  att  med  trohet  atergifva  det  dagliga  lifvet 
med  alia  dess  intimaste  detaljer;  de  kunde  gora  en 
sedeskildring,  men  de  formadde  icke  framlagga  de  psy- 
kologiska  motiven  till  en  handling.  De  kunde 
gifva  typer,  men  icke  individer. 

Medeltidsdramat  ville  ej  endast  uppbygga  folket, 
det  ville  afven  roa  det,  for  att  sa  battre  fangsla  dess 
uppmarksamhet.  Darfor  omvaxla  i  medeltidsdra- 
merna  de  allvarliga  och  patetiska  scenerna  med 
komiska. 

Ofta  uppfordes  fore  det  religiosa  dramat  en  fars, 
ofta  voro  afven  sadana  inlagda  i  sjalfva  stycket 
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eller  ocksa  afslutades  forestallningen  med  en  sadan. 
I  de  aldsta  mysterierna  spelades  de  komiska  sce- 
nerna  nastan  uteslutande  af  djaflar,  och  djafvulen 
forblef  hela  medeltiden  igenom  en  af  de  mest  om- 
tyckta  bland  de  komiska  figurerna.  Han  pa  en 
gang  forskrackte  och  roade. 

Liksom  i  vara  folksagor  ar  mysteriets  djafvul 
alltid  en  dum  djafvul.  Han  lyckas  aldrig  i  sina 
onda  anslag,  ty  Gud  beskyddar  syndaren.  Ledsen 
och  skamsen,  med  hangande  oron,  drar  han  sig  till- 
baka  for  att  fundera  ofver  sin  motgang,  men  i  nasta 
ogonblick  ha'r  han  ater  inlitit  sig  i  ett  nytt  frestare- 
forsok,  hvilket  blir  lika  resultatlost.  Redan  djaflarnes 
groteska  masker  roade  publikeu.  Man  skrattade  kt 
deras  svarta  ansikten,  deras  horn  och  langa  oron, 
deras  ludna  kroppar,  klofvarne  pa  deras  fotter  och 
de  langa  klorna  pa  deras  hander.  Och  samma 
stranga  rangordning,  som  harskade  inom  medel-  - 
tidssamhallet,  aterfanns  bland  helvetets  talrika 
skaror,  ofver  hvilka  Lucifer  var  den  strange  en- 
valdsharskaren,  och  hvars  manga  undersatar  buro 
olika  namn  i  mysterierna.  En  sarskildt  omtyckt 
typ  var  den  unge,  oerfarne  djafvulen,  hvilken  annu 
ej  lart  sitt  yrke,  och  som  darfor  vanligen  atervander 
till  helvetet  med  ett  foga  vardefullt  byte.  Huru 
lefvande  stodo  icke  alia  dessa  djafvulsgestalter  for 
medeltidsmanniskan!  Dante  har  med  en  konst,  som 
vida  ofvergar  mysteriets  i  femte  bolgian  (Inf.  XXII) 
skildrat  ett  dylikt  diablerie,  men  man  kan  ej  vara 
i  tvifvelsmal  om  att  han  sjalf  inspirerats  af  myste- 
riernas  framstallningar. 
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Nar  en  batalj  agt  rum  pa  scenen,  komma  dessa 
djaflar  framstortande  med  sina  skottkarror  for  att 
bortfora  de  fallnes  sjalar.  Nar  deras  sataniska  an- 
slag  mot  manniskorna  ej  lyckas,  sa  tortera  de 
hvarandra.  Nar  t.  ex.  Satan,  Astarotli  och  Berich 
nedslagna  atervanda  till  helvetet  med  det  sorgliga 
budskapet,  att  Kristus  ar  uppstanden,  later  Lucifer 
gripa  dem  och  befaller,  att  de  forst  skola  kokas  i 
helvetsgrytorna  och  darefter  med  hufvudet  nedat 
upphangas  i  en  galge,  under  hvilken  eld  uppgores. 
Slutligen  neddoppas  de  i  smaltande  bly.  Pa  detta 
satt  skola  de  lara  sig  att  en  annan  gang  battre  upp- 
fylla  sina  plikter. 

Under  mysteriets  utveckling  tillkommo  andra 
komiska  figurer,  t.  ex.  tyrannerna,  bodlarne,  tjaiiarne 
och  framforallt  narren,  hvilken  fran  och  med  midten 
af  fjortonhundratalet  blef  en  staende  figur  i  myste- 
riet,  liksom  han  redan  tidigare  varit  det  i  farsen  och 
sottien.  Stundom  ar  hans  roll  icke  utskrifven,  utan 
det  berodde  pa  honom  sjalf  att  improvisera  nagot, 
S091  kunde  roa  askadaren.  Det  heter  da  i  scen- 
anvisningen  endast:  Stultus  loquitur,  narren  har 
ordet. 

Mycket  ofta  aro  afven  tiggarne  barare  af  ko- 
miska roller.  Sa  t.  ex.  forekommer  i  ett  helgon- 
drama  —  Saint  Bernard  —  en  seen,  i  hvilken 
en  blindfodd  botas  genom  att  akalla  helgonets  re- 
liker.  Hans  ledsagare,  hvilken  darefter  ar  ofver- 
flodig,  begar  da  sin  afloning.  »Min  van^,  sager  den 
blinde,  hvilken  just  aterfatt  sin  syn,   »jag  vet  ej 
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hvem  du  ar;  jag  har  aldrig  sett  dig.»  I  ett  annat 
drama  hafva  likaledes  en  blind  och  en  halt  botats 
darigenom,  att  helgonets  reliker  burits  forbi  dem. 
De  borja  da  strax  att  svarligen  jamra  sig,  ty  deras 
lyte  har  dittills  fodt  dem,  utan  att  de  behoft  arbeta. 
Ofta  forvanas  man  ofver  den  frihet  for  att  icke  saga 
rahet,  med  hvilken  dessa  komiska  figurer  kunde 
upptrada  i  ett  religiost  drama. 

Den  blandning  af  komiska  och  patetiska  ele- 
ment, hvilken  forekom  i  medeltidsdramat,  har  varit 
af  stor  historisk  betydelse.  I  Frankrike  tillats  vis- 
serligen  ej  langre  detta  kompositionssatt  efter  Ple- 
jadens  upptradande:  den  pseudoklassiska  tragediens 
patetiska  handling  afbrytes  aldrig  af  en  komisk  seen. 
Daremot  fortlefde  det  i  England  och  i  Spanien. 
Skakespeare  anvande  som  bekant  annu  ofta  narren  och 
framforallt  i  hans  aldre  dramer  upptrader  denne  annu 
pa  ett  rent  klownartadt  satt.  Men  i  hans  basta 
dramer  sta  det  komiska  och  patetiska  elementet  ej 
langre  frammande  for  hvarandra,  de  hafva  smalt 
tillsammans:  skratt  och  tarar  blandas  som  i  det 
verkliga  lifvet,  och  tonen  vaxlar  i  oandliga  ny- 
anser. 

Medeltidsdramat  i  Frankrike  aflostes  af  den 
pseudoklassiska  tragedien,  och  nagra  af  det  forras 
djupare  egendomligheter  torde  skarpast  framtrada 
vid  en  jamforelse  med  den  senare,  hvilken  i  alia 
afseenden  ar  dess  fullkomliga  motsats. 

I  den  franska  tragedien  sadan  den  gestaltade 
sig  under  sina  fornamsta  representanter,  en  Corneille, 
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en  Racine,  strafvade  man  framfor  allt  efter  koncen- 
tration  och  enhet.  Handlingen  skulle  alltid  vara 
endast  en  —  episoder  eller  parallelhandlingar  till- 
latos  daremot  icke. 

Denna  handling  fick  endast  tilldraga  sig  pa  ett 
enda  stalle,  hvilket  darfor  naturligen  blef  en  neutral 
och  abstrakt  plats,  eftersom  en  mangfald  personer 
dar  skulle  sammantraffa.  Vanligen  var  det  en  salong, 
en  forhall  eller  ett  torg.  Genom  alia  fem  akterna 
sag  man  saledes,  hvarje  gang  ridan  gick  upp,  samma 
dekoration. 

Vidare  skulle  denna  handling  tilldraga  sig 
inom  en  tid,  som  atminstone  ej  fick  ofverskrida 
tjugofyra  timmar.  Dessa  trenne  regler  for  trage- 
dien,  handlingens,  tidens  och  rummets  enhet,  voro 
fran  och  med  uppforandet  af  Cid  de  lagar,  hvilka 
hvarje  tragod  sokte  folja. 

For  medeltidsdramat  voro  de  daremot  obekanta, 
och  i  jamforelse  med  den  pseudoklassiska  tragedien 
kan  det  tyckas,  som  om  detta  vore  i  saknad  af  all 
komposition  och  endast  vore  byggdt  efter  det  rena 
godtycket. 

Forst  och  framst  har  det  icke  handlingens  enhet, 
utan  det  upploser  sig  i  en  samling  enskilda  situa- 
tioner,  hvilka  sinsemellan  aro  endast  lost  forbundna. 
Ofta  kastas  flere  handlingar  sida  om  sida  och  in- 
flatas  i  hvarandra.  Nastan  regelbundet  finnas  t.  ex. 
vid  sidan  om  hufvudhandlingen  komiska  episoder, 
hvilka  afklippa  de  allvarliga  scenerna.  Under  det 
att    tragedien    saledes    endast  framhafver  sjalfva 


Digitized  by  Google 


136 


fabelns  hufvudsituationer  eller,  riktigare  uttryckt, 
omformar  handelsen  sa  att  den  tillspetsar  sig  i  en 
serie  af  konflikter,  och  binder  dessa  tillsamman 
genom  en  Strang  psykologisk  motivering,  strafvar 
daremot  medeltidsdramat  endast  efter  brokig  mang- 
fald  och  yttre  omvaxling. 

For  resten  utgjorde  det  enskilda  medeltids- 
dramat sa  litet  ett  helt  for  sig,  att  de  fiesta  af  dem 
kunde  forenas  och  fogas  tillsammans  eller  ocksa, 
om  sa  fordrades,  styckas  och  fordelas  pa  flere  re- 
presentationer.  Adamsspelet  bestar  af  tre  sarskilda 
dramer,  hvilka  smalts  tillsamman.  Af  Gringores 
drama  om  den  helige  Ludvig  spelade  man  hvart 
ar  en  af  de  nio  bockerna.  I  ett  gammalt  manu- 
skript  finner  man  fern  mysterier,  hvilka  kunde  upp- 
foras  samtidigt  sasom  ett  drama  eller  ocksa  styckas, 
sa  att  de  bildade  tva  till  tre  sjalfstandiga  dramer. 
De  strykningar,  som  i  seuare  fallet  voro  nodvandiga, 
aro  forutsedda  och  angifna  i  texten. 

Det  ar  just  pa  grund  af  denna  losa  komposition, 
som  uppkomsten  af  cyklarne  mojliggjordes.  Man 
fogade  helt  enkelt  mysterium  till  mysterium  i 
kronologisk  ordning,  och  jattedramer  sadana  som 
Gamla  Testamentet  eller  Kristi  Pinos  historia  voro 
fardiga. 

Icke  heller  kande  medeltidsdramat  till  tidens 
enhet.  Man  kan  som  allman  regel  saga,  att  me- 
deltidsdramat, langt  if  ran  att  endast  omfatta  tjugo- 
fyra  timmar,  foljde  sin  hjalte  fran  vaggan  till  graf- 
ven.    I  Kristi  Pinos  historia  se  vi  Jesus  fodas,  lara 
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i  templet,  utfora  sin  mission  har  pa  jorden  och  slut- 
ligen  do  pa  korset.  Medeltidsdramaturgen  kanner 
ej  till  perspektivets  fina  konst,  han  forstar  icke  att 
valja  en  punkt,  fran  hvilket  allt  vasentligt  later  sig 
ses,  fran  hvilket  allt  samlar  sig  i  stora  massor  och 
boljande  linier.  Steg  for  steg  vandrar  han  fratn 
genom  sitt  amne,  drojande  vid  smatt  och  stort  med 
samina  omstandlighet. 

Denua  anordning  gjorde  det  ofta  nodvandigt, 
att  flera  olika  personer  upptradde  i  samma  roll 
under  styckets  gang.  Ofta  star  i  dramerna  angifvet 
nar  detta  personombyte  skall  ske.  Sa  t  ex.  laser 
man  i  Gamla  Testamentet:  »har  slutar  den  lille  Isak» 
och  langre  ned:  »den  store  Isak  borjar». 

Och  slutligen  var  afven  rummets  enhet  obe- 
kant  for  medeltidsdramat.  Handlingen  tilldrog  sig 
an  pa  det  ena,  au  pa  det  andra  stallet.  Det  ena 
ogonblicket  befann  man  sig  i  Jerusalem,  i  det  nasta 
i  Rom,  i  det  tredje  i  Nazaret  o.  s.  v.  Till  och  med 
i  mycket  korta  dramer  kan  man  rakna  anda  till 
tjugo  olika  platser,  till  hvilka  handlingen  flyttar 
sig,  och  det  finnes  exempel  pa  dramer,  i  hvilka 
handelserna  forsigga  pli  ett  attiotal  olika  stallen. 
Huru  det  var  mojligt  att  for  askadarnes  ogon  fram- 
stalla  sa  manga  olika  platser,  hafva  vi  redan  fatt 
en  forestalluing  om  i  Adamsspelet  och  vi  skola  i 
det  foljande  anuu  ndgot  nannare  taga  i  betraktande 
medeltidsdramats  egendomliga  iscensattning. 

Den  fina  och  koncentrerade  komposition,  hvil- 
ken  utmarker  ett  modernt  drama,  agde  medeltids- 
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dramat  saledes  icke.  Det  utgjordes  i  sjalfva  verket 
endast  af  en  foljd  af  tablaer;  det  framstallde  blott 
en  oandlig  rad  af  afventyr. 

Med  andra  ord,  den  komposition,  som  utmarker 
medeltidsdramat,  paminner  langt  mera  om  den  be- 
rattande  diktens  an  om  det  moderna  dramats 
byggnad. 

Liksom  den  episke  skalden  kunde  medeltids- 
dramaturgen  skildra  ett  belt  manniskolif  med  alia 
dess  stora  och  sma  handelser.  Liksom  denne  ar 
han  oberoende  af  rum  met,  han  kan  fly  tta  sin  hand- 
ling hvart  han  det  behagar  honom;  han  behofver 
endast  tala,  och  han  ar  pa  en  annan  ort. 

Emellertid  forstod  icke  medeltidsdramaturgen 
att  draga  fordel  af  de  stora  friheter,  som  detta 
kompositionssatt  lamnade  honom.  Visserligen  agde 
hans  drama  brokighet  och  omvaxling,  men  det  sak- 
nade  djup  och  perspektiv.  Friheten  var  annu 
sjalfsvald,  och  medeltidsdramat  ar  lost  och  diffust  i  sin 
byggnad. 

Det  var  forst  i  England  och  Spanien,  som  man 
under  renassansen  larde-  sig  att  beharska  denna 
kompositionsform,  och  da  forst  sag  man  hvilka 
bredt  anlagda  och  maktigt  genomforda-  mannisko- 
skildringar,  som  denna  konstform  var  maktig  att 
bara. 
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Jscensattningen  foljde  hela  medeltiden  igenom  samma 
system,  om  den  ock  genomlupit  flere  utveck- 
lingsstadier,  innan  den  nadde  siu  fullandning. 

Urtypen  ar  scenanordningen  i  kyrkan.  De  upp- 
tradande  prasterna  uttagade  fran  sakristian,  hvilken 
var  belagen  langst  bort  fran  koret  i  ena  sidoskeppet. 
De  begafvo  sig  i  hogtidlig  procession  upp  mot  koret, 
dar  spelet  vidtog.  Var  dramat  storre,  utstracktes 
det  dock  afven  till  langhuset.  Det  satt,  hvarpa  man  be- 
tecknade  de  olika  lokaliteterna  i  dramat,  erinrar  om 
barn  ens  tillvagagaende  vid  sina  lekar.  Man  lat 
namligen  an  den  ena  plasten  an  den  andra  inom 
kyrkan  forestalla  de  i  dramat  nodiga  lokaliteterna, 
utan  att  pa  nagot  y ttre  och  patagligt  satt  angif va  deras 
karakter.  Af  denna  konventionella  art  forblef  de- 
korationerna  hela  medeltiden  igenom;  nar  man 
nadde  som  hogst,  hade  de  en  vacker  arkitektonisk 
form  —  efter  omedelbar  illusion  strafvade  man 
daremot  aldrig. 

I  Adamsspelet  lag  scenen  redan  utanfor  kyrkan, 
pa  en  fri  plats,  men  med  kyrkoportalen  sasom  stod  eller 
bakgrund.    De  olika  lokaliteterna  lago  kringspridda 
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pa  platsen.  Troligen  befunno  sig  askadarne  framfor 
scenen  eller  mojligen  oingafvo  de  den  pa  tre  sidor. 

Under  langa  tider  tyckes  man  darefter  nastan 
uteslutande  hafva  spelat  i  det  fria,  pa  den  grona 
angen  eller  pa  torget  Lokaliteterna  lago  da  i  spridd 
ordning  pa  platsen,  och  askadarne  oinsloto  denna 
pa  alia  sidor.  Anordningen  af  dekorationerna  var 
saledes  densamma  som,  da  man  ger  pantominer 
i  vara  dagars  cirkus.  I  Bourges  spelade  man 
1536  till  och  med  pa  stadens  gamla  romerska 
amfiteater,  hvilken  ju  alldeles  fortraffligt  lam- 
pade  sig  for  ett  dyligt  arrangemang  af  lokali- 
teterna. 

Mot  medeltidens  slut  blef  det  daremot  vanligt, 
att  man  for  hvarje  storre  representation  uppforde 
en  sarskild  teater.  Scenen  utgjordes  da  vanligen 
af  en  estrad  af  brader,  till  formen  rektangular,  och 
atminstone  hufvuddekorationerna  ordnades  kring 
scenens  trenne  vaggar.  Smarre  dekorationer  kunde 
daremot  plaseras  ute  pa  scenen.  Askadarne  befunno 
sig  framfor  scenen.  Hela  denna  anordning  var  ju 
den  naturligaste,  da  man  spelade  i  en  sal,  och  redan 
Passionsbrodernas  seen  i  hopital  de  la  Trinite  hade 
sakerligen  denna  form. 

Under  forra  arhundradet  hade  man  den  upp- 
fattningen,  att  den  medeltida  scenen  bestatt  af  tre 
olika  vaningar,  hvilka  stodo  i  forbindelse  med  hvar- 
andra  genom  trappor  eller  stegar.  Den  understa 
skulle  hafva  forestallt  helvetet,  den  mellersta  jorden, 
den  ofversta  himlen.    Hela  denna  hypotes  berodde 
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etnellertid  pa  ett  missforst&nd,  i  det  att  man  for- 
blandat  scenens  konstruktion  med  askadareplatsens, 
hvilken  naturligt  nog  ofta  var  i  flere  vaningar. 

Den  medeltida  scenen  har  daremot  alltid  fordelat 
sina  olika  lokaliteter  inora  en  vaning;  detta  hindrar 
dock  icke,  att  de  olika  dekorationerna  kunnat  befinna 
sig  i  olika  hojdplan.  Himlen  t.  ex.  lag  alltid 
hogre  an  den  ofriga  scenen,  vanligen  pa  taket  af 
ett  af  de  andra  htisen  och  var  forenad  med  scenens 
plana  yta  genom  en  trappa  eller  stege.  Likaledes 
arrangerades  scenen  delvis  i  terassform,  da  den  var 
plaserad  i  en  sal  och  utrymmet  i  horisontal  rikt- 
ning  var  begransadt.  Sa  var  t.  ex.  fallet  pa  Pas- 
sionsbrodernas  teater,  sasom  det  framgar  af  scen- 
anvisningarne  i  Gamla  Testamentet,  livilket  ar  1541 
darstades  uppfordes. 

Pa  olika  tider  och  under  olika  yttre  forhallanden 
hafva  saledes  medeltidsscenens  anordningar  vaxlat 
ganska  betydligt.  Dekorationerna  hafva  varit  fri- 
staende  eller  plaserade  mot  en  bakvagg.  Scenen 
har  haft  olika  form.  Den  har  varit  halfmanformig 
och  rektangular,  eller  rund  sasom  manegen  i  en 
cirkus.  Dess  storlek  har  betydligt  varierat.  Bort- 
ser  man  eniellertid  fran  alia  dessa  tillfalliga  skilj- 
aktligheter,  sa  var  den  typiska  medeltidsscenen 
inrattad  pa  foljande  satt. 

Den  bestod  af  tvanne  olika  delar:  den  fria 
platsen  (Champ),  hvarpa  det  egentliga  spelet  for- 
siggick,  och  dekorationerna  eller,  sasom  man  under 
medeltiden  Jcallade  dem,  husen  (Mansions)  d.  v.  s. 
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de  olika  lokaliteter,  till  hvilka  handlingen  successivt 
skulle  flytta  sig.  Husen  voro,  sasora  redan  namnet 
antyder,  sma  byggnader,  hvilka  voro  uppforda  rundt 
omkring  scenens  tre  vaggar.  Deras  antal  samman- 
foll  med  antalet  af  de  stallen,  pa  hvilka  handlingen 
under  ett  visst  drama  skulle  tilldraga  sig.  Sa  t.  ex. 
utgjorde  stallet  i  Nazaret,  Jerusalems  tempel,  Pilati 
palats  o.  s.  v.  lika  manga  hus  i  Passionsmysteriet. 
Nar  heist  handlingen  icke  tilldrog  sig  inne  i  ett  be- 
stamdt  hus,  spelades  den  pa  den  oppna  platsen 
framfor  huset,  d.  v.  s.  pa  scenen  i  egentlig  mening. 
Husen  voro  vanligen  oppna  utat  askadarne,  sa  att 
man  kunde  se,  hvad  som  forsiggick  i  deras  inre. 
Stundom  nedsanktes  dock  ett  forhange  for  opp- 
ningen,  nar  ett  och  annat  skedde  inne  i  huset,  till  hvil- 
ket  publiken  ej  kunde  eller  borde  vara  vittne. 

Mangen  g&ng  tilldrog  sig  handlingen  i  ett  me- 
deltidsdrama  pa  en  femtio  olika  stallen.  For  att  fa 
plats  till  sk  manga  hus  maste  scenen  naturligen 
vara  synnerligen  rymlig.  En  langd  af  trettio  meter 
och  en  motsvarande  bredd  torde  dock  i  allmanhet 
varit  tillracklig,  i  synnerhet  som  man,  i  fall  dramat 
spelades  under  flere  dagar,  kunde  utbyta  vissa  hus, 
som  ej  langre  behofdes,  mot  andra. 

Utom  atskilliga  beskrifningar  hafva  vi  afven 
flere  samtidiga  afbildningar  af  dylika  medeltids- 
scener.  En  af  de  tydligaste  och  vackraste  ar  den, 
som  forestaller  den  seen,  hvarpi  ar  1547  i  Va- 
lenciennes Kristi  Passionshistoria  spelades,  och  hvil- 
ken  har  finnes  reproducerad.    Den  beskrifning,  som 
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atfoljer  bilden,  gor  det  latt  att  identifiera  de  olika 
lokaliteterna  och  deras  bestammelse. 

Langst  nere  vid  rampen  ligger  helvetet.  Det 
bestar  af  ett  fyrkantigt  torn,  i  hvars  fotstycke  finnes 
tvenne  skotthal  med  kanoner.  Dar  ofvan  ser  man 
genora  ett  fonster  en  naken  djafvul,  utstyrd  med 
ett  lisnehufvud.  Pa  taket  af  byggnaden  finnes  ett 
mindre  torn  med  stora  fonster,  innnanfor  hvilka 
man  varseblir  ett  stort  svangande  hjul,  pa  hvilket 
tvanne  fordomda  marteras.  Vid  foten  af  tornet 
oppnar  sig  ett  valdigt  drakhufvud,  ur  hvilket  eld 
och  rok  slar  ut,  och  i  hvars  inre  man  ser  nakna  for- 
domda pinas.  Det  ar  medeltidsteaterns  traditio- 
nella  ingang  till  helvetet,  hvilken  genom  en  me- 
kanik  efter  behag  kunde  oppnas  eller  slutas. 

Bakom  drakhufvudet  synes  en  annan  byggnad 
med  kanon  pa  kronet  och  ett  gallerfonster,  genom 
hvilket  skymtas  nakna  figurer.  Det  ar  helvetets 
forgard,  Limbus,  dar  hedningar  och  patriarker  in- 
vanta  yttersta  domen. 

Framfor  denna  byggnad  ligger  en  fyrkantig 
bassang  med  ett  skepp;  inskriften  upplyser  att  den 
ar  hafvet;  troligen  forestaller  den  sjon  Genesaret. 

Darefter  folja  atskilliga  andra  dekorationer: 
den  gyllene  porten,  biskoparnes  hus,  Pontii  Pilati 
palats  (en  tronstol  under  en  baldakin),  Jerusalem, 
(ett  torn  och  ett  hus  bakom  en  port),  templet,  Na- 
zaret  (en  port  bakom  ett  korgartadt  stangsel),  slut- 
ligen  ytterst  till  vanster  en  sal,  och  ofvanpa  denna 
himlen. 
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Denna  ar  praktfullt  utstyrd.  En  stor  gyllene 
gloria,  hvilken  oaflatligen  svanges  orakring,  och  i 
hvars  yttersta  krets  anglar  synas  svafvande,  bildar 
dess  bakgrund.  Denna  dekoration  forestaller  Em- 
pyreum,  den  hogsta  himlen,  i  hvars  midt  Gud 
tronar  bland  salla  anglaskaror.  Gud  fader  sjalf 
sitter  pa  en  tronstol  och  bar  i  handen  ett  jordklot. 
Kring  honom  aro  grupperade  de  fyra  dygderna: 
Raftvisan,  Barmhertigheten,  Freden  och  Sanningen. 

Denna  afbildning  visar  oss  medeltidsscenen  pa 
en  gang  typisk  och  i  sin  hogsta  utveckling. 

Kulisser,  i  hvilka  skadespelarne  kunde  draga 
sig  tillbaka,  nar  de  spelat  sin  roll,  funnos  icke.  De 
stannade  hela  tiden  pa  scenen,  samlande  sig  i  effekt- 
fulla  grupper.  Denna  anordning  blef  till  en  verklig 
prydnad,  eftersom  medeltiden  nedlade  stora  kost- 
nader  pa  praktfulla  drakter  at  skadespelarne. 

Vissa  personer,  hvilkas  narvaro  for  mycket 
sknlle  stort  illusionen,  lat  man  dock  draga  sig 
undan.  Det  heter  t.  ex.  pa  ett  stalle  i  ett  Upp- 
standelsedrama:  »har  beger  sig  Jesus  bort  till  en 
plats,  hvarest  publiken  ej  kan  se  honom,  tills  det 
blir  tid,  att  han  uppenbarar  sig  for  sin  moder  och 
sina  larjungar». 

Vanligen  togo  skadespelarne,  nar  de  skulle  be- 
begifva  sig  fran  det  ena  huset  till  det  andra,  vagen 
ofver  scenen,  men  nar  sa  var  behofligt,  forstod  man 
afven,  liksom  i  den  moderna  teatertekniken,  att  be- 
gagna  sig  af  hemliga  gangar  under  scenen.  Sar- 
skildt  voro  ofta  helvetet  och  paradiset  pa  detta  satt 
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forenade.  I  ofvannamnda  Uppstandelsedrama  ser 
man  t.  ex.  Jesus  tack  vare  en  dylik  gang  plotsligt 
uppstiga  ur  jorden.  Stundom  gafvo  dylika  inratt- 
ningar  anledning  t  till  olyckshandelser.  Det  hande 
i  Seurre  ar  1496,  dk  man  spelade  ett  drama  om 
den  helige  Martin,  att  elden  fattade  i  Satans  klader, 
just  da  han  skulle  ga  ut  ur  sin  underjordiska 
hala,  sa  att  han  blef  ilia  brand.  Dock  kom  man 
honom  sa  hastigt  till  hjalp,  att  han  kunde  spela 
sin  roll  till  anda. 

Dylika  olyckshandelser  voro  ej  ovanliga.  I 
Metz,  dar  man  1437  spelade  Passionsmysteriet, 
hande  det,  att  Jesus  och  Judas,  den  ene  han- 
gande  pa  korset,  den  andre  med  snaran  om  halsen 
i  ett  trad,  blefvo  sa  medtagna  af  den  obekvama 
stallningen,  att  de  maste  nedtagas  mera  doda  an 
lefvande. 

Redan  af  det  anforda  framgar,  att  medeltiden 
hade  ett  ganska  utbildadt  teatermaskineri.  Annu 
nagra  exempel  pa  dessa  secrets  och  feintises,  hvilka 
medeltiden  sk  hogeligen  alskade,  ma  har  anforas. 

I  I^anval  forekom  1493  vid  ett  uppforande  af 
Saint-Barbe  en  ofantlig  drake,  hvilken  spydde  eld 
genom  ogonen  och  nasborrarne.  Anglar  passerade 
flygande  ofver  scenen. 

Ar  1474  spelade  man  i  Rouen  ett  mysterium 
om  Jesu  fodelse.  En  oxe  och  en  asna  kuabojde 
framfor  Jesusbarnets  krubba.  » Men »,  anmarker  texten, 
»den,  som  ej  kan  forskaffa  sig  en  konstgjord  oxe 
och  asna,  far  lata  detta  vara*. 

10 
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I  Jean  Michels  Uppstandelsedrama  sag  man 
apostlarne  fiska  och  ro  pa  en  verklig  sjo.  Da 
Petrus  sag  Jesus  komma  emot  sig,  sprang  han  ut 
ur  baten  och  gick  pa  vattnet  fralsaren  till  motes. 
Detta  konststycke  mojliggjordes  darigenom,  att  en 
planka  var  fastgjord  uppe  i  vattenytan,  och  det  var 
pa  denna,  som  aposteln  vandrade  fram. 

Mycket  vanliga  voro  de  scener,  i  hvilka  man 
torterade  en  eller  annan  martyr.  Naturligen  fick 
man  da  utbyta  skadespelaren  mot  en  tradocka,  eller 
anbringa  losa  partier  pa  honom.  Ofta  finnes  i 
texten  angifvet:  id  se  fait  le  secret,  d.  v.  s.  har  gores 
utbytet  Sa  t.  ex.  nar  man  fladde  den  helige  Bar- 
tolomaeus,  fastband  man  skadespelaren  pa  ett  bord, 
hvars  skifva  var  rorlig  pa  tappar,  kastade  ofver 
honom  ett  skynke,  svangde  bordet  rundt,  sa  att 
tradockan,  hvilken  var  fast  vid  skifvans  undre  sida, 
kom  upp. 

Orakneliga  aro  de  konststycken,  hvilka  fore- 
komma  under  den  langvariga  forestallningen  af 
Apostlagerningarue  i  Bourges  ar  1536.  Da  den 
helige  ande  i  borjau  af  dramat  utgjots  ofver  apost- 
larne, foljde  aska  och  jordbafning.  Den  helige 
Stefans  ansikte  lyste  ett  ogonblick  som  en  sol. 
Man  sag  apostlarne  Paulus  och  Tomas  i  en  bat 
segla  ofver  hafvet.  Ett  lejon  afslet  handen  pa  en 
hedning.  Mekaniska  kameler  och  dromedarer  upp- 
tradde.  Apostlarne  vandrade  fram  i  molnen.  En 
hund  sjong;  tva  tigrar  forvandlades  till  lam.  Hel- 
gon  vandrade  fram  pa  glodande  jarnstauger.  Ogonen 
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utborrades  pa  den  helige  Martin.  Trollkarlar  for- 
andrade  flere  ganger  utseende  i  askadarnes  asyn. 
En  af  dem,  den  ryktbare  Simon,  svafvade  upp  i 
luften  och  forsvann  bakom  ett  moln;  detta  gled 
forbi  och  man  sag  honom  darefter  plotsligt  storta 
till  marken  och  krossa  hufvydet  och  fotterna. 

Dylika  anstrangningar  for  att  roa  publiken 
blefvo  ej  obelonade.  Nar  heist  en  medeltidsforfattare 
vill  anfora  ett  typiskt  exempel  pa  stora  folksam- 
lingar,  namner  han  teaterforestallnin'garne.  Det 
lagre  folket  gick  man  ur  huse  till  dessa  omtyckta 
nojen,  ofvergifvande  arbetet,  glommande  sin  nod, 
och  anda  fram  till  midten  af  femtonhundratalet 
infunno  sig  vid  dessa  representationer  afven  de 
hogre  samhallsklasserna,  hofvet,  det  hogre  praster- 
skapet,  ambetsmannen  och  fornama  darner. 

Tilltradet  till  teatern  var  nagon  gang  kostnads- 
fritt,  men  vanligen  betalades  platserna,  och  denna  tids 
teaterpriser  voro  val  sa  dyra  som  vara  dagars  bil- 
jettpriser.  Och  att  sa  var  forhallandet  kan  ej  vacka 
forundran,  om  man  betanker,  att  omkostnaderna 
stallde  sig  synnerligen  hoga,  da  ju  dramat  endast 
spelades  en  gang  pa  en  enkom  darfor  uppford 
teater. 


Digitized  by  Google 


•  VIII. 


II  Ynder  hela  fjortonhundratalet  hade  Passionsbro- 
derna  ostorda  af  myndigheterna  och  till  folkets 
stora  uppbyggelse  och  forlustelse,  uppfort  sina  religi- 
osa  skadespel  och  de  farser  och  moraliteter,  hvilka  ba- 
sochen  och  enfans  sans  souci  hjalpte  dem  att  spela. 
Det  nya  arhundradets  forsta  ar  medforde  ingen  for- 
andring  i  deras  verksamhet.  Under  den  folklige  och 
teateralskande  Ludvig  XII  hade  inedeltidsdramat 
till  och  med  en  kort  efterblomstring. 

Afven  Frans  den  forste  visade  sig  storre  delen 
af  sin  regeringstid  nadig  mot  brodraskap^t.  Han 
bekraftade  deras  privilegier  och  1 539  bevistade  han 
sjalf  en  af  deras  forestallningar  i  hotel  de  Flandres, 
dit  de  samma  ar  flyttat  sin  teater.  Vid  detta  till- 
falle  uppfordes  ett  mysterium  otn  Abrahams  offer, 
hvilket  emottogs  med  stort  bifall.  For  nasta  spelar 
uppsattes  broderna  Grebans  valdiga  drama  Apostla- 
gerningarne. 

Under  medeltiden  var  det  alltid  brukligt,  att 
langt  innan  forestallningarne  togo  sin  borjan,  gora 
dem  bekanta  for  allmanheten  och  inbjuda  denna  att 
sasom  askadare  eller  skadespelare  deltaga  i  drama ts 
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uppforande.  Man  foranstaltade  for  detta  andamal 
ett  ntrop  eller  Cry.  Det,  sotn  vid  detta  tillfalle  an- 
ordnades  af  brodraskapet,  var  liksom  sjalfva  skade- 
spelet  mer  an  vanligt  statligt.  En  lang  procession, 
foretradd  af  musik  och  bestaende  af  ambetsman, 
kopman  och  borgare  i  staden,  entreprenorerna  for 
spelet  och  skadespelarne,  drog  till  hast  och  till  fots 
igenora  staden.  Har  och  dar  vid  gathorn  och  storre 
platser  gjorde  man  halt,  och  harolderna  upplaste 
brodraskapets  proklamation.  I  denna  omnamndes, 
att  brodraskapet  arnade  uppfora  Apostlagernin- 
garne,  och  att  de,  som  voro  hngade  att  medverka, 
skulle  anmala  sig  hos  vederborande.  Om  forestall- 
ningens  omfang  kan  man  fa  ett  begrepp  daraf, 
att  ej  mindre  an  500  personer  upptradde  i  skade- 
spelet. 

Forestallningarne  af  Apostlagerningarne  fort- 
sattes  med  oerhord  framgang  hvarje  sondag  under 
sex  till  sju  manader  af  aret  1541.  Men  da  brodra- 
skapet mot  slutet  af  detta  ar  for  myndigheterna  an- 
malde,  att  det  under  foljande  ar  arnade  uppfora 
Gamla  Testamentet,  sa  motte  dess  forslag  ett  mot- 
stand,  hvilket  annu  aldrig  forekommit  under  dess 
langa  verksamhet. 

Allmanne  aklagaren  inlamnade  namligen  till 
Parlamentet  en  skrift,  i  hvilket  han  pa  det  skar- 
paste  nagelfor  brodraskapet  och  yrkade,  att  det  for 
framtiden  matte  forbjudas  att  spela  dramer  af  reli- 
giost  innehall.  Ty,  sade  han,  saval  entreprenorerna 
som  skadespelarne  aro  okunnigt  folk,  handtverkare, 
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hvilka  ej  ens  kunna  lasa  innantill  och  annu  miudre 
fatt  lara  att  pa  ett  vardigt  satt  framstalla  sina  roller 
och  deklamera  med  riktig  betoning.  Dessutom  hade 
de  i  den  heliga  handlingen  inblandat  scener  af  apo- 
kryft  innehall,  farser  och  maskerader,  och  darigenom 
fatt  stycket  att  racka  i  sex  till  sju  manader,  under 
hvilken  tid  folket  dragits  fran  kyrkan,  sa  att  guds- 
tjansteu  ofta  mast  installas  af  brist  pa  ahoraie.  Nar 
folket  efter  spelets  slut,  klockan  fern  pa  aftnarne, 
begifvit  sig  fran  forestallningen,  hade  det  hogljudt 
och  offentligt  hanat  aktorernas  spelsatt,  upprepande 
de  raa  ord,  som  det  hort  under  spelet,  skrikande, 
att  den  helige  ande  ej  velat  utgjuta  sig  ofver  apost- 
larne  och  liknande  hadelser.  Aklagaren  slutade  med 
att  papeka  det  olampliga  i  att  lata  dem  uppfora 
Gamla  Testamentet,  »ty  detta  innehaller  mycket, 
som  ej  passar  for  folket,  hvilket  af  okunnighet  dar 
latt  kan  taga  intryck  af  de  judiska  religionsbruken». 

Einellertid  fick  brodraskapet  genom  att  vadja 
till  konungen  tillatelse  att  spela,  men  det  var  ocksa 
sista  gangen  som  ett  religiost  drama  gick  ofver 
dess  seen. 

Nar  namligen  ar  1548  Passionsbroderna  skulle 
inflytta  i  sin  nybyggda  teater  i  hotel  de  Bourgogne 
och  hos  myndigheterna  begarde  bekraftelse  pa  sina 
gamla  privilegier,  sa  beviljades  endast  delvis  deras 
anhallan.  De  forbjodos  namligen  for  framtiden  att 
spela  religiosa  dramer;  daremot  skulle  de  alltjamt 
aga  uteslutande  ratt  att  i  staden  Paris  uppfora  pro- 
fana  dramer,  hvilkas  innehall  ej  stred  inot  sedlig- 
hetens  fordringar. 
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Geuoin  detta  pabud  var  i  sjalfva  verket  en  dods- 
stot  riktad  mot  det  gamla  nationella  och  religiosa 
dramat  i  Frankrike. 

Hvad  hvar  det  da  som  intraffat?  Hvarfor 
visade  Parlamentet  en  sadan  plotslig  fiendtlighet  mot 
det  religiosa  dramat?  Hade  mysterierna  blifvit  gud- 
losare  eller  mera  osedliga  an  forut?  Visserligen 
icke.  Sedan  urminnes  tider  hade  farsen  trifts  till- 
sammans  med  mysteriet.  Legender  och  tillsatser 
af  annan  art  hade  lange  inblandats  i  bibelberattel- 
sen  ntan  att  nagon  ondgjorts  darofver.  Skadespelarne 
voro  ej  heller  nn  samre  an  de  tidigare  varit. 

Men  det  var  tidsandan  sjalf  som  forandrats. 
Den  litterara  och  religiosa  renassansen  hade  borjat. 
I  Tyskland  hade  Ivuther  uppspikat  sina  teser  pa 
kyrkoporten  i  Wittenberg,  reformationen  var  dar  i 
full  gang,  och  den  gaf  afven  maktigt  genljud  i 
Frankrike.  Man  betraktade  ej  langre  dessa  dramer 
med  samma  naiva  ogon  och  barnsliga  sinnelag, 
som  medeltiden  hade  gjort.  Bibelkritiken  hade 
vaknat  och  hugenotterna  sarades  ofver  denna  bibel- 
ordets  hopblandning  med  hvarjehanda  frammande 
element,  och  nu  da  reformens  man  riktade  sina 
skarpa  och  hanfulla  angrepp  mot  den  katolska 
kyrkan,  vagade  denna  ej  langre  lata  folket  skratta 
at  de  heliga  tingen. 

Ej  mindre  afvoga  mot  medeltidsdramat  voro 
de  litterart  bildade,  hvilka  svarmade  for  renassan- 
sens  nya  idealer.  Denna  riktning  brot  i  Frankrike 
igenom  ar  1549,  da  Jochini  Du  Bellay  publicerade 
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sin  skrift  Defense  et  illustration  de  la  langue  fran- 
9aise,  hvilken  innehaller  Plejadens  litterara  program. 
Skarpt  och  ofta  traffande  utfara  denna  riktnings  an- 
hangare  mot  det  gamla  draniat.  De  skrattade  at 
dessa  tortyrscener,  i  hvilka  man  pinade  tradockor, 
ty  hvar  och  en  maste  snart  nog  inse,  att  hela  arran- 
gemanget  endast  vore  latsadt;  de  papekade  det  omoj- 
liga  i  personernas  hastiga  forflyttning:  det  ena 
ogonblicket  befuuno  de  sig  i  Rom,  det  nasta  i 
Jerusalem.  Likaledes  funno  de  det  lojligt,  att  tiden 
i  ett  mysterium  utstracktes  ofver  en  hel  mannisko- 
alder  eller  annu  langre.  Huru  narraktigt  verkade 
det  ej,  nar  man  i  t  den  ena  scenen  sag  jungfru 
Maria  upptrada  sasom  litet  barn,  och  nigra  scener 
langre  fram  aterfann  henne  som  en  ung  kvinna! 
Med  andra  ord,  man  fann  de  gamla  mysterierna 
smaklosa  och  deras  iscensattning  osannolik,  man 
ville  ej  langre  hafva  ett  drama,  som  endast  be- 
stod  af  en  16s  foljd  af  afventyr,  man  ville  hafva 
psykologiskt  motiverad  handling.  I  skolorna  och 
palatsen  uppforde  man  redan  antika  och  italienska 
skadespel,  och  det  var  ett  modernt  drama  med  det 
antika  sasom  monster,  hvilket  de  bildade  dromde 
om  och  vantade  pa. 

Omatligt  var  ocksa  jublet,  da  man  for  forsta 
gangen  i  Frankrike  spelade  ett  sadant  drama.  Ar 
1552  uppfordes  infor  Henrik  II  och  hans  hof  Eti- 
enne  Jodelles  drama  Cleopdtre  captive.  Det  var 
en  tragedi  i  fern  akter,  indelade  i  scener,  och 
skrifven  med  Seneca  sasom  monster.    Jodelle  var 
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dagens  hjalte.  Konungen  var  sa  fortjust,  att 
han  gaf  honom  femhundra  ecus.  Efter  forestall- 
niugen  begafvo  sig  forfattaren  och  hans  vanner 
ut  till  Arceueil  for  att  fira  den  stora  handelsen. 
Pa  vagen  bemaktigade  sig  en  af  sallskapets  med- 
lemraar  en  bock,  hvilken,  smyckad  nied  blommor 
och  murgrona,  i  festsalen  hogtidligt  vigdes  kt 
Bacchus  och  ofverlamnades  at  segraren  sasom  ett 
symboliskt  tecken  pa  att  tragedien  nu  af  honom 
inforts  i  Frankrike. 

Men  de  tragedier,  hvilka  Jodelle  och  hans  entu- 
siastiska  vanner  skrefvo,  hade  anuu  atskilliga  bri- 
ster.  De  voro  langt  mera  elegier  an  tragedier, 
de  saknade  handling  och  karaktersutveckling.  Ocks& 
forsvann  intresset  for  det  pseudo-klassiska  drainat 
lika  hastigt  som  det  uppblossat,  och  de  soin  ville 
se  skadespel,  m&ste  alltjamt  vandra  till  brodra- 
skapets  teater. 

Passionsbroderna  fortsatte  namligen  anuu  sin 
verksamhet.  Visserligen  kunde  de  ej  langre  upp- 
fora  religiosa  dramer.  Men  de  spelade  farser  och 
profandramer  af  hvarjehanda  art.  Ar  1557  upp- 
sattes  med  stor  prakt  Huon  de  Bordeaux,  en  dra- 
matisering  af  en  gammal  hjaltedikt.  Omkring 
1578  spelades  ett  drama  om  Trojas  forstoring  och 
ett  annat  med  amne  ur  de  vid  denna  tid  hoge- 
ligen  populara  Amadisromanerna.  Men  de  gamla 
goda  tiderna  existerade  ej  langre  for  broderna. 
De  hade  att  kampa  med  motigheter  af  hvarjehanda 
slag.    Prasterskapet  trakasserade  dem,  parlamentet 
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ofvervakade  med  stranghet  allt  deras  gorande  och 
latande.  Italienska  skadespelaretrupper  och  lands- 
ortssallskap  konkurrerade  med  dem,  och  jamforelsen 
med  dessas  spel  och  broderuas  utfoll  ej  till  de  seuares 
forman.  Dartill  kom  tidernas  ogunst,  ty  under 
sjuttio-  och  attiotalen  rasade  ju  som  varst  inbordes- 
krigen.  Ej  underligt  att  broderna,  uttrottade  af  all 
deuna  fiendtlighet,  alia  dessa  standiga  rattstvister, 
besloto  att  sluta  sin  verksamhet  och  uthyra  sin 
teater  till  verkliga  skadespelare. 

Detta  steg  togs  definitivt  ar  1599,  da  Valleran 
Lecomte  med  sitt  sallskap  holl  sitt  intag  i  hotel 
de  Bourgogne  och  sedan  nastan  i  oafbruten  foljd 
stannade  darstades  till  omkring  1628.  Darmed  hade 
afven  medeltidsdramat  utspelat  sin  roll,  om  ock  at- 
skilligt  af  dess  komposition  annu  kvarstod. 

Under  arhundradets  lopp  hade  namligen  atskil- 
liga  forsok  gjorts  att  astadkomma  en  sammansmalt- 
ning  mellan  det  gamla  och  det  nya  dramatiska 
systemet,  mellan  medeltidsdramat  och  Plejadens 
drama.  Redan  fore  Jodelles  upptradande  hade 
Theodore  de  Beze  i  sin  Abraham  sacrifiant,  hvilken 
utkom  1551,  men  troligen  skrifvits  tidigare,  be- 
handlat  ett  religiost  amne  i  en  form  som  vacklar 
mellan  tragediens  och  mysteriets.  Afven  profana 
amnen  behandlades  senare  pa  samma  satt. 

Det  var  ju  pa  denna  vag,  som  det  moderna 
dramat  i  England  och  Spanien  uppstod.  Antik- 
dramat  inverkade  i  dessa  lander  foradlande  pa  diktio- 
nen  och  teknikeu  i  ofrigt,  men  det  fick  ej  ett  sa 
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uteslutande  herravalde,  att  det  forstorde  det  natio- 
nella  dramats  traditioner.  I  Frankrike  daremot 
hade  hittills  dessa  enstaka  forsok  knappast  spelat 
nagon  praktisk  roll. 

Valleran  Lecomtes  sallskap  medforde  emellertid 
en  egen  forfattare,  Alexandre  Hardy,  Corneilles 
forste  laromastare.  Det  var  en  man  ej  utan  klassisk 
bildning  och  stor  beundrare  af  Ronsard.  Hade  han 
fatt  ga  sin  egen  vag,  hade  han  sakerligen  heist 
skrifvit  regelratta  tragedier  och  strafvat  efter  litterar 
berommelse.  Men  yttre  omstandigheter,  hvars  nar- 
mare  karakter  vi  icke  kanna,  tvang  honom  att 
taga  anstallning  hos  en  teatertrupp,  och  nar  han 
1599  kom  till  Paris,  hade  han  redan  gjort  sina 
laroar  i  landsorten.  Hans  ode  liknar  saledes  mycket 
dessa  unga  forfattare,  hvilka  i  England  drefvo  dra- 
mat  frarn  till  blomstring,  en  Marlowe,  en  Greene, 
forfattare,  hvilka  liksorn  Hardy  voro  klassiskt  bil- 
dade,  men  af  penningnod  tvungos  att  skrifva  for 
de  foraktade  teatrarne,  i  stallet  for  att  lata  sin 
talang  lysa  i  sonetter  och  herdedikter. 

Det  kunde  icke  vara  tal  om  att  skrifva  regel- 
ratta tragedier  for  den  publik,  som  ami  11  i  borjan 
af  sextonhundratalet  besokte  hotel  de  Bourgogne. 
Dartill  var  denna  annu  for  obildad  och  olitterar. 
Dessutom  var  ju  sjalfva  scenen  har  annu  inrattad 
efter  medeltidens  principer:  alltjamt  lago  flere  olika 
lokaliteter  langs  scenens  vaggar  och  hvarken  aski- 
dare  eller  skadespelare  ville  vara  med  om  en  seen 
efter  klassiska  monster.    Och  sa  kom  Hardy  att 
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skapa  den  mellanform  af  tragedi  och  medeltids- 
drama,  hvilken  forberedde  tragediens  slutliga  seger. 
Han  skref  namligen  nastan  uteslutande  tragikome- 
dier,  och  dessa  aro,  hvad  uppfattning  och  diktion 
angar,  pseudoklassiska,  men  de  tre  enheterna  iakt- 
tagas  icke  i  desamma.  Handelserna  forsigga  pa 
m&nga  olika  stallen,  tiden  omf attar  ofta  manga  ar 
och  afven  handlingens  enhet  ar  mangen  gang  ej 
iakttagen.  Men  dessa  egendomligheter  voro  ocksa 
allt,  hvad  som  aterstod  af  det  gamla  medeltids- 
dramat.  Andan  var  redan  en  helt  annan  an  i  de 
gamla  mysterierna. 

Och  dessa  sista  aterstoder  af  medeltidsdramat 
forsvunno  med  Corneilles  framtradande.  Uppforan- 
det  af  Cid  (som  dock  ej  annu  natt  hojdpunkten  af 
regelratthet)  afslutar  for  alltid  medeltidsdramats 
historia.  Det  ar  darefter  ett  dodt  drama  och  det 
har  redan  fullmyndig  eftertradare.  Den  pseudoklas- 
siska tragedien  har  aflost  det  gamla  nationella  dram  at. 

Sadana  gestalta  sig  medeltidsdramats  sista  oden 
i  Paris,  dar  de  mest  karakteristiskt  afspegla  sig. 
Men  af  samma  art  aro  de  afven  i  landsorten,  endast 
att  rorelsen  har  gick  langsammare.  Katoliker  och 
hugenotter  voro  eniga  i  att  fordoma  det  gamla 
dram  at,  prasterskapet  ropade  pa  skandal,  myndig- 
heterna  inskredo. 

Trots  allt  motstand  fortlefde  dock  pa  vissa 
stallen  i  landsorten  den  gamla  traditionen  att  spela 
religiosa  dramer  under  hela  sexton-  och  sjutton- 
hundratalen  och  annu  i  vara  dagar  uppforas  har 
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och  dar  1  aflagsna  landsaudar,  i  Provence,  i  Bre- 
tagne  dramer,  hvilka  utgora  medeltidsdramats  sista 
attlingar. 

I  storhet  och  prakt  kunna  dylika  forestallningar 
inom  Frankrike  dock  ej  tafia  med  festspelen  i  Ober- 
ammergau  i  Bayern.  Det  ar  till  denna  lilla  undan- 
gomda  bergsby,  som  i  vara  dagar  turisten  styr 
kosan,  nar  han  vill  se  ett  medeltida  skadespel.  Dar 
uppfores  namligen  annu  hvart  tionde  ar  Kristi  Pas- 
sionshistoria  pa  ett  satt  som  i  mangt  och  mycket 
eriurar  om  de  gamla  traditionerna. 
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]T\\et  komiska  dramats  ursprung  ligger  ej  sa  klart 
for  oss  som  det  allvarligas.  Man  har  forsokt 
att  knyta  den  medeltida  komediens  utveckling  direkt 
tillsamman  med  det  antika  dramats  sista  utlopare, 
med  dessa  mimer  och  pantomimer,  mot  hvilkas 
grofva  sedesloshet  kyrkofaderna  utfara.  Man  har 
ansett,  att  det  skulle  varit  jonglorerna,  denna  lustiga 
skara  af  yrkesmassiga  gycklare,  hvilkas  spar  vi 
kunna  folja  fran  den  doende  antiken  in  i  medel- 
tiden,  hvilka  utgjort  foreningslanken.  Bland  dessa 
jonglorer  fanns  en  grupp,  hvilken  pa  provensalska 
kallades  for  con trafaze dors,  d.  v.  s.  efterharmare,  och 
under  denna  benamning  har  man  sakerligen  att  tanka 
sig  en  art  af  histrioner,  som  reciterade  med  olika 
stammor,  harmande  de  personer,  som  de  framstallde. 
Vi  veta  ocksa,  att  denna  art  af  jonglorer  vid  fram- 
sagande  af  sina  monologer  o.  s.  v.  garna  upptradde 
maskerade.    Ofta  iforde  de  sig  t.  ex.  kvinnoklader. 

Soker  man  i  .  litteraturen  efter  en  repertoar, 
som  kunnat  passa  dessa  jonglorer,  sa  finner  man 
manga  dikter,  hvilka  fortraffligt  lampa  sig  for 
ett  dramatiskt  framforande.     Det  finnes  t.  ex.  en 
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framstallning  af  Rutebeuf,  Le  Dit  de  V  Herberie 
i  hvilken  en  charlatan,  enligt  egen  utsago  nyligen 
hemkominen  fran  Egypten,  dar  han  botat  sultanen, 
med  aldrig  trytande  svada  prisar  de  olika  lakemedel, 
soin  han  vill  afyttra  till  hoga  priser.  Likasa  voro 
de  i  dialogform  skrifna  tratorna  lampliga  att  reci- 
teras  med  gester  och  olika  stammor.  Huruvida 
jonglorerna  daremot  haft  en  repertoar,  bestaende  af 
verkliga,  Uortare  dramer,  paminnande  a  ena  sidan 
om  de  antika  mimerna,  a  den  andra  om  de  senare 
farserna,  ar  en  olost  fraga,  och  man  kan  saledes  ej 
med  bestamdhet  tillskrifva  jonglorerna  nagot  storre 
inflytande  pa  det  komiska  dramats  utbildning. 

Utom  i  jonglorernas  repertoar  har  man  afven 
trott  sig  finna  ursprunget  till  den  senare  medel- 
tidens  farser  och  sottier  i  vissa  spel  och  fester.  Sar- 
skildt  har  man  da  framhallit  narrfesten  (la  fete  des 
fous)  och  dsnefesten  (la  fete  de  Fane).  Dessa  bada 
fester,  hvilka  forofrigt  gingo  in  i  hvarandra  och 
svarligen  kunna  litskiljas,  voro  egentligen  en  det 
lagre  prasterskapets  fest,  motsvarande  slafvarnes 
under  de  gatnla  Saturnalierna.  Man  parodierade  i 
densamma  den  kyrkliga  rangordningen  och  den 
kyrkliga  predikan.  De  unga  klerkerna,  hvilka  pa 
dessa  festdagar  voro  losta  fran  disciplinens  band, 
utvalde  en  narrbiskop,  hvilken  de  i  triumf  buro 
kring  i  kyrkan,  allt  under  det  man  utslungade  all 
slags  satir  mot  honom  och  pa  annat  satt  dref  gack 
med  honom.  Darefter  slogo  sig  klerkerna  ned  i 
biskoparnes  och  kanikernas  stolar  uppe  i  koret,  och 
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narrbiskopen  steg  upp  i  predikstolen,  dar  han  holl 
en  parodisk  predikan,  ofta  afbruten  af  ahorarnes 
skamt  och  otidigheter.  Mot  slutet  af  festen  sjong 
man  hanande  bibelordet  ur  Magnificat:  Deposuit 
potentes  de  sede  et  exaltavit  humiles  (Han  hafver  satt 
de  maktiga  af  satet  och  upphojt  de  ringa). 

Ur  denna  fest  kan  i  hvarje  fall  ej  farsen  hafva 
framgatt.  Daremot  ar  det  under  dessa  kristna  sa- 
turnalier  som  sermon  joyeux  kommit  till;  det  var 
just  en  dylik  soni  af  narrbiskopen  holls  vid  narr- 
festen.  Sen  are  skrefs  den  emellertid  vanligen  pa 
vers  och  foredrogs  pa  gator  och  marknadsplatser. 
Om  den  frihet,  som  kan  rada  i  dessa  predikningar, 
gor  man  sig  i  vara  dagar  knappast  en  forestalling. 
Sa  t.  ex.  borjar  en  dylik  predikarit  med  att  forlojliga 
korstecknet.  Darefter  rekommenderar  han  sitt  kloster 
och  detta  i  sadana  ordalag,  att  hela  hans  skildring 
blir  till  en  bitande  satir  ofver  munkarne.  Sa  paro- 
dierar  han  boner  for  olika  stand,  och  den  underliga 
predikan  afslutas  med  en  valsignelse,  som  man 
efter  det  foregaende  knappast  vet,  om  man  skall 
uppfatta  sasom  all  var  eller  skamt:  Ma  Gud  gifva 
eder  sitt  paradis. 

I  en  annan  predikan  uppmanar  prasien  till  flitigt 
drickande  och  anfor  till  stod  for  sitt  tema  bland 
annat  Jesu  ord  pa  korset:  mig  torstar.  Han  till- 
lagger:  Himmelens  maktige  herre  befaller  manni- 
skan  att  dricka  vin  och  forbjuder  henne  att  slacka 
sin  torst  med  vat  ten,  ty  sa  gor  ocksa  hasten  eller 
asnan,  om  man  leder  dem  till  hon.    Men  profeten 
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sager  uttryckligen:  goren  ej  sdsom  hasten  eller 
dsnan. 

Utom  sermon  joyeux  gar  sakerligen  afven  en 
annan  art  af  den  senare  medeltidens  komiska  skade- 
spel,  namligen  sottien  tillbaka  till  ofvannamnda  fest. 
I  sottien  eller  narrspelet  upptradde,  sasom  ju  redan 
namnet  anger,  endast  narrar,  och  liksom  narrfesten 
var  en  parodi  pa  hierarkien,  sa  forlojligades  i  sottien 
det  medeltida  samhallet  ofver  hufvud.  Nar  bisko- 
parne  namligen  ej  langre  tillato  klerkerna  att  ikyrkan 
utfora  sina  upptag,  sa  sammansloto  sig  dessa  till 
varldsliga  sallskap  pch  fortsatte  att  i  dessa  roa  sig  pa 
samma  satt  som  forut.  Och  det  var  i  dessa  glada 
sallskap,  som  sottien  utbildades  till  en  sarskild  genre. 

Emellertid,  sasom  det  framgar  af  denna  fram- 
stallning,  kan  man  ej  med  samma  sakerhet  pavisa 
det  komiska  dramats  ursprung  som  det  allvarligas. 
Och  detta  beror  framfor  allt  darpa,  att  for  den  aldre 
tiden  materialet  sviker,  och  att  det  forst  ar  fran 
medeltidens  slut,  fran  fjorton-  och  femtonhundra- 
talen,  som  minnesmarken  i  rikligare  mangd  finnas 
kvar.  Att  steg  for  steg  soka  folja  det  komiska  me- 
deltidsdramats  historia,  torde  darfor  knappast  i  detta 
sammanhanjf  lona  sig.  I  den  korta  skiss,  som  har 
foljer,  ar  det  endast  meningen  att  lata  nagra  af  de 
fornamsta  dramerna  sasom  representanter  for  de 
olika  arter,  som  under  medeltiden  odlades,  hastigt 
passera  revy. 

De  aldsta,  hvilka  bevarats  till  vara  dagar,  aro 
tvanne  dramer  fran  slutet  af  tolfhundratalet  Det 
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ena  ar  en  dialogiserad  satir,  det  andra  ett  herde- 
drama  eller,  sasom  man  pa  goda  grunder  kallat  det, 
den  forsta  komiska  operetten  i  Frankrike.  Bada 
aro  i  sitt  slag  sma  masterverk.  Deras  forfattare, 
Adam  de  la  Halle,  var  bordig  fran  Arras,  samma 
stad,  som  afven  sett  Jean  Bodel  fodas.  Vi  kanna 
icke  mycket  till  hans  lif,  ty  atskilligt  af  det,  som 
han  i  sitt  ena  drama  darom  meddelar,  ar  sakerligen 
endast  skamt.  Sin  forsta  uppfostran  hade  han  er- 
hallit  i  ett  kloster  i  narheten  af  Arras  och  troligen 
var  han  bestamd  for  det  kyrkliga  standet.  Emel- 
lertid  foralskade  han  sig  i  en  u»g  flicka  vid  namn 
Marie  med  hvilken  han  gifte  sig,  men  efter  egen 
utsago  trottnade  han  snart  pa  henne,  sedan  hennes 
skonhet  flytt  och  hon  blifvit  gul  och  mager.  Da  han 
natt  ofver  trettiotalet,  hemsoktes  det  dittills  lyck- 
liga  och  rika  Arras  af  hvarjehanda  borgerliga  stridig- 
heter  och  ekonomiska  olyckor,  hvarfor  master  Adam 
lamnade  fadernestaden.  Sedan  slot  han  sig  till 
Robert  af  Artois,  en  kusin  till  Filip  den  djarfve. 
Han  foljde  denne  till  Italien,  dar  Robert  blef  rege- 
rande  furste  ofver  konungariket  Neapel  efter  Karl 
af  Anjous  dod  1284.  Det  var  i  Neapel  som  Adam 
dog  ofver  60  ar  gammal,  ej  senare  an  1288. 

Master  Adam  var  sakerligen  puckelryggig;  at- 
minstone  kallar  samtiden  honom  alltid  Adam  le 
bossu.  Sjalf  vill  han  emellertid  ej  erkanna,  att  sa 
var  forhallandet.  Han  sager  i  det  ena  af  sina  dra- 
iner: »man  kallar  mig  for  en  puckel,  men  jag  ar 
det  alls  icke>. 
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Han  var  annn  en  ung  man,  da  han  i  Arras 
skref  det  aldsta  af  sina  bada  dramatiska  arbeten, 
Spelet  i  lo/salen  (Le  jeu  de  la  feuillee). 

Det  ar  ett  hogst  egendomligt  drama,  enastaende 
i  hela  medeltidslitteraturen,  och  annu  efter  sexhundra 
ar  verkningsfullt  genom  sin  omedelbara  friskhet.  Dess 
kompositionsform  ar  den  enklaste  mqjliga:  en  foljd 
af  situationer  sa  lost  forbundna,  att  de  efter  vara 
dagars  mattstock  knappast  bilda  ett  drama.  Men 
hvilket  lif,  hvilken  kvickhet  harskar  icke  i  dessa 
scener!  Man  bar  jamfort  Adams  drama  med  Aristo- 
fanes  lustspel  och  likheter  finnas.  Adam  ar  lika 
liflig,  lika  personlig  i  sin  satir  och  uttrycker  den 
pa  samma  osminkade  och  djarfva  sprak;  nagot 
af  samma  fantastiska  lynne,  som  utmarker  Aristofanes 
komedier,  forekommer  afven  i  Adams  drama.  Icke 
utan  skal  skulle  man  afven  kunna  jamfora  det  med 
Skakespeares  Midsommarnattsdrommen.  Nagot  af 
sommarnattens  skarhet  och  betagande  fortrollning 
dallrar  genom  dramats  sista  scener,  i  hvilka  feerna 
upptrada  och  drifva  sitt  spel.  Men  battre  an  att 
gora  dessa  jamforelser,  hvilka  latt  ofver  hofvan 
kunna  sporra  forvantningarne,  ar  att  lata  master 
Adams  drama  tala  for  sig  sjalf. 

Det  ar  ett  mycket  blandadt  sallskap,  som  upp- 
trader  i  detta  stycke.  Forst  och  framst  ar  dar 
master  Adam  sjalf  och  hans  gamle  fader,  master 
Henrik,  jamte  fern  andra  formogna  borgare  i  staden 
Arras.  Dessutom  finnes  dar  en  lakare,  en  tiggare- 
munk  med  sina  reliker,  en  dare,  som  ar  beledsagad 
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af  sin  fader,  och  en  krogvard.  Och  slutligen  tre 
feer,  Morgue,  Maglore  och  Arsile  jamte  andra  fan- 
tastiska  personligheter. 

Scenen  oppnas  darmed,  att  master  Adam  upp- 
trader  och  for  sin  fader  och  sina  vanner  kungor,  att 
han  vill  lamna  Arras  och  ofvergifva  sin  hustru. 
Han  vill  begifva  sig  till  Paris  for  att  studera  och 
blifva  en  stor  klerk.  »Men  hvarfor  har  dn  da  gift 
dig,  nar  du  vill  handla  pa  det  sattet?»  invander  man. 
Adam  skildrar  da  i  kvicka  och  malande  verser,  hum 
han  i  sin  ungdom  betagits  af  hustruns  skonhet. 
Han  beskrifver  pa  det  intimaste,  huru  vacker  hon 
var.  Men  cyniskt  tillagger  han:  »sedan  dess  har 
mina  ogon  oppnats,  och  da  jag  nu  ej  langre  alskar 
henne,  lamnar  jag  staden;  jag  ar  matt  pa  henne.» 

Sonens  forslag  gillas  pa  det  hogsta  af  fadern, 
master  Henrik,  som  tycker,  att  sonen  lange  nog  for- 
spillt  sin  tid  i  hemorten  till  ingen  nytta.  »Gif  ho- 
nom  pengar  da,  sa  att  han  kan  resa»,  infaller  en 
granne,  'man  lefver  ej  for  ingenting  i  Paris».  Men 
pa  det  orat  vill  fadern  icke  hora.  Han  har  inga 
pengar,  han  ar  sa  gammal  och  svag;  och  han  borjar 
strax  att  hosta.  »Du  ar  sa  ung  och  stark,  att  du 
nog  kan  draga  dig  fram  pa  egen  hand»,  sager  han 
till  sonen.  —  »Jo,  jo,  jag  kanner  till  er  sjukdom, 
master  Henrik»,  tar  lakaren  till  ordet.  »Er  sjuk- 
dom kallar  man  for  girighet.  Jag  har  hoptals 
med  patienter  som  lida  af  den  krampan.  Har  i 
Arras  har  jag  ej  mindre  an  tvatusen,  som  aro  obot- 
ligt  sjuka.»    Och  han  uppraknar  namnen  pa  ett  tio- 


Digitized  by  Google 


i68 

tal  af  de  svarast  angripna  borgarne.  Man  kan  tanka 
sig  hvilken  stormaude  munterhet  en  dylik  seen 
framkallat,  da  sakerligen  dessa  personer  voro  nar- 
varande  bland  askadarne  eller  atminstone  kanda  af 
hela  publiken. 

Atskilliga  personer  konsnltera  darefter  lakaren, 
som  blottar  flere  af  stadens  causes  grasses.  Skamtet 
blir  alltmera  drastiskt  och  samhallets  bade  nianliga 
och  kvinnliga  medlemmar  gisslas  pa  det  obarmhar- 
tigaste. 

Satiren  fortsattes,  om  ock  i  annan  form.  En 
tiggarmunk  upptrader  namligen  med  sitt  relikskrin. 
Han  uppmanar  alia  att  narma  sig  for  att  bedja  till 
helgonet  och  offra.  Den  helige  Acarii  ben  besitta 
sadana  forunderliga  egenskaper:  hvar  och  en  som 
beror  dem,  blir  botad  och  specielt  aro  de  ett  ut- 
markt  medel  mot  galenskap.  Alia  narma  sig  och 
gifva  en  gafva,  for  att  grannen  skall  blifva  botad, 
men  ingen  anser  sig  sjalf  nog  tokig  att  behofva 
berora  helgonets  kvarlefvor.  Slutligen  kommer  afven 
en  verklig  dare,  som  ledes  af  sin  fader.  Han  vid- 
ror  relikerna,  men  blir  icke  klokare  for  det.  Tvart- 
om  han  rasar  varre  an  forut,  och  master  Adam  har 
ej  for  intet  infort  honom  i  dramat.  Ty  hans  upptra- 
dande  ger  anledning  till  atskilliga  skarpa  yttranden 
i  tidens  kyrkopolitiska  fragor;  bland  annat  kritiserar 
man  en  paflig  bulla  som  forbjuder  klerker  att  gifta 
sig  med  ankor. 

Emellertid  sanker  sig  sommarnatten  ofver  nej- 
den  och  man  vantar,  att  feerna  skola  infinna  sig. 
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Hvarje  ar  pa  denna  dag  besoka  de  namligen  trak- 
ten  och  utdela  sina  gafvor  at  de  manga  trogna, 
hvilka  pa  denna  plats  afvakta  deras  ankomst.  Man 
bygger  at  dem  en  lofsal,  dukar  ett  bord  och  staller 
fram  stolar  at  dem.  Sa  har  man  afven  gjort  denna 
gang.  Egentligen  borde  de  redan  hafva  infunnit 
sig;  aldrig  forut  hafva  de  goda  feerna  drqjt  sa 
lange.  Slutligen  forstar  man  emellertid  orsaken 
till  deras  uteblifvande:  munken  med  sitt  relikskrin 
har  skraint  dem.  Man  doljer  honom  och  strax  hor 
man  klockor  ringa.  Det  ar  Hellequin 1  med  sin 
skara,  hvilken  kommer  som  ett  forbud  for  feerna. 
Medeltiden  hade  mycket  att  beratta  om  denne  my- 
stiske  person.  Man  endast  horde  honom,  man  sag 
honom  icke.  Ocksa  ar  det  icke  han  sjalf,  som  upp- 
trader  i  Adams  drama;  nar  bullret  af  hans  fram- 
stormande  skara  forklingat,  inkommer  daremot  hans 
jagare,  Croquesos,  medforande  ett  karleksbref  fran 
sin  herre  till  feen  Morgue.  Hon  anlander  i  det- 
samma  jamte  sina  bada  foljeslagerskor.  De  sla  sig 
ned  vid  den  uppdukade  maltiden.  Men  olyckligt- 
vis  har  man  glomt  att  gifva  en  knif  at  feen  Mag- 
lore.  Som  bekant,  aro  feerna  mycket  snarstuckna, 
och  Maglore  kan  icke  heller  glomma  denna  foro- 
lampning.    De  bada  andra  feerna  gifva  sina  vardar 

1  Hellequin  ar  i  den  fransyska  sagan  en  spoklik  jagare, 
hvilken  under  stort  gny  stonnar  fram  genoni  skogarne,  foljd 
af  en  talrik  och  larmande  hord.  Samma  sagofigur  kallas  i 
Tyskland  for  den  vilde  jagaren,  och  i  Skandinavien  talar  man 
i  samma  mening  om  Odins  vilda  jakt. 
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de  vackraste  gafvor,  men  Maglore  onskar  endast 
ondt  ofver  dem:  Riquier,  hvilken  jamte  Adam  ar 
den  egentlige  anordnaren  af  festen,  skall  forlora  alia 
har  pa  hufvudet  och  Adam  aldrig  komma  till  Paris, 
utan  stanna  hos  sin  hustru  i  Arras. 

Darefter  upptrader  Fortuna,  lyckans  gudinna, 
hvilken  feerna  fort  med  sig.  Hon  ar  stum,  blind 
och  dof  och  svanger  oafbrutet  sitt  hjul,  vid  hvilket 
atskilliga  manniskor  aro  fasta.  Pa  dess  ofversta 
sida  befinna  sig  tre  personer,  hvilka  sakerligen  fore- 
stall tre  maktiga  man  i  Arras.  Nederst  vrider  sig 
en  i  onad  fallen  minister,  hvilken,  efter  hvad  feerna 
upplysa,  ej  fortjanat  sin  harda  lott  Men  Fortuna 
ar  ju  blind,  dof  och  stum.  Ma  darfor  in  gen  forlita 
sig  pa  henne! 

Lyckans  gudinna  rullar  vidare  med  sitt  hjul, 
feerna  forsvinna,  och  endast  styckets  borgerliga  per- 
soner blifva  kvar  och  satta  sig  som  goda  flamlan- 
dare  att  dricka;  till  dem  sallar  sig  munken,  hvilken 
kommit  fram  fran  sitt  gomstalle,  dar  han  suttit  och 
sofvit.  Man  inbillar  honom,  att  man  under  tiden 
spelat  taming  for  hans  rakning,  och  att  han  for- 
lorat.  Munken  far  darfor  betala  kalaset,  men  som 
han  ej  har  nagra  pengar,  nodgas  han  satta  relik- 
skrinet  i  pant  hos  varden.  Med  dessa  flamlandska 
dryckesscener  slutar  eller,  om  man  sa  vill,  afbrytes 
stycket,  ty  nagon  afslutning  i  modern  mening  fin- 
nes  icke. 

I  vara  dagar  skulle  man  kalla  ett  sadant  drama 
som  Adams  for  en  revy.    Vi  kanna  ju  alia  arten 
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fran  vara  nyarspjeser,  i  hvilka  man  pa  ett  liknande 
satt  satiriserar  ofver  det  gangna  lirets  handelser. 
Adams  drama  ar  fnllt  af  hantydningar  af  personlig 
och  lokal  natur,  hvilka  vi  ofta  hafva  svart  att  forsta. 

Man  har  framstallt  den  fragan,  hvar  och  under 
hvilka  forhallanden  detta  drama  uppforts.  Det  torde 
sjalf  gifva  en  vagledning  till  besvarandet  af  den- 
samma.  Det  talas  i  stycket  sa  mycket  om  puyen  i 
Arras,  och  master  Adam  visar  sig  sa  val  under- 
rattad  afven  om  dess  intimaste  forhallanden,  att  det 
sakerligen  varit  infor  dess  medlemmar  som  stycket 
spelats.  Troligen  har  puyen  haft  for  sed  att  fira 
sin  arssammankomst  i  maj,  och  vid  ett  dylikt  till- 
falle  har  man  uppdragit  at  master  Adam  att  skrifva 
festspelet  i  dagens  anledning.  Han  har  da  er- 
inrat  sig  den  gamla  traditionen,  att  feerna  vid  den 
tiden  besokte  trakten,  och  latit  dem  uppenbara  sig 
for  de  goda  Arrasboarne,  hvilka  kanske  aldrig  forut 
haft  tillfalle  att  se  dem.  Och  samtidigt  har  han 
latit  satiren  floda  och  gisslat  sina  vanner  och  be- 
kanta  bland  askadarne  och  i  staden. 

Master  Adams  andra  stycke,  Le  jeu  de  Robin 
et  Marion,  har  en  helt  annan  karakter.  Om  tonen 
i  hans  foregaende  drama  omsom  ar  skarpt  satirisk, 
cynisk,  skalmaktig,  sa  ar  den  har  uteslutande  idyl- 
lisk  och  nastan  hela  dialogen  har  sjungits.  Robin 
och  Marion  ar  ett  herdedrama,  i  hvilket  Robins  och 
Marions  karlek  skildras  kyskt  och  graciost.  Robin 
ar  en  herde  och  Marion  ar  en  herdinna  —  en  verk- 
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lig  herde  och  herdinna,  ej  en  smaktande  hofman 
och  en  forkladd  prinsessa.  Den  lilla  Marion  gom- 
mer  pa  landtligt  vis  sin  ost  och  sitt  brod  till  fru- 
kosten  i  barmen,  och  Robin  ar  langt  ifran  sa  ridder- 
ligt  tapper  som  skulle  fordrats  i  en  pompos  pastoral 
fran  senrenassansens  dagar.  Men  hum  realistiskt 
sederna  an  aro  tecknade,  sa  sprider  dock  herdin- 
nans  obrottsliga  trohet  och  Robins  karalskliga  nai- 
vitet  ett  skimmer  af  idealitet  ofver  den  varld, 
hvilken  har  skildras. 

Marion  sitter  ensam  pa  faltet  vid  sidan  om  sin  a 
betande  lam  och  flatar  en  krans  at  Robin,  allt  under 
det  hon  sjunger  om  sin  karlek: 

Robin  m'aime,  Robin  m'a, 

Robin  m'a  demand£e,  et  il  in' aura. 

Da  kommer  en  statlig  riddare  ridande  med  fal- 
ken  pa  handen.  Nar  han  far  se  den  vackra  her- 
dinnan,  stannar  han  och  inlater  sig  i  samtal.  > Skulle 
Ni  ej  kunna  alska  en  riddare?»  fragar  han.  —  »Jag 
vet  ej,  hvad  en  riddare  ar,  och  den  ende  jag  alskar 
i  varlden  ar  Robing  svarar  Marion.  Riddaren  far 
saledes  draga  sin  farde  och  nu  kommer  Robin,  sa- 
som  han  har  for  sed,  for  att  frukostera  med  sin 
alskade.  De  intaga  tillsamman  sin  landtliga  maltid, 
bestaende  af  brod,  ost  och  applen,  som  Robin  med- 
fort.  Darefter  leka  de,  dansa  och  sjunga  till  dansen. 
Det  ar  saledes  en  liten  balettscen  af  samma  art 
som  skulle  forekomma  i  ett  motsvarande  drama  i 
vara  dagar. 
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Dansen  har  gjort  dem  glada  och  de  vilja  gora 
sig  en  liten  fest  ute  pa  angen,  medan  de  valla  sina 
hjordar.  Robin  beger  sig  darfor  astad  for  att  upp- 
soka  flere  kamrater.  Medan  Marion  ar  ensam,  ater- 
vander  emellertid  riddaren,  sokande  sin  bortflngna 
jaktfalk.  Men  han  mottages  ej  mera  forekommande 
an  forra  gangen  och  ger  sig  bort  i  daligt  humor. 
Pa  vagen  moter  han  Robin  med  tvanne  foljeslagare, 
Robin  har  fangat  falken,  men  langt  ifran  att  tacka 
honom,  ger  riddaren  honom  stryk.  Marion  skyndar 
till  for  att  forsvara  sin  van,  men  da  tar  riddaren 
henne  pa  sadelknappen  och  rider  bort.  Och  dar  star 
Robin  handfallen  och  modlos.  Den  lilla  herdinnan 
har  emellertid  hurtigt  forsvarat  sig  sjalf  och  kom- 
mer  nu  sjungande  ut  fran  smaskogen  i  samma  ogon- 
blick  som  Robin  och  hans  foljeslagare  arnat  ila  till 
hennes  hjalp. 

Och  nu  sedan  faran  ar  ofver,  ar  gladjen  stor 
pa  apgen.  Annu  en  herde  och  herdinna  har  an- 
slutit  sig  till  sallskapet  Man  roar  sig  med  pant- 
lekar.  Forst  leker  man  Saint  Cosme.  En  af  sall- 
skapet satter  sig  ned  och  fores  taller  helgonet,  och 
alia  de  andra  ga  i  tur  och  ordning  fram  for  att  ge 
helgonet  en  gafva.  Den  som  skrattar  maste  gifva 
pant  Herdinnorna  tycka  emellertid,  att  det  ar  en 
dum  lek,  och  man  tar  da  till  en  annan:  g&  till  hof- 
vet.  En  af  de  lekande  utses  till  konung,  och  de 
ofriga  ga  fram  och  svara  pa  den  fraga,  som  konun- 
gen  framstaller.    Marions  svar  kan  gifva  en  fore- 
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stallning  om  de  andras:  »Marotte,  kom  till  hofvet, 
kom».  —  »Ja,  men  ge  mig  da  en  vacker  fraga».  — 
»Garna  det,  sag  mig  Marotte,  huru  mycket  alskar 
du  Robinet,  min  kusin,  den  vackre  gossen  som  star 
darborta.  Skam,  om  du  ljuger*.  —  »Ers  majestat, 
inte  skall  jag  ljuga,  inte.  Jag  alskar  honom,  jag 
alskar  honom  sa  mycket,  att  det  fins  inte  i  hela 
hjorden  ett  enda  far,  som  jag  alskar  mera,  till  och 
med  om  det  lammat». 

Midt  under  denna  idyll  bryter  emellertid  en 
varg  in  i  Marions  farahjord,  men  nu  visar  sig  Ro- 
bin mera  behjartad  an  da  det  gallde  riddaren.  Han 
jagar  vargen  pa  flykten.  Sedan  man  intagit  en 
enkel  maltid,  hvarvid  Perettes,  den  andra  herdin- 
nans  hvita  kjortel  far  tjanstgora  som  bordduk,  dan- 
sar  man  en  ringdans  till  ljudet  af  horn  och  sack- 
pipor.  I  spetsen  dansar  Robin,  stampande  af  alia 
krafter  och  forande  den  gladtiga  skaran  ikring  i 
manga  krumbukter.  Slutligen  dansa  de  ut  och  for- 
svinna  under  Robins  sang:  »folj  mig;  folj  stigen, 
som  geuom  skogen  gar». 

Robin  och  Marion  forfattades,  medan  Adam 
vistades  vid  Robert  af  Artois'  hof  i  Neapel,  och 
spelades  sakerligen  dar  vid  nagon  hoffestlighet  in- 
for  konungen  och  hans  franska  folje.  Men  det 
spriddes  vida  och  uppfordes  strax  efter  forfattarens 
dod  afven  i  hans  fadernestad.  Ja,  annu  hundra  ar 
senare  spelade  man  Robins  och  Marions  naiva  kar- 
leksidyll,  och  bland  folket  har  minnet  af  herdeparet 
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aldrig  helt  dott  ut:  man  get  talesatt  och  mangen 
refrang  bara  annu  deras  namn  forenade.  Forvanans- 
vardt  ar  endast,  att  detta  drama  bortglomts  i  de 
bildades  krets.  Det  fortjanar  annu  att  lasas  likaval 
som  den  lilla  historien  om  Aucassin  och  Nicolette, 
hvilken  i  vara  dagar  kan  frojda  sig  at  en  fornyad 
popularitet  i  alia  Europas  lander.  Och  det  ar  latt 
tillgangligt,  sedan  Langlois  utgifvit  det  i  en  for- 
trafflig  npplaga,  som  ar  beledsagad  af  ofversattning 
och  noter. 

Jag  har  drojt  lange  vid  dessa  bada  Adam  de 
la  Halles  dramer,  men  de  hora  ocksa  till  medeltids- 
litteraturens  originellaste  skapelser.  Man  forvanas 
endast  ofver,  att  de  icke  bildat  skola,  men  sa  tyckes 
icke  vara  fallet.  Atminstone  aro  de  i  den  bevarade 
litteraturen  alldeles  enastaende. 

Fran  det  foljande  arhundradet  finnes  ej  mycket 
kvar  af  en  komisk  repertoar  i  Frankrike.  Det  ar 
forst  under  fjorton-  och  femtonhundratalen  som  det 
komiska  dramat  tyckes  hafva  blomstrat,  eller  — 
och  det  ar  kanske  riktigare  uttryckt  —  det  ar  forst 
fran  denna  tid,  som  kallorna  till  dess  historia  flyta 
rikligare. 

Vid  denna  tid  omhandertogs  det  komiska  dra- 
mats  uppforande  af  s.  k.  glada  sallskap.  Sarskildt 
var  det  de  unga  klerkerna,  hvilka  sloto  sig  till- 
samman  for  att  uppfora  farser  och  moraliteter,  sot- 
tier  och  monologer.  Tva  dylika  sallskap  aro  i  det 
foregaende  redan  namnda,  namligen  Basochen  och 
Enfans  sans  souci,  hvilka  hade  sin  verksamhet  i 
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Paris.  Men  sadana  sallskap  funnos  spridda  ofver 
hela  Frankrike.  Dar  fanns  Les  Connards  i  Rouen, 
La  Mere  folle  i  Dijon,  Les  Mauvaises-Braies  i  Laon 
o.  s.  v.  Men  huru  an  namnen  vaxla,  ar  andan  lika 
i  dem  alia,  och  det  skulle  vara  af  foga  intresse  att 
har  narmare  inga  pa  deras  historia.  Det  ma  vara 
nog  med  hvad  som  ofvan  sagts  om  de  bada  pariser- 
sallskapen. 

De  komiska  dramer,  hvilka  dessa  sallskap  upp- 
forde,  voro  af  flerahanda  art  och  vi  skola  nu  som 
hastigast  taga  en  ofverblick  af  de  samma. 

Den  enklast  tankbara  dramatiska  genren  ar 
Monologen,  och  om  nagon  tillhort  jonglorernas  reper- 
toar,  sa  ar  det  val  denna.  Rutebeufs  ofvannamda 
Dit  de  VHerberie  ar  en  monolog.  Hit  hora  afven  de 
versifierade  och  parodiska  predikningar,  hvilka  voro 
afsedda  att  reciteras  pa  scenen. 

En  af  de  roligaste  och  mest  omvaxlande  mono- 
loger  ar  Gendarmen  frdn  Bagnolet.  Den  visar,  huru 
mycket  af  dramatisk  spanning,  som  kan  rymmas 
redan  i  en  monolog. 

Gendarmen  ar  en  slags  Miles  gloriosus,  en  stor- 
skrytare  och  raddhare,  hvilken  i  mycket  krigiskt 
humor  kommer  ut  ur  sin  hydda.  Han  onskar,  att 
han  just  nu  hade  nagon  till  hands  att  slass  med. 
Han  ar  sa  modig,  att  han  icke  fruktar  nagon  page, 
som  ar  under  fjorton  ar!  Han  har  aldrig  dodat  nagot 
annat  an  kycklingar  —  och  det  alltid,  da  agaren 
varit  borta.  Och  hari  slutar  denna  upprakning  af 
sina  komiska  hjaltebragder  med  att  forklara,  att 
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han  ej  ar  radd  for  nagot  utom  faran.  Men  i  det- 
samma  far  hau  ogonen  pa  en  fagelskramma,  utstyrd 
i  en  gammal  soldatrock  och  med  ett  armborst  i 
handen.  Ogonblickligen  ar  det  slut  med  allt  hans 
mod.  Han  tror  att  det  ar  en  krigare  och  darrar  i 
alia  leder;  han  faller  pa  kna  och  begar  nad.  Fagel- 
skramman har  ett  hvitt  kors  pa  brostet  —  det 
ar  saledes  en  fransman  —  och  strax  ropar  den  tappre 
Pernet:  vi  tillhora  samma  parti,  jag  ar  fransman 
liksom  Ni.  Men  en  vindstot  svanger  i  detsamma 
om  fagelskramman  och  pa  ryggen  bar  han  ett  svart 
kors,  Bretagnarnes  falttecken.  Ogonblickligen  svar 
gendarmen  vid  Saint  Yves,  att  ocksa  han  ar  Bre- 
tagnare.  Forgafves.  Fagelskramman  ger  ej  med 
ett  tecken  tillkanna,  att  han  vill  skona  honom. 
Fortviflad  borjar  stacjcarn  da  att  lasa  sin  syndabe- 
kannelse,  langsamt  och  samvetsgrant  for  att  for- 
droja  katastrofen.  Plotsligt  kullkastas  emellertid 
fagelskramman  af  vinden.  »Ack  min  herre,  det  var 
icke  jag  som  gjorde  det»,  utbrister  han  forst,  men 
da  han  ser,  att  den  alltjamt  icke  gor  en  rorelse  for 
att  komma  upp,  narraar  han  sig  forsiktigt  och  upp- 
tacker  andtligen,  att  det  endast  ar  en  rock  pa  en  * 
halmkarfve.  Da  blir  han  ater  modig  och  i  krigisk 
stamning  piskar  han  sonder  halmkarfven  och  flyr 
med  rocken. 

Hela  denna  lilla  soloscen  ar  varierad  pa  ett 
masterligt  satt  och  maste  hafva  varit  ett  verkligt 
bravurnummer  for  en  god  framstallare.  Gendarmen 
fran  Bagnolet  tyckes  afven  hafva  varit  lika  omtyckt 
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och  uppskattad  som  den  institution,  livilken  han 
tillhorde  var  hatad  och  foraktad.  Annu  Rabelais 
anfor  en  af  denne  Matamores  repliker. 

Om  Sottiens  ursprung  ar  redan  taladt.  Den 
har  uppstatt  under  den  kyrkliga  narrfesten  och  se- 
dan omhandertagits  af  de  varldsliga  sallskapen, 
hvilka  ofta  just  hade  formen  af  narrkompanier. 
Redan  Adam  de  la  Halles  Spelet  i  Lofsalen  ar  i 
viss  man  en  sottie.  I  detta  sty  eke  upptrader  ju 
namligen  en  narr,  lat  vara  att  han  har  annu  ar 
en  verklig  gaining;  men  han  ger  dock  genom  sitt 
forvirrade  prat  anledning  till  hvarjehanda  samhalls- 
satir.  Sottien  ar  i  sin  utbildade  form  ett  kortare 
komiskt  drama,  i  hvilket  alia  eller  atminstone  de 
fiesta  upptradande  aro  narrar  (Sots).  Den  erinrar 
ej  sa  litet  om  moraliteten;  narren  ar  ju  sedan  na- 
stan  en  allegorisk  figur,  hvilken  representerar  ett 
eller  annat  samhallslyte,  och  i  manga  fall  upptrada 
afven  rent  allegoriska  figurer.  Sottien  ar  saledes 
narmast  en  mellanform  af  moralitet  och  fars,  och 
dess  iiitresse  hvilar  icke  ininst  p&  den  starkt  kryd- 
dade  dialogens  kvickhet. 

Ofta  gisslas  i  sottien,  hvilken  alltid  ar  skarpt 
satirisk,  ett  eller  annat  missforhallande  af  politisk 
art.  Den  beromdaste  af  dessa  politiska  sottier  ar 
Le  jeu  du  prince  des  sots  et  m£re  sotte,  forfattad  af 
Pierre  Gringore  och  uppford  fettisdagen  151 2  i 
hallarne  i  Paris  af  Enfans  sans  souci.  Hela  denna 
sottie  var  ett  genomgaende  angrepp  pa  pafven 
Julius  II,  hvilken  just  dli  befann  sig  i  krig  med 
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Ludvig  XII.  Som  den  emellertid  vimlar  af  allus- 
sioner  pa  tidsforhallanden,  kan  har  ej  narmare  in- 
gas  pa  densamma. 

Ofta  hade  dock  sottien  afven  en  allinannare 
syftning.  Detta  ar  fallet  i  Le  Monde,  I'abus,  les  sots, 
hvars  innehall  i  all  korthet  ar  foljande. 

Varlden  har  blifvit  gammal  och  klagar  ofver, 
huru  krank  och  usel  den  ar.  Da  framtrader  Miss- 
bruket  och  lofvar  att  regera  i  dess  stalle.  Varlden 
lagger  sig  trott  att  sofva.  Missbruket  framkallar 
darpa  en  hel  skara  narrar,  hvilka  representera  olika 
samhallsklasser  och  laster.  Dessa  besluta  att  bygga 
en  ny  varld,  och  sasom  fgrund  for  densamma  lagga 
de  en  man gf aid  af  olika  laster.  Narrarnes  varld 
star  emellertid  ej  lange.  De  hafva  alia  foralskat 
sig  i  Sotte  folle,  och  hon  forklarar  sig  skola  gifva 
foretradet  at  den,  som  hoppar  bast.  Men  nar  nar- 
rarne  borja  hoppa,  sa  ramlar  deras  brackliga  varld 
tillsamman.  Den  gamla  varlden  vaknar,  atertager 
styrelsen  och  nttalar  styckets  moral.  Afven  denna 
sottie  ar  mangenstades  nastan  obegriplig  pa  grund 
af  sina  tidsallussioner  och  hardragna  ordlekar.  Men 
den  ger  oss  en  forestalling  om  den  varldsaskad- 
ning,  hvilken  ligger  bakom  alia  sottier:  varlden 
bestar  af  narrar  och  deras  darskap  beror  hufvud- 
sakligen  pa  dumhet  och  fafanga.  Denna  narrak- 
tighet  ar  obotlig,  latom  oss  noja  oss  med  att  pa- 
peka  dumheterna  och  skratta  at  dem. 

Ofta  ar  det  icke  latt  att  angifva,  till  hvilken 
art  af  komiskt  drama  ett  enskildt  stycke  bor  han- 
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foras.  Man  gen  sermon  joyeux  kan  med  lika  ratt 
benamnas  en  monolog,  och  en  monolog  sadan  som 
den  of  van  anforda  om  gendarmen  fran  Bagnolet  ar  na- 
stan  redan  en  fars.  Ty  om  ocksa  den  ena  figuren 
endast  ar  en  pakladd  halmkarfve,  gifver  han  dock 
handlingens  lif  at  spelet.  Annu  svarare  ar  det  att 
skilja  sottien  fran  farsen.  Mangen  sottie  kallades 
under  medeltiden  for  fars,  och  i  vara  dagar  har 
man  till  och  med  definierat  sottien  sasom  en  fars,  i 
hvilken  narrar  upptrada.  Det  finnes  andra  sma 
dramer  af  farsartadt  lynne,  i  hvilka  de  upptradande 
aro  personifierade  begrepp  (t.  ex.  Tout,  Rien,  Cha- 
cun).  Dylika  dramer  borde  saledes  riktigast  kallas 
for  komiska  moraliteter  —  fast  de  mangen  gang  hvar- 
ken  aro  lustiga  eller  sedelarande  —  men  de  gingo 
ofta  under  benamningen  farser  och  sa  kallas  de  vau- 
ligen  annu  i  dag. 

Ordet  fars  ar  sasom  term  for  en  dramatisk 
genre  mig  veterligen  forst  bekant  fran  slutet  af 
trettonhundratalet.  Forsta  gangen  det  forekommer 
ar  namligen  i  en  skrifvelse  fran  fogden  i  Paris 
af  ar  1398.  Under  fjorton-  och  femtonhundratalen 
ar  det  den  vanligaste  benamningen  pa  ett  litet 
komiskt  situationsdrama  af  ofvervagande  burlesk 
karakter. 

Troligt  ar  emellertid,  att  namnet  anvandts  redan 
tidigare.  I  hvarje  fall  ar  det  ovedersagligt,  att  farser 
skrifvits  och  spelats  langt  forut.  Atskilligt  tyder 
pa  att  genren   utvecklat  sig  jamsides  med  myste- 
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riet  och  ursprungligen  uppforts  sasom  ett  mellan- 
spel  i  detta. 

Redan  sjalfva  ordets  etymologi  ger  namligen 
vid  handen  att  man  med  fars  ursprungligen  maste 
hafva  forstatt  ett  mellanspel.  Fars  kommer  af  det  sen- 
latinska  farsa,  hvarmed  forstas  det  som  instoppas  i 
nagot  annat.  I  kokskonsten  anvandes  det  redan 
under  medeltiden  sasom  beteckning  for  fyllningar 
af  hvarjehanda  slag.  Men  det  forekom  afven  i  det 
liturgiska  spraket  och  betydde  dar  en  interpolation, 
d.  v.  s.  en  omskrifning  af  och  utvikning  fran  bibel- 
texten,  hvilken  pa  vissa  festdagar  inblandades  i  den 
officielt  faststallda  gudstjanstordningen.  Men  afven 
dramat  betraktades  sasom  ett  officium,  och  det  ar 
da  latt  att  forsta,  huru  de  komiska  intermezzon, 
hvilka  inblandades  i  detsamma,  kunde  uppfattas  sa- 
som interpolationer  eller  farsae.  Utifran  denna  tolk- 
ning  af  ordet  blir  det  afven  forklarligt,  hvarfor  sa 
man  gen  mindre  moralitet,  fast  ej  af  kotnisk  inne- 
bord,  kunde  ga  under  benamningen  fars.  Det  var 
ordets  ursprungliga  betydelse  af  mellanspel  som 
gjorde  sig  gallande.1 

1  Daremot  torde  farsen  icke,  sasom  man  sagt,  hafva  sitt 
namii  daraf,  att  olika  dialekter  voro  inblandade  i  densamma. 
Ty  detta  ar  icke  nagot  for  farsen  ursprungligt  eller  konstitu- 
tivt,  om  ock  ofta  forekommande.  L/ika  garna  kunde  den  da 
fatt  namnet  daraf,  att  olika  folkklasser  (bonder  och  stadsbor) 
upptrada  i  densamma,  hvilket,  som  bekant,  afven  ar  ka- 
rakteristiskt  for  en  viss  ^rupp  af  farser  i  Italien  ocb  Tyskland. 
Om  det  ena  eller  det  andra  af  dessa  bada  motiv  anvandas 
i  farsen,  beror  det  darpa,  att  de  hora  till  de  enklaste  och 
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Men  afven  om  man  granskar  det  for  den 
aldre  tiden  sparsamraa  materialet,  kommer  man 
till  samma  resultat,  namligen  att  farsen  ursprung- 
ligen  forekommit  tillsamman  med  mysteriet,  och 
att  dess  utveckling  lange  varit  bunden  vid  och  be- 
stamd  af  detta  forhallande.  Farsen  borjade  s&soni 
en  utvikning  fran  mysteriets  handling  och  spelades 
af  samma  personer,  som  upptradde  i  detta.  I  aldsta 
tid  skottes  de  komiska  rollerna  af  djaflarne.  Redan 
i  Adamsspelet  upptrada  de  och  utfora  hvarjehanda 
burleska  upptag.  Dessa  antogo  troligen  redan  ti- 
digt  formen  af  sma  komiska  dialoger,  i  hvilka  djaf- 
larne tratte  eller  utbytte  kvickheter,  eller  ocksa  spe- 
lade  de  hvarandra  eller  nagon  annan  i  stycket  upp- 
tradande  spratt.  Att  vi  sa  sallan  kanna  till  nagot 
om  dessa  aldsta  mellanspel,  beror  sakerligen  darpa, 
att  de  oftast  voro  improviserade.  Sa  var  jn  afven 
fallet  under  fjorton-  och  femtonhundratalen.  I  ett 
af  Miracles  de  Notre  Dame  (L'empereur  Julien  et 
Libanius)  finnes  emellertid  en  antydan  kvar  om 
ett  sadant  mellanspel.  En  djafvul  upptrader  nam- 
ligen och  berattar  for  en  kamrat,  att  han  uttankt 
ett  lustigt  streck.  Han  tanker  stota  en  munk, 
som   i   ej   precis   gudliga   afsikter  beger  sig  till 


vanligaste  af  alia  burleska  inotiv.  Bonden,  hvilken  ar  si  bortkom- 
men,  d4  han  visar  sig  i  staden,  har  alltid  utgjort  en  tacksam 
skottafia  for  stadsbons  spott  och  spe,  och  olika  landskapsin- 
vanare  hafva  alltid  funnit  att  anmarka  p&  hvarandras  dialekter. 
Toskanaren  skrattar  it  Venetianarens  uttal,  Parisaren  kt  Gas- 
cognarens,  o.  s.  v. 


Digitized  by  Google 


i83 

en  gift  kvinna,  ned  i  bykkaret  och  halla  en  kittel 
sjudande  hit  ofver  bans  rygg.  Detta  ar  ju  ett 
verkligt  farsmotiv,  och  troligen  fingo  askadarne  se 
det  speladt  under  nagon  paus  i  stycket  Ett  minne 
om  att  djaflarne  aro  bland  de  aldsta  farsspelarne 
under  medeltiden,  finner  man  afven  i  Farsen  om 
mjblnaren,  hvilken  sa  sent  som  1496  uppfordes  i 
Seurre  i  samband  med  ett  drama  om  den  helige 
Martin.  Afven  i  denna  fars  deltar  namligen  en 
djafvul  fran  helgondramat  i  farsens  handling.  Inne- 
hallet,  som  ar  synnerligen  grofkornigt,  ar  for  ofrigt 
i  hufvudsak  detsamina  som  i  Rutebeufs  fabliau 
om  bonden,  hvars  sjal  Lucifer  ej  ville  slappa  in  i 
helvetet.1 

Men  11  torn  djaflarne  forekommo  tidigt  afven 
lytta  och  tiggare  sasom  innehafvare  af  de  komiska 
rollerna  i  mysteriets  mellanspel.  Sa  ar  fallet  i 
den  aldsta  fars  eller,  rattare  sagdt  den  aldsta  fars- 
artade  dialog,  som  ar  bevarad.  Den  ar  skrifven 
omkring  1270  och  saledes  ungefar  samtidig  med 
Adam  de  la  Halles  dramer.  Det  ar  en  bagatell 
om  en  tiggare  och  en  gosse.  Tiggaren  ar  en 
latting,  som  lefver  af  andras  allmosor,  en  af  dessa 
typer,  hvilka  aro  sa  vanliga  i  de  senare  my- 
sterierna.  Medeltiden  ar  icke  mild  mot  dessa  stac- 
kare;  den  skrattar  hardt  och  ratt  at  dem,  men  det 
bor  ocksa  medgifvas,  att  sasom  de  upptrada,  aro 
de  icke  varda  mycket  medlidande.    Den  tiggare, 


1  Se  ofvan  sidan  52. 
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som  bar  skildras,  lider  icke  nod  pa  nagot.  Han 
har  samlat  tillrackligt  med  pengar  i  sin  bors  for 
att  da  och  da  kunna  hvila  sig  en  dag  fran  det 
anstrangande  yrket,  och  lian  har  till  och  med  en 
alskarinna.  En  gosse  narmar  sig  emellertid  och 
erbjuder  sig  att  skaffa  honom  annu  en  flicka,  hvars 
behag  han  lifligt  utmalar.  Den  blinde  har  intet 
emot  forslaget.  Gossen  aflagsnar  sig  under  en 
forevandning  for  ett  ogonblick,  men  aterkommer 
strax,  tilltalar  tiggaren  med  forstalld  stamma  och 
orfilar  upp  honom.  Darefter  vander  han  annu  en 
gang  tillbaka,  som  om  intet  forefallit,  hvarpa  den 
blinde  ger  honom  pengar  for  att  hamta  mat  och 
vin  samt  flickan.  Men  pilten  springer  sin  vag, 
och  later  tiggaren  sta  dar. 

Om  saledes  farsen  tidigast  upptrader  sasom 
mellanspel,  sa  tyckes  den  forst  hafva  natt  en  hogre 
utveckling,  da  den  borjade  hamta  motiv  ur  den 
rika  fabliaulitteraturen.  Ty  att  ett  djupare  sam- 
band  ager  rum  emellan  dessa  bada  arter,  ar  oveder- 
sagligt.  Atskilliga  fakta  hantyda  pa,  att  farsen 
gatt  i  skola  hos  fabliauen  och  att  den  bor  uppfat- 
tas  sasom  dess  arftagare. 

Likheterna  mellan  de  bada  arterna  aro  stora.  Det 
ar  samma  anda,  samma  glada  lynne  som  rader  i 
dem  bada.  Enda  skillnaden  ar  att  fabliauen  ar  en 
episk  diktart,  farsen  en  dramatisk.  Men  fabliauen 
var  alltid  skrifven  pa  vers,  och  under  medeltiden 
plagade  en  versifierad  berattelse  reciteras.  Vid  all 
recitation  spela  olika  tonfall  och  gestikulationer  en 
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viss  roll,  och  sarskildt  galler  detta,  nar  det  ar  en  komisk 
berattelse  som  foredrages.  Redan  i  fabliauens  fram- 
forande  har  saledes  legat  ett  visst  dramatiskt  ele- 
ment, hvilket  vi  vid  lasningen  latt  aro  bojda  att 
forbise.  Sarskildt  nar  tVa  eller  flera  personer  upp- 
tradde  i  densamma,  var  det  naturligt,  att  den 
reciterades  med  olika  stammor  och  en  antydan 
till  mimik,  och  da  maste  den  hafva  verkat  nastan 
som  ett  drama.  Betanka  vi  vidare,  hum  enkel 
medeltidsdramats  teknik  var,  huru  den  annu  var 
halft  episk,  sa  blir  klyftan  annu  mindre  mellan  de 
bada  arterna.  Det  maste  saledes  hafva  legat  nara 
till  hands  att  forvandla  fabliauens  berattelse  till  en 
dialog,  och  detta  tillvagag&ende  har  ej  kunnat  valla 
nagon  storre  svarighet. 

Det  var  pa  liknande  satt  som  i  Italien  ur  de  lif- 
liga  religiosa  folksangerna  (laude)  med  stod  af  det 
liturgiska  dramats  teknik  sma  dramer  uppstodo  pa 
vulgarsprak. 

Afven  ett  annat  sakforhallande  hanvisar  pa  en 
forbindelse  mellan  de  bada  diktarterna:  farsen 
nar  namligen  forst  en  storre  utveckling,  sedan  fabli- 
auen  dot't  ut  Det  tyckes  som  om  den  forra  ersatt 
den  senare. 

Ju  langre  medeltiden  skred  fram,  desto  mera 
borjade  publiken,  hvilken  hittills  nojt  sig  med  jong- 
lorernas  foredrag,  afven  att  satta  varde  pa  lasning. 
Versen  var  da  ej  langre  sa  nodvandig  wSom  vid  re- 
citationen.     Det    var    da,  som  riddareromanerna 
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omskrefvos  pa  prosa,  och  fabliauen  gaf  under  itali- 
enskt  inflytande  anledning  till  novellens  uppkomst. 

Men  samtidigt  tyckes  man  afven  hafva  fornyat 
fabliauen  i  farsens  form,  hvilken  i  de  muntra  la- 
gen  ypperligt  kunde  ersatta  densamma.  Den  forra 
ofvertog  den  senares  hopade  material  af  lustiga 
historier,  liksom  den  samtidigt  larde  mycket  af  dess 
redan  sa  dramatiskt  lifliga  diktion.  Det  ar  samma 
lifliga  och  snabbt  framilande  versslag,  som  anvan- 
des  i  dem  bada. 

Fabliauen  ar  nastan  en  dod  diktart  i  senare 
halften  af  trettonhundratalet.  Farsen  tyckes  redan 
da  hafva  hort  till  folkets  vanliga  nojen.  Under 
fjorton-  och  femtonhundratalet  skrifvas  och  spelas 
farser  ofverallt  och  vid  alia  tillfallen.  Ingen  kan 
rakna  dem,  sager  Pasquier. 

Som  sagdt,  likheterna  mellan  de  bada  diktar- 
terna  aro  sa  stora,  att  farsen  maste  hafva  lanat 
fran  fabliauen,  da  det  motsatta  forhallandet  pa  grund 
af  tidsomstandigheterna  ar  uteslutet.  I  flere  fall  hafva 
vi  afven  samma  motiv  berattadt  bade  sasom  fabliau 
och  fars,  och  dessa  paralleltexter  aro  tillrackligt  be^- 
lysande  for  att  fastsla  sammanhanget. 

Att  dessa  fall  icke  aro  flere,  kan  forvana,  men 
finner  dock  sin  naturliga  forklaring.  Ty  det  ar  re- 
lativt  foga  af  den  rika  farsproduktionen  som  ar 
bevaradt,  och  det  mesta  af  denna  stammar  fran  fem- 
tonhundratalet. Men  det  ar  ofvervagande  under 
trettonhundratalet  (da  de  bada  diktarterna  lefde  sida 
oin  sida),  som  farsen  bor  hafva  statt  under  infly- 
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tande  fran  fabliauen  ocli  som  likheterna  darfor  bora 
hafva  varit  storst.  Sedan  glomdes  fabliauen  och 
farsen  gick  egna  vagar.  Redan  under  femtonhun- 
dratalet  larde  den  af  den  italienska  farsen  och  Corn- 
media  del  arte. 

Farsen  ar  den  mest  omvaxlande  af  alia  den 
medeltida  komediens  arter.  Hela  det  borgerliga 
samhallet,  hela  tidens  hvardagslif  skildras  i  den- 
samma.  I  farsens  langa  karnevalstag  se  vi  repre- 
sentanter  for  alia  samhallslager  draga  forbi  vara 
ogon.  Och  dessa  figurer  aro  verklighetstrogna, 
om  an  karrikerade;  de  aro  fulla  af  lif,  om  ock 
tecknade  med  nagra  hastigt  nedkastade  linjer. 

I  de  aldsta  farserna  betydde  sakerligen  orden 
foga,  hela  kvickheten  bestod  i  hugg  och  slag,  (t.  ex. 
en  blind  och  haus  tjanare  slass  o.  s.  v  )  eller  i  sjalfva 
spelet.  Ofta  finnes  knappast  nagon  handling;  styc- 
ket  bestar  blott  af  en  komisk  situation,  som  sattes 
i  seen.  X.  ex.  en  borgarehustru  kopslar  lange  och 
under  de  grofsta  skallsord  med  nagra  fiskarema- 
damer  och  gar  slutligen  bort  utan  att  kopa  nagot. 
Nagot  hogre  star  redan  en  fars  som  Kittelflic- 
karen,  fast  afven  den  blott  ar  ett  situationsstycke: 
en  man  pastar  efter  en  trata,  att  hustrun  ej  kan 
halla  sig  tyst  lika  lange  som  han.  Bada  sitta 
stumma  och  ororliga,  da  en  kittelflickare  kommer 
forbi.  Han  soker  forgafves  fa  lif  i  paret  och  roar 
sig  darfor  med  att  satta  en  kastrull  pa  mannens 
hufvud,  sota  ner  hans  ansikte  o.  s.  v.  Darefter 
vander  han  sig  till  hustrun,  smickrar  och  klappar 
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henne,  men  da  kan  mannen  ej  langre  halla  sig: 
»Ma  fan  ta'  dig»,  ropar  han  till  kittelflickaren. 
—  »Det  ar  du,  soni  forlorat»,  replikerar  triumfe- 
rande  hustrun  —  och  alia  tre  begifva  sig  till 
vardshuset  for  att  dricka. 

I  m&nga  farser  har  det  draraatiska  spelet  for- 
men  af  en  process,  och  man  har  i  denna  grupp, 
hvilken  ar  mycket  talrikt  representerad,  trott  sig 
finna  aterstoden  af  juristsallskapens  repertoar.  Un- 
der medeltiden  var  det  bruk,  att  klerkerna  pa  fet- 
tisdagen  hollo  ett  sammantrade,  under  hvilket  de 
drefvo  gack  med  rattskipningen,  likasom  djaknarne 
vid  jultiden  parodierade  gudstjansten.  Vid  dessa 
tillfallen  handlades  fingerade  processer,  ofta  af  myc- 
ket grofkornig  beskaffenhet.  Fran  detta  bruk  har- 
leda  sig  dessa  farser. 

Tvetydighet  och  oanstandigheter  aro  emellertid 
ej  egenskaper,  som  ensamt  karakterisera  juristfar- 
serna.  Tvartom,  det  ar  ett  undantag,  nar  en  fars 
ar  alsklig  och  skar  som  Clement  Marots  Deux  amou- 
reux  recreatifs  et  joueux  eller  oskyldig  och  naiv 
som  farsen  om  den  forlaste  studenten  (Mattre  Mi- 
min),  hvilken  endast  kan  tala  latin,  tills  fastmon 
med  sitt  karleksjoller  ater  lar  honom  franska.  Me- 
deltidsfarsen  ar  i  allmanhet  ytterst  sjalfsvaldig  och 
oanstandig,  sa  oanstandig,  att  man  knappast  for- 
star,  att  kvinnor  kunnat  vara  narvarande  vid  fore- 
stallningarne.  Men  sedlighetsbegreppen  voro  da 
annorlunda  an  i  vara  dagar. 

An  ar  farsen  godmodigt  leende,  an  skarpt  sa- 
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tirisk;  an  gisslar  den  samhallslyten  och  politiska 
forhallandeu,  an  blottar  den  obarmhertigt  privat- 
lifvets  forvillelser.  Men  fran  intet  annat  omrade 
bar  farsen  sa  ofta  ham  tat  amnen  som  fran  det  ak- 
tenskapliga  lifvet.  Hufvudpersonerna  aro  i  denna 
grupp  mannen,  hustrun,  svarmodern  och  alskaren. 

Man  kan  just  icke  saga,  att  det  ar  en  smick- 
rande  bild,  som  i  dessa  stycken  gifves  af  kvinnan. 
Hennes  vanliga  sysselsattning  ar  att  pina,  narra 
och  bedraga  mannen.  En  dylik  liten  fars,  hvars 
bade  situationer  och  karakter  ej  sa  litet  erinra  om 
Molieres  den  inbillade  sjuke,  ar  Nattmossan  (La 
Cornette),  hvars  innehall  ar  foljande. 

En  gammal  man  har  gift  sig  med  en  ung 
hustru,  och  hon  forstar  sa  val  att  smeka  och  pyssla 
om  den  beskedlige  gubben,  att  hon  har  honom  helt 
i  sina  hander.  Gubben  har  emellertid  tva  brorso- 
ner,  hvilka  med  en  viss  sinnesrorelse  se,  huru  hu- 
strun bakom  mannens  rygg  och  i  olika  alskares  sall- 
skap  forslosar  husets  formogenhet.  De  besluta  att 
gora  hpnom  uppmarksam  pa  det  lif  hans  hustru 
for.  Hon  far  emellertid  reda  pa  deras  afsikt  och 
forekommer  dem.  Hon  berattar  for  mannen,  att 
hans  nevoer  aro  nog  oforskamda  att  tadla  allt  hvad 
han  gor.  »I  synnerhet  gora  de  sig  lqjliga  ofver 
din  nattmossa  och  saga,  att  den  aldrig  ar  pa  sin 
plats  utan  gar  an  hit  an  dit.»  Gubben  blir  rasande 
och  menar  med  ratta,  att  brorsonerna  kunna  lamna 
hans  nattmossa  i  fred.  Da  dessa  komma  till  onkeln 
for  att  klaga  pa  hans  hustru,  fa  de  knappast  tid 
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att  oppna  munnen,  forran  han  afbryter  dem  med 
orden :  » Jag  vet,  hvad  ni  vill  saga;  men  hon  be- 
hagar  mig  som  hon  ar.  Hon  kan  garna  fa  ga  hit 
och  dit,  om  det  sa  faller  mig  i  smaken».  Miss- 
taget  forlanges,  ty  pa  grund  af  bad  a  parternas  het- 
sighet  far  ingen  tid  att  tala  till  punkt.  Onkeln 
tanker  pa  nattmossan  och  nevoerna  pa  tanten. 
Slutligen  kor  onkeln  ut  dem  oeh  stolt  ofver  sin 
energi,  fordubblar  han  sin  omhet  och  sitt  fortro- 
ende  mot  makan.  Forhallandet  mellan  den  unga 
hustrun  och  den  gamle  godtrogne  akta  mannen 
ar  i  denna  fars  tecknadt  med  verklig  finhet. 

En  annan  fars  (Colin,  som  samtidigt  prisar  och 
forbannar  Gud  for  sin  hustrus  skull)  ar  nastan  bit- 
ter i  sin  skildring.  Colin  ar  fattig  och  for  ett  ar- 
betsanit  och  bekymmerfullt  lif;  till  raga  pa  allt  har 
han  afven  en  argsint  hustru,  som  alltid  skriker 
efter  pengar.  Slutligen  trottnar  han  pa  att  hora 
denna  visa,  och  han  beger  sig  bort  for  att  fa  fred 
och  forvarfva  rikedomar.  Den  kvarlamnade  hustrun 
grater,  ty  hon  har  ingenting  att  lefva  af.  En  tro- 
stare  infinner  sig  emellertid  snart;  hon  afvisar  ho- 
nom  i  borjan,  men  som  han  ar  frikostig,  blifver 
han  hennes  alskare. 

Sa  gar  nagon  tid,  och  Colin  aterkommer,  lika 
fattig  som  forut,  men  betydligt  spakare.  Hustruns 
forsta  fraga  ar  den  gamla:  »har  du  pengar?»  Han 
svarar  »gif  mig  att  dricka».  —  Hon  satter  fram 
vatten  at  honom,  men  han  begar  vin.  —  Darpa  bor- 
jar  han  smickra  sin  hustru,  med  hvilken  han  ater 
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vill  sta  pa  god  fot.  Han  ser  sig  omkring  och  finner 
med  forvaning,  att  allt  ar  forandradt  i  den  fattiga 
boningen.  »Huru  har  det  har  husgeradet  kommit 
hit?»  —  » Colin,  det  har  kommit  genom  Guds  nad.* 
—  »Och  den  vackra  sangen,  gardinerna,  sanghim- 
len,  kopparkarlen?*  »Colin,  genom  Guds  nad». 
Colin  knafaller  och  tackar  Gud  for  sa  mycket  godt. 
Men  i  detsamma  far  han  ocksa  syn  pa  en  vagga 
med  ett  litet  barn.  »Hvems  ar  det  dar  lilla  bar- 
net?*  —  »Det  ar  mitt»,  svarar  hustrun  utan  fruk- 
tan.  —  »Och  huru  har  det  kommit  hit*.  —  »Colin, 
genom  Guds  nad».  —  Det  tycker  Colin  ar  nagot 
for  mycket  af  det  goda,  och  han  haller  pa  att 
blifva  ond,  men  hustrun  svarar  ironiskt:  »tacka  Gud, 
hvilken  gifvit  dig,  som  ar  sa  straf  och  ej  forstar  dig 
pa  att  taga  folk,  rikedomar  och  sedan,  sasom  sig 
hofves  och  bor,  en  arftagare».  Colin  ar  visserligen 
ej  riktigt  belaten,  men  hvad  ar  att  gora?  Han  har 
redan  sett,  att  det  ej  ar  battre  borta,  och  han  slar 
sig  till  ro. 

Dar  ligger  ett  visst  barskt  allvar  bakom  denna 
skildring;  ocksa  slutar  den  med  en  uppmaning  till 
mannen  att  ej  ofvergifva  sina  hustrur  och  till  hu- 
strurna  att  val  behandla  sina  man. 

Oblandadt  lustig  ar  daremot  en  annan  fars,  hvil- 
ken satter  i  seen  en  historia,  som  otaliga  ganger 
berattats  pa  vers  och  prosa  under  medeltiden  och 
renassansen. 

Lukas  ar  en  enogd  och  halt  akta  man.  Man 
har  papekat  for  honom,  att  hustrun  har  atskilligt 
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for  sig  bakom  hans  rygg.  Men  det  tror  han  icke. 
» Jag  ser  battre  med  mitt  ena  oga,  an  du  med  dina 
tva»,  svarar  han  den  granne,  hvilken  upplyser  ho- 
nom  om  hustruns  snedsprang.  Emellertid  skadar 
det  aldrig  att  vara  forsiktig,  och  en  afton  kommer 
han  hem,  helt  ovantadt  Men  hustrun  ar  ej  salatt 
ofverraskad.  Nar  hon  hor  mannen  komma,  skyndar 
hon  ut,  oppnar  dorren  och  kastar  sig  om  hans  hals. 
»Ack,  Lukas,  jag  har  dromt,  att  Gud  atergifvit  dig 
synen  pa  bada  ogonen.  L,at  mig  se,  om  jag  ar 
sanndrommare.  Ser  du  icke  klart,  nar  jag  lagger 
hauden  for  det  har  6gat?»  Och  darmed  tacker  hon 
till  det  oga  med  hvilket  han  kan  se  —  och  alska- 
ren  slinker  ut 

Vanligen  ar  det  mannen,  som  i  farsen  blir  dra- 
gen  vid  nasan  och  forlojligad  och  kvinnan  afgar 
med  segern.  At  intet  har  medeltidsfarsen  sa  skrattat 
som  at  mannen  —  hanrejen.  Men  han  har  sig 
sjalf  att  skylla.  Han  ar  hetsig  och  ra  eller  han 
ar  gammal  och  dum,  kvinnan  daremot  ar  smidig 
och  slug  eller  har  atminstone  ungdomens  ratt  pa 
sin  sida.  Men  dar  finnes  ocksa  man.  som  ej  lata 
leka  med  sig,  eller  som  forsta  att  hamnas  sin  krankta 
ara.  Sattet  ar  stundom  nagot  groft.  Dar  ar  bon- 
den  Naudet,  hvilken  af  herremannen  skickas  till 
slottet  med  ett  bref  till  frun,  for  att  denne  skall 
fa  vara  ensam  med  hans  hustru,  den  vackra  Lison; 
Naudet  gar,  fast  han  val  vet,  hvarfor  herremannen 
kvarstannar.  Denne  inser,  fast  nagot  for  sent,  att  det 
ar  battre  att  bevaka  sitt  eget  an  fika  efter  andras. 
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Och  dar  ar  Jacquinot,  som  genom  sin  fasthet  och 
sitt  saktmod  nastan  lyckas  att  kufva  sin  obstinata 
hustru. 

Jacquinot  har  ett  helvete  i  huset.  Han  har 
namligen  ej  blott  en  hustru  utan  afven  en  svarmoder. 
Standigt  ropas  dar  pa  Jacquinot  Jacquinot  skall 
utratta  allt.  Nar  han  klagar  ofver  att  han  ej  kan 
komma  i  hag  sina*  manga  och  olika  gorom&l,  gif- 
ver  svarmodern  honom  det  vanliga  radet  att  skrifva 
upp  dem  pa  en  lista.  Han  tar  de  bada  megarerna 
pa  ordet  och  det  fores  till  protokollet,  att  han  skall 
gora  upp  eld  om  morgonen,  passa  barnet,  baka 
brod,  tvatta,  slakta,  koka  soppan  o.  s.  v.  Allt  skrif- 
ver  han  upp  med  storsta  omsorg  och  listan  under- 
tecknas.  Darefter  befaller  hustrun  honom  hjalpa 
sig  att  vrida  tvatten.  Af  misstag  eller  elakhet  slap- 
per  Jacquinot  den  anda  af  lakanet  han  haller,  och 
hustrun  star  pa  hufvudet  i  det  stora  bykkaret.  — 
»Hjalp,  Jacquinot,  hjalp*.  —  »Det  star  icke  pa  min 
lista* ,  svarar  Jacquinot  och  borjar  for  storre  saker- 
hets  skull  genomlasa  densamma:  »baka . . koka . .  .> 
halla  rent  i  koket;  nej,  det  stir  icke  pa  min  lista». 
Nu  kommer  svarmodern  till  som  ett  ovader  for  att 
se,  huru  det  gar  med  tvatten,  men  icke  heller  hon 
kan  forma  honom  att  draga  upp  hustrun.  Forst 
da  hustrun  kryper  till  korset  och  lofvar  att  for 
framtiden  vara  odtnjuk  och  lydig,  hjalper  Jacquinot 
upp  henne. 

Det  ar  icke  i  ljusa  farger  som  farsen  utmalar 
aktenskapet.    Men  huru  daliga  hustrurna  aro,  eller 
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huru  obehagliga  och  tyranniska  mannen  —  det 
klokaste  ar  dock,  att  hvar  och  en  ar  nojd  med  sin 
lott.  Varlden  ar  nu  en  gang  dalig,  och  det  hjal- 
per  icke  att  soka  forandra  den.  Man  rakar  endast 
ur  askan  i  elden.  Det  ar  en  lardom,  som  tydligt 
framgar  ur  de  bada  farserna  om  Mannen  som  lato 
salta  sina  hustrur  och  Hustrurna  som  lato  gjutd  om 
sina  man.  I  det  forra  stycket  tycka  tva  dumhuf- 
vud  till  man,  att  deras  hustrur  aro  for  beskedliga. 
De  uppsoka  darfor  en  lard  doktor,  och  denne  lofvar 
att  mot  en  ringa  penning  satta  lite  salta  p&  dem. 
Han  lamnas  ensam  med  hustrurna  och  ger  dem  en 
lektion  i  konsten  att  behandla  sina  akta  man.  Nar 
dessa  aterkomma,  fa  de  stryk  af  sina  hustrur.  De 
vilja  da  garna  hafva  dem  utlakade  igen,  men  se, 
det  gar  ofver  doktorns  konst 

I  den  andra  farsen  ar  det  tva  hustrur,  hvilka 
aro  missnqjda.  Deras  man  aro  for  gamla.  Lyck- 
ligtvis  har  just  en  klockgjutare  kommit  till  staden, 
hvilken  afven  forstar  sig  pa  att  gjuta  om  manni- 
skor.  De  bada  unga  fruarne  aro  icke  sena  att  of- 
vertala  sina  man  att  genomga  proceduren.  Klock- 
gjutaren  forbereder  dem  emellertid  lojalt  pa,  att 
de  icke  komma  att  vinna  pa  forandringen,  ty  det 
ar  lattare  att  styra  en  gubbe  an  en  ung  man. 
Men  kvinnorna  sta  pa  sig  och  klockgjutaren  skri- 
der  till  verket  Mycket  riktigt  framkomma  ur 
grytan  tva  unga  och  vackra  man,  men  deras  lynne 
ar  ocksa  forandradt  och  de  gripa  strax  till  kappen. 

Men  masterverket  bland  de  franska  farserna  ar 
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dock  Advokaten  Pathelin,  som  val  ar  det  mest  be- 
kanta  af  alia  medeltidsdramer  och  klassiskt  s&val 
genom  sin  enkla,  men  fint  afvagda  in  trig  som  p4 
grund  af  den  traffsakra  karaktersteckningen.  Ma- 
ster Pathelin  skiljer  sig  fran  andra  farser  redan 
genom  sitt  omfang.  Men  sk  ar  ocksa  handlingen 
har  utford  och  ej  blott  som  eljest  skisserad.  Stycket 
ar  skrifvet  omkring  1470,  men  hvem  dess  forfattare 
ar,  torde  alltid  forblifva  obekant.  Man  har  gissat 
pk  tidens  storsta  namn,  och  detta  ar  forklarligt,  ty 
redan  diktionens  rikedom  och  omvaxling,  saval  som 
replikernas  snarfyndighet,  hantyder  pa  en  man,  som 
varit  van  att  fora  pennan.  Hvem  han  nu  an  var,  sa 
hade  han  haft  manga  foregangare:  de  motiv  som 
behandlas  i  Pathelin  tillhora  medeltidsfarsens  mest 
omtyckta.  Redan  i  Eustache  Deschamps  dialog 
fran  slutet  af  trettonhundratalet,  Master  Trubert  och 
Antroignart,  har  man  en  slug  advokat  som  ofver- 
listas  af  sin  klient.  Sedan  var  motivet  vanligt  i 
juris tfarserna,  och  troligen  ar  det  ocksa  inom  Ba- 
sochen,  som  vi  hafva  att  soka  forfattaren  till  Ma- 
ster Pathelin. 

Det  ar  fyra  personer,  som  upptrada  i  denna 
fars:  Master  Pathelin,  en  i  bedragerier  durkdrif- 
ven  advokat,  hans  hustru  Guillemette,  som  troget 
star  honom  bi  vid  hans  skalmstycken,  kladeshand- 
laren  Guillaume,  ett  dumhufvud,  som  drages  vid  na- 
san,  och  Thibaut  Agnelet,  faraherden,  slug  som 
Pathelin,  men  utan  dennes  svada. 

Pathelin  har  inga  processer  och  darfor  icke 


Digitized  by  Google 


196 

heller  nagra  pen  gar.  Emellertid  aro  hans  klader 
uppslitna,  och  han  ofverlagger  med  sin  hustru,  huru 
han  skall  skaffa  sig  nya.  Han  beger  sig  till  mark- 
naden,  stiger  in  i  Guillaumes  butik  och  inlater  sig 
i  samtal  med  honom.  Han  berattar  om  den  van- 
skap  han  hyst  for  hans  fader,  huru  hjalpsam  denne 
var,  huru  klok;  han  beskrifver  honom,  och  det  ar 
alldeles  forunderligt,  hvad  Guillaume  ar  honom  lik 
i  allt.  Sedan  han  p&  detta  satt  mjukat  upp  honom, 
kommer  han  alldeles  handelsevis  att  kasta  sina 
blickar  .  pa  ett  tygstycke,  som  han  finner  mycket 
mjukt  och  behagligt.  Han  borjar  kopsla.  Guillaume 
prisar  sin  vara,  men  han  vill  ej  sla  af  pa  sitt  pris. 
Det  spelar  nu  icke  en  nagon  stor  roll  for  advoka- 
ten,  hvilken  tanker  uppskjuta  med  betalningen  till 
domedag.  Han  begar  slutligen  sex  alnar.  Dar- 
efter  skall  han  betala,  men  olyckan  vill  att  han  ej 
har  nagra  pengar  pk  sig.  Det  ar  han  riktigt  glad 
ofver.  Han  vill  sa  gerna  upplifva  med  Guillaume 
den  vanskap,  som  han  hyst  for  hans  fader,  och  han 
foreslar  honom  att  komma  hem  till  sig  och  smaka 
pa  en  gas,  som  hans  hustru  just  har  pa  spettet. 
Samtidigt  kunde  han  fa  tillfalle  att  betala  honom. 
Guillaume  ar  visserligen  nagot  misstrogen;  han 
skulle  heist  vilja  hafva  pengar  strax.  Men  tanken 
pa  gasen  frestar  honom,  och  han  samtycker.  Dess- 
utom  har  han  gjort  en  god  affar.  Han  har  salt 
tyget  for  tjugofyra  sous  alnen,  och  det  ar  endast 
vardt  tjugo. 

Pathelin  bar  hem  sitt  klade  och  berattar  for 
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den  forvanade  hustrun,  huru  han  forskaffat  sig  det- 
samma.  »Nu  gar  jag  och  lagger  mig»,  sager  Pa- 
thelin,  »och  nar  Guillaume  kommer,  sa  sag  honom, 
att  jag  sedan  sex  veckor  ligger  till  sangs  pa  grand 
a£  en  elakartad  feber».  Hustrun  forstar  knepet,  och 
nar  Guillaume,  glad  i  hagen  och  vid  tanken  pa 
g&sen  han  skall  ata,  och  pengarna  han  skall  lyfta, 
anlander  och  khackar  pa  dorren,  oppnar  hon  haf- 
tigt  gr&tande.  Ju  mera  Guillaume  hojer  stamman, 
desto  ifrigare  ber  hon  honom  att  tala  tyst,  ty 
mannen  ligger  sedan  elfva  veckor  dodssjuk.  Guil- 
laume invander,  att  han  samma  morgon  kopt  sex 
alnar  tyg  hos  honom.  »Det  ar  icke  vackert  a£  Er 
att  vilja  skamta  vid  ett  tillfalle  som  detta»,  svarar 
Guillemette.  Kladeshandlaren  vet  slutligen  ej  hvad 
han  skall  tanka;  det  gar  rundt  i  hans  hufvud,  och 
han  fragar:  »Har  ni  icke  heller  en  gas  pa  spet- 
tet?»  —  »Ar  ni  tokig,  det  vore  just  lamplig  sjuk- 
mat».  Guillaume  beger  sig  slutligen  tillbaka  till 
sin  butik;  han  tror,  att  han  dromt.  Men  dar  mar- 
ker han,  att  sex  alnar  klade  saknas  i  tygstycket. 
»Pathelin  har  anda  tagit  det»,  sager  han,  och  sprin- 
ger tillbaka  till  advokatens  bostad,  fast  besluten, 
att  hvad  som  an  ma  handa,  utkrafva  sin  ratt.  Men 
nu  borjar  advokaten  yra.  Han  talar  pa  alia  moj- 
liga  dialekter,  och  hustrun  forklarar  gratande  hans 
repliker.  »Det  dar  ar  pa  limousinerdialekt . .  . 
han  hade  namligen  en  onkel,  som  var  ifran  den 
trakten  . . .  hans  mor  var  fran  Picardiet . . .  hans 
skollarare  var  en  normand  . . .  ack,  han  dor . . .  hans 
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farmor  var  fran  Bretagne . . .  man  maste  skicka  efter 
sakramentet ...»  Men  nar  slutligen  Pathelin  afven 
borjar  tala  latin,  kan  Guillaume  ej  utharda  langre. 
Han  tror  nu  fullt  och  fast,  att  en  djafvul  antagit 
advokatens  gestalt  och  lurat  honom  pa  tyget.  Och 
ursaktande  sig,  rusar  han  bort:  han  vill  ej  vara 
vittne  till  den  yrande  Pathelins  forskrackliga  dods- 
scen. 

Darmed  slutar  forsta  afdelningen,  i  hvilken  sa- 
ledes  Guillaume  blifvit  bedragen  af  Pathelin.  I 
den  andra  ar  det  Pathelins  tur  att  blifva  ofver- 
listad. 

Och  det  ar  den  skenbart  sa  enfaldige  Thibaut 
Agnelet,  kladeshandlarens  faraherde,  hvilken  skall 
spela  advokaten  detta  spratt.  Han  star  dar  med 
jnenlos  uppsyn,  nar  dorren  oppnas  for  honom  till 
Pathelins  boning.  Han  ar  anklagad  af  sin  herre 
for  att  hafva  dodat  och  atit  upp  atskilliga  praktiga 
far  i  den  hjord,  som  blifvit  anfortrodd  at  hans  vard. 
Och  det  ar  sant,  han  har  verkligen  gjort  det.  »Guil- 
laume  har  visserligen  ratt,  men  Ni  kan  nog  finna 
en  paragraf,  som  haller  mig  ryggen  fri». 

Advokaten  ar  just  ej  vidare  fortjust  i  klienten, 
han  ar  sa  ilia  kladd.  Icke  ar  har  nagot  att  for- 
tjana!  Men  nar  Agnelet  forklarar,  att  han  vill  be- 
tala  med  klingande  guld,  borjar  Pathelin  fun- 
dera.  Den  moraliska  sidan  af  saken  generar  ho- 
nom naturligen  icke;  men  Agnelet  ar  gripen  pa  .bar 
gerning,  sa  latt  ar  det  icke  att  finna  en  utvag.  Att 
neka  lonarsig  icke;  man  skulle  da  endast  inveckla  ho- 
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nom  i  motsagelser.  Han  skall  icke  svara  alls.  »Hvad 
man  an  fragar  dig  vid  domstolen,  sa  brak  endast 
som  dina  far:  ba.  Jag  skall  da  forklara  saken  och 
saga:  karlen  ar  idiot,  han  tror  att  han  talar  till 
sin  a  far.  Men  hvad  du  an  gor  och  hvem  som  an 
fragar  dig,  afven  om  det  ar  jag,  akta  dig  for  att 
saga  annat*.  Och  Agnelet  har  forstatt:  »Sag  gerna, 
att  jag  ar  galen,  om  jag  i  dag  yttrar  ett  annat  ord 
till  er  eller  till  nagon  annan*. 

Bada  begifva  sig  darefter  till  domstolen,  hvar- 
est  Guillaume  redan  infunnit  sig.  Denne  ser  ej 
strax  Pathelin,  hvilken  haller  sig  dold  bakom  fara- 
herden.  Men  da  Pathelin  borjar  tala,  kanner  han 
igen  honom  —  det  ar  samme  man,  hvilken  pa  mor- 
gonen  stulit  hans  klade,  och  som  han  for  en  timma 
sedan  funnit  doende  i  sin  sang.  Den  stackars 
kladeshandlaren  forlorar  strax  konsepterna.  Han 
afbryter  sin  paborjade  utredning  af  malet  och  sa- 
ger:  »Det  ar  Ni,  som  stulit  sex  alnar  klade  fran 
mig  i  dag  pa  morgonen!»  —  »Hvad  ar  det  han 
pratar?»  infaller  domaren.  —  »Han  ar  tokig»,  sva- 
rar  Pathelin,  »den  kanaljen  vill  insinuera,  att  f lira- 
herd  en  till  mig  salt  den  ull,  af  hvilken  min  drakt 
ar  gjord».  Domaren  blir  ond  och  ger  kladeshand- 
laren en  uppstrackning.  >Revenons  a  ces  moutons», 
sager  han,  ett  uttryck  hvilket  liksom  manga  andra 
i  Pathelin,  blifvit  ordsprak  i  Frankrike.  Klades- 
handlarens  forvirring  kanner  nu  ej  nigra  granser. 
Han  sammanblandar  de  bida  rofferierna,  och  an- 
klagar  Pathelin  for  att  hafva  dodat  hans  far,  och 
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Agnelet  for  att  hafva  tagit  tyget  utan  att  betala 
och  ju  mer  han  anstranger  sig,  for  att  utreda  sa- 
ken,  desto  mera  ror  han  ihop  dem. 

Domaren  skakar  pa  hufvudet:  »det  kan  aldrig 
sta  ratt  till  med  honom! »  Han  vander  sig  till 
Agnelet  for  att  hora,  hvad  han  har  att  anfora  till 
saken.  »Ba»  svarar  Agnelet,  och  huru  an  doma- 
ren staller  sina  fragor,  far  han  ej  annat  svar. 
»Stackarn,  han  ar  galen  eller  ocksa  tror  han,  att 
han  befinner  sig  bland  sina  djur»,  svarar  Pathelin, 
»det  ar  stor  skam  att  anklaga  en  sadan  man*. 
Domaren  har  slutligen  ingenting  annat  att  gora 
an  att  afskrifva  nialet  och  lata  Agnelet  ga  fri  pa 
grund  af  bristande  bevisning. 

»Na  Agnelet »,  sager  Pathelin,  nar  han  blifvit 
ensam  med  sin  klient,  » har  jag  ej  skott  din  process 
bra,  nu  aterstar  det  blott  att  betala  mig».  —  »Ba»  — 
»Se  sa,  inga  ba  nu,  du  har  pen  gar,  alltsa  betala*. 
—  »Ba»  —  Huru  an  master  Pathelin  ber  och  for- 
bannar,  sa  kommer  han  icke  nagon  vart  med  her- 
den.  Denne  har  endast  ett  svar:  han  braker  sasom 
Pathelin  lart  honom.  Och  slutligen  nar  advokaten 
hotar  med  att  satta  honom  i  fangelse,  springer 
han  sin  vag. 

Den  som  ger  sig  i  lek,  far  halla  streck,  det 
ar  moralen  i  Pathelin. 

*  * 
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Om  annu  i  vara  dagar  det  franska  lustspelet 
ar  det  fornamsta  i  varlden,  sa  har  det  ej  minst  dar- 
foratt  tacka  sin  langa  och  jamna  utveckling.  Sina 
forsta  stapplande  steg  har  det  tagit  under  medel- 
tiden.  Plejaden  sokte  val  att  uttranga  det  genom 
sina  efter  antika  och  italienska  monster  imiterade 
komedier,  men  det  gick  icke  latt  Sottien  och  mo- 
raliteten  ofverlefde  visserligen  icke  i  sin  ursprung- 
liga  'form  femtonhundratalet,  men  sarskildt  den 
senare  har  i  mycket  forberedt  karakterskomediens 
uppkomst.  Moraliteten  hade  redan  med  skarpa 
och  askadlighet  gifvit  universella  portratt  af  olika 
laster  och  dygder,  och  i  de  typiska  manniskoskil- 
dringar,  hvilka  sedan  Corneille  och  Moliere  ska- 
pade,  kvarlefver  nagot  af  dess  tillvagagaende.  Den 
hade  analyserat  hyckleriet,  lognen,  girigheten;  i 
karakterskomedien  framstalldes  hycklaren  (Tartuffe), 
lognaren  (Le  menteur)  och  den  girige  (I/avar'e). 
Forsvann  saledes  moraliteten  i  sin  ursprungliga 
skickelse,  sa  var  det  i  sjalfva  verket  endast  for  att 
ateruppsta  som  karakterskomedi. 

Och  farsen  har  aldrig  dott.  M&nga  af  Pleja- 
dens  lustspel  aro  ingenting  annat  an  farser,  for- 
namt  indelade  i  akter  och  scener,  ehuru  de  smyckat 
sig  med  det  nya  namnet  komedier.  Men  dylika 
forandringar  vunno  foga  anklang;  publiken  fore- 
drog  lange  de  gamla,  naiva  farserna  for  de  nya 
komedierna.  Annu  under  Henrik  IV:s  tid  tillhorde 
farsen  repertoaren.  I  borjan  af  sextonhundratalet 
finnes  ett  helt  sallskap  af  utmarkta  farsskadespe- 
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lare  pa  hotel  de  Bourgognes  seen.  Dar  upptradde 
den  tjocke  Gros-Guillaume,  hvilken  sa  manga 
ginger  roade  Henrik  IV  med  sitt  uppsluppna 
skamt.  Han  var  en  af  tidens  mest  utmarkte  ak- 
torer  och  sarskildt  beromd  sasom  framstallare  af 
betjantroller  och  den  skrytsamme  Gascognaren. 
Dar  var  den  magre  och  smidige  Gaultier-Garguille, 
som  spelade  gubbroller,  och  dar  var  sasom  den 
tredje  i  detta  lustiga  klofverblad  den  rodharige 
Turlupin,  hvilken  excellerade  i  att  spela  skalmar 
och  intrigorer;  och  jamte  dessa  funnos  manga  andra. 

Det  var  forst  langre  fram  under  Ludvig  XIII, 
dk  txagikomedien  och  pastoralen  blomstrade,  som 
farsen  foil  i  vanrykte  och  endast  ansags  god  nog 
for  att  roa  lakejer.  Men  likval  var  det  mera  nam- 
net  an  saken  som  foraktades.  Ty  hvad  aro  atskil- 
liga  af  Molieres  komedier  annat  an  farser.  Les 
prtcieuses  ridicules  kallas  annu  i  forsta  upplagan 
en  fars.  Och  farser  med  medeltidsanor  aro  Le  mt- 
decin  malgrd  lui  och  Georges  Dandin>  flere  andra 
att  fortiga. 

Moliere  ar  den  egentlige  grundlaggaren  af  den 
nya  franska  komedien  och  pa  samma  gang  medel- 
tidskomediens  arftagare.  Han  forvaltade  arfvet  val, 
han  okade  det  med  skatter,  hamtade  fran  manga 
andra  hall.  Och  genom  sin  djupa  komik  och  ma- 
sterliga  karaktersteckning  gaf  han  det  franska 
lustspelet  en  ny  pregel,  den  fick  nagot  allmanmansk- 
ligt    ofver    sig.     Han    skapade    typer,  i  hvilka 
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manniskorna  under  alia  tider  skola  finna  sina  dar- 
aktigheter  och  laster  afspeglade. 

Men  vi4  sidan  om  den  hogre  komedien  lefde 
farsen  alltjamt  vidare.  Visserligen  forblef  den  sig 
icke  i  allt  lik.  Dess  diktion  blef  elegantare  och  fram- 
forallt  blef  den  mindre  cynisk  och  mindre  frispra- 
kig.  Men  det  ar  ocksa  de  enda  forandringar  den 
undergatt  under  tidernas  lopp.  Annu  i  vara  dagar 
har  den  alltjamt  samma  glada  humor  som  under 
medeltiden,  alltjamt  alskar  den  att  framforallt  skratta 
at  aktenskapet  och  tumla  om  med  otrogna  hustrur, 
bedragna  akta  man  och  elaka  svarmodrar.  Vi  kanna 
alia  arten;  alia  hafva  vi  skrattat  at  Duvals  skils- 
massa. 
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